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    Inleiding


    Na zijn avonturen in Afrika (zie KM 37 en 38) is Gebhard von Greifenklau op uitnodiging van zijn vriend sir John Dryden naar Ceylon gereisd. Daar valt opnieuw van alles te beleven: een olifantenjacht bijvoorbeeld, en een ontmoeting met een Chinese piraat en vrouwenrover. De jacht op de piraat en zijn handlangers voert Greifenklau en Dryden naar Sumatra, waar een Nederlandse gevangene in vrijheid wordt gesteld, en tenslotte naar China op zoek naar een blanke slavin die Emma Arbellez heet - een bekende naam voor de lezers van de delen KM 26 t/m 30!


    In die jaren was het Hemelse Rijk voor Europeanen nog een weinig bekend en bijna ontoegankelijk land.


    Maar dank zij de talisman die Greifenklau van een schipbreukeling ontvangt, kan hij tot diep in het hol van de leeuw - of om in Chinese stijl te blijven: van de draak - doordringen: het hoofdkwartier van de gevreesde rivierpiraten, die de Drakenmannen worden genoemd. Tenslotte moet hij toch vluchten zonder de Mexicaanse gevonden te hebben. Vervolgens lijdt zijn schip schipbreuk op een onbewoond eiland in de Stille Oceaan, maar dank zij de hulp van een Tahitiaans vorst kunnen zij de bewoonde wereld weer bereiken. Zij arriveren juist op tijd in San Francisco om te beleven hoe de beruchte zeerover Landola, alias Grandeprise, (opnieuw een oude bekende!) midden in de haven een Amerikaans oorlogsschip buit maakt. Gelukkig kan deze schurkenstreek spoedig ongedaan worden gemaakt. Na al deze spannende avonturen, en een complete reis om de wereld, kan Greifenklau eindelijk naar huis terugkeren.

  


  
    


    


    Eerste deel


    DE MALEISE ROOFPRAUW


    1. Sir John Dryden


    Wie, uitgedroogd door de gloeiende hitte van de Arabische Zee, een land aandoet dat de eigenschappen van het eiland Ceylon bezit, voelt zich lichamelijk en geestelijk zo geboeid dat hij er enorme moeite mee heeft het weer te verlaten. De grootse natuur van het eiland prikkelt de weetgierigheid en de volkenkundige verhoudingen zijn er zo interessant dat ze een gerede aanleiding vormen tot een meer diepgaand onderzoek.


    In de haven lag een groot aantal vaartuigen voor anker, binnenkomende en uitvarende schepen gaven het tafereel een levendige noot. Alle soorten en afmetingen waren vertegenwoordigd, van indrukwekkende Europese stoomschepen tot armzalige Chinese jonken en Singalese platboomde scheepjes.


    Zweedse en Deense traanschepen, teruggekeerd van de walvisvangst in de zeeën van de zuidpool, Hollandse driemasters, Engelse marinevaartuigen en koopvaardijschepen, lichte Franse schepen en slanke Amerikaanse, scherp op de kiel gebouwd en voorzien van zeil- en touwwerk dat zeer veel behendigheid in de bediening vereiste, kwamen en gingen of deinden met een trage beweging van boord tot boord aan hun ankerkettingen.


    Hierbij voegde zich nog de drukte aan de wal die een uitermate boeiende aanblik bood.


    Kleine, met kokos- en bananepalmen begroeide rotseilandjes doken uit de glinsterende, voortdurend in beweging zijnde golven op. Hiertussen tekenden zich talrijke koraaltuinen af, gescheiden door smalle waterarmen waarvan het water zo helder was dat men de rode en blauwe vissen kon zien zwemmen.


    Vraatzuchtige haaien rukten, vlak bij de oever, het kadaver van een hond uit elkaar, opengebroken schelpen glansden in het natte zand en veelpotige krabben scharrelden tegen de steile rotsen omhoog.


    De huizen en hutten van de stad hadden zich speels onder de kronen van palmen en fruitbomen verborgen en daar waar de nette straten te zien kwamen, was een rijke verscheidenheid aan levende wezens te bezichtigen: grazende zeboes, olifanten die gebruikt werden bij de aanleg van een kanaal en die door hun slimheid en kracht ieder wel twintig paar menselijke armen kunnen vervangen, zwarte schildwachten, wandelende lady’s, doorzichtig bleke kinderen van Engelse ouders met levendige Franse kindermeisjes, uitgedroogde Londense nurses of bruine verzorgsters van het eiland, tabakrokende Singalese jongens en meisjes, welgestelde, fier schrijdende muzelmannen, Maleiers met vlechten, betelkauwende, boeddhistische priesters in hun lange, zwavelgele gewaden met gladgeschoren gezichts- en hoofdhuid, Engelse midshipmen (adelborsten) in rode jasjes, opzichtig met hun sabel kletterend, schilderachtig mooie Hindoemeisjes wier voorhoofd, neus, oren, armen en benen getooid waren met sieraden van bloedkoraal en goud.


    Over dit alles heen spreidde zich de betoverende geur uit van het Zuiden. De zon maakte aanstalten neer te dalen in de golven van de zee en wierp stralen van het warmste, diepste purper tot het stralendste, vurigste goud over de deinende wateren. Het was een gezicht waarin men zich urenlang zou kunnen verdiepen.


    Op de vuurtoren van Point de Galle stonden twee mannen.


    Beiden schenen geheel op te gaan in het heerlijke schouwspel dat zich aan hun voeten uitstrekte. Innerlijk was hun stemming echter volkomen anders. Terwijl de ene, een lange, magere man, met onverschillige blik het havenleven in zich opnam en evenmin onder de indruk kwam van het natuurschoon rondom, leek de ander, een forse, breedgeschouderde verschijning, op een kunstliefhebber die geniet van de aanblik van een beroemd schilderstuk. De verklaring was misschien dat de magere het eiland al geruime tijd kende, terwijl de forse pas twee uur geleden was aangekomen uit de binnenlanden van Afrika.


    Nadat hij met zijn zwager, overste Von Eschenrode, de Niam-niams verlaten en Khartoem bereikt had, had kapitein Gebhard von Greifenklau - want van wie anders zou er hier sprake zijn(1)- zijn verzameling en aantekeningen aan zijn reisgezel meegegeven naar Europa. Zelf had hij gevolg gegeven aan de op het Khartoemse consulaat aangetroffen uitnodiging van zijn vriend sir John Dryden(2)om zich naar Ceylon te begeven, ten einde zich in gezamenlijke jachtpartijen wat van de Afrikaanse vermoeienissen te herstellen.


    Evenals de ornitholoog Wassilkowitsj, die reeds eerder naar St. Petersburg(3)teruggekeerd was, had hij de weg naar Massawa ingeslagen. Daar had hij zich ingescheept op een stoomschip van de P. and O. Company en nu was hij in Point de Galle gedebarkeerd.


    ‘Dus nog steeds geen bericht van je oom Henry en zijn dochter Amy(4)?’ vroeg Greifenklau.


    ‘No!, dat is een treurige geschiedenis. Zijn verdwenen in Mexico, zoals ik je vier jaar geleden in Tunesië vertelde. Had er gauw genoeg van ambtenaar te spelen, nam mijn ontslag als honorary consul en stoomde naar Azië. Wilde de geschiedenis vergeten en nieuwe jachtavonturen beleven. Toen dacht ik weer aan jou en schreef naar de Engelse ambassade te Berlijn, waar ik echter te horen kreeg dat jij ook verdwenen was.’


    ‘Niet verdwenen, alleen maar op reis.’


    ‘Dat is hetzelfde! Weet heel goed dat het droevige einde van je moeder(5)de oorzaak was dat je met je zwager de Soedan in trok.’


    Toen zwegen beiden weer. Naast sir John stond zijn paraplu, tevens parasol die zo ingenieus in elkaar was gezet dat hij hem bovendien nog als stok, degen, zitplaats, pijp en verrekijker kon gebruiken. Altijd had hij hem bij zich en voor alle schatten der aarde zou hij er nog geen afstand van gedaan hebben. Deze chair-and-umbrella-pipe zoals hij hem zelf noemde, was hem haast even dierbaar als zijn luxueus ingericht en pijlsnel, klein stoomjacht, dat beneden in de haven voor anker lag en dat hij voor privé-gebruik op de wereldberoemde werven van Greenock aan de Clyde had laten bouwen omdat hij steeds op eigen benen wilde staan en niet verkoos afhankelijk te zijn van het bevel van een kapitein.


    Terwijl Greifenklau’s blik van de vuurtoren over de omgeving dwaalde, viel zijn oog op een rij inheemse soldaten die op een ver over zee hangende rots toeliepen. Voorop zag hij een door twee gewapende soldaten zorgvuldig bewaakte en geboeide man die, naar zijn kleding te oordelen, een Singalees moest zijn.


    Dit moest wel een terechtstelling zijn en daar Greifenklau de belangstelling kende die zijn metgezel voor dergelijke gebeurtenissen bezat, zei hij:


    ‘Voel je er niet voor daar eens te gaan kijken, John? Ik geloof dat daar iemand in het water gegooid wordt.’


    ‘Wat? Een hond, een paard of een mens?’


    ‘Een mens.’


    ‘Well, laat ’m dan maar rustig verzuipen.’


    De troep was nu boven op de rots aangekomen en maakte daar halt. De soldaten vormden een cirkel om de geboeide man.


    ‘Ik zou wel eens willen weten wat de arme kerel misdaan heeft,’ merkte Greifenklau op, om Drydens aandacht te trekken.


    ‘Heeft hij jou wat gedaan?’


    ‘Nee.’


    ‘Laat hem dan verzuipen!’


    ‘Maar ze hebben zijn armen aan elkaar gebonden.’


    Nu had Greifenklau een woord gebezigd dat de aandacht van de Engelsman wekte. Iedere onnodige inbreuk op de menselijke vrijheid stond hem tegen.


    ‘Hebben ze hem geboeid? Zounds, dat is wreed, dat is gemeen! Dat zou in Old England nooit gebeuren.’


    ‘Gelijk heb je. De Brit is in ieder opzicht zeer hoogstaand. Wanneer hij iemand terechtstelt, laat hij hem tenminste met vrije ledematen sterven. Kijk toch eens wat een aantal bewakers er om die arme kerel heen staan!’


    ‘Waar is het?’


    ‘Daarginds, op die rotstong.’


    Nu wierp hij werkelijk een blik in de richting van de plek die Greifenklau hem met zijn uitgestrekte arm aanwees. Deze verwachtte nog steeds een onverschillige opmerking, maar ditmaal vergiste hij zich toch.


    ‘Heigh-ho, niet te geloven!’


    ‘Wat?’


    ‘Dat is Kaladi!’


    ‘Kaladi, wie is dat?’


    ‘Dat hoor je later wel. Eerst moet ik me overtuigen.’


    Hij pakte zijn paraplu, spande het grauw-witte scherm, draaide aan een paar schroeven in de holle, dubbele stok en zocht door de op deze manier ontstane verrekijker de plek waar de terechtstelling ging plaatsgrijpen.


    ‘Ik wed,’ zei hij na een korte pauze, ‘dat deze man zich niet laat verdrinken.’


    Hij stak twee vingers in zijn mond en liet een schel, doordringend gefluit horen dat ver in de omtrek te vernemen was. Ook de veroordeelde hoorde het. Kende hij dit teken van de Engelsman?


    Met een snelle beweging richtte hij zijn gebogen hoofd op en keek naar de vuurtoren. Dryden stiet een tweede gefluit uit en zwaaide zijn paraplu door de lucht.


    De uitwerking was verrassend. De tot de verdrinkingsdood veroordeelde brak onverwacht door de kring van bewakers heen, snelde naar de rand van de klip en stortte zich hals over kop in de golvende zee.


    ‘Zie je nou, Gebhard,’ gnuifde Dryden, ‘dat ik gewonnen zou hebben?’


    ‘Dat zie ik nog helemaal niet. De man heeft zichzelf verdronken.’


    ‘Zich verdronken? Je bent niet goed bij je hoofd.’


    ‘Wat heeft hij dan gedaan?’


    ‘Wat hij gedaan heeft? Dat zul je meteen zien. Look at that! Daar duikt hij weer uit de golven op! Wat zegje daarvan?’


    ‘Allegoden! Hij leeft! Die kerel zwemt ondanks zijn geboeide handen als een vis!’


    ‘Als een vis? Pshaw, dat is nog te weinig gezegd. Je bedoelt zeker als een kreeft! Het is Kaladi, een voormalige bediende, de beste duiker van het eiland, wat de brave rechter die hem veroordeeld heeft echter niet schijnt te weten.’


    ‘Is die man je bediende geweest? Kent hij daarom je fluitje?’


    ‘Juist. Hij moet echter wel iets heel ergs gedaan hebben want die districtshoofden laten alle inlanders door de mazen glippen als het maar enigszins mogelijk is; ze zijn zelf immers zonder uitzondering Singalezen. Kijk maar, zijn vastgebonden armen hinderen hem niet in het minst, aangezien hij op zijn rug zwemt.


    Hij komt recht op de vuurtoren af.’


    De anders zo zwijgzame man was opeens buitengewoon spraakzaam geworden. Hij volgde gespannen iedere beweging van de zwemmer, maakte voortdurend opgewonden bewegingen met zijn armen, alsof hij hem daardoor behulpzaam kon zijn en gaf ondertussen nog de inlichtingen die hem noodzakelijk schenen.


    ‘Wat een slagen maakt hij! Wat komt hij snel vooruit! Het volk gaat hem achterna, verduiveld! Maar voordat de soldaten om de klip heen de vuurtoren bereikt hebben is hij al lang hier. Ik ken hem. Wij zijn in de lente van het vorig jaar samen over de Kelina-Ganga, de Kaloe-Ganga en zelfs over de woeste hooggezwollen Mahavelli gezwommen.’


    ‘Maar wat was hij dan voordat hij bij je in dienst kwam?’


    ‘Hij was de handigste parelvisser van de oesterbanken van Negombo en is alleen terwille van mij mee het binnenland ingetrokken.


    Ik herkende hem meteen en zal hem redden.’


    ‘Hoe? Als hij werkelijk een ernstige misdaad begaan heeft, zal dat onmogelijk zijn.’


    ‘Onmogelijk? Je kent dit land en dit volk niet, Gebhard! Kijk, nu heeft hij de oever bereikt. Het is een geluk dat er geen haai meer in de buurt was, anders zou hij het met zijn geboeide armen zwaar te verduren hebben gehad. Kom, we gaan hem tegemoet! Hij heeft mij herkend en komt deze kant op.’


    Inderdaad, Kaladi was aan land gegaan en kwam in allerijl naar het platform gerend waarop zich de slanke zuil van de ijzeren toren verhief. Dryden en Greifenklau gingen snel de trap af en ontmoetten hem beneden bij de poort.


    ‘Visjnoe zegene u, sahib,’ begroette hij hen ademloos. ‘Ik ben ternauwernood aan de dood ontsnapt. Ze wilden ook nog mijn benen samenbinden en mij blinddoeken. Maar u bent een radja, een maharadja, een groot en machtig heer en u zult uw dienaar Kaladi redden!’


    ‘ Well, dat zal ik doen,’ antwoordde Dryden, terwijl hij zijn mes pakte en de raffiabanden waarmee de Singalees geboeid was doorsneed. ‘Wat heb je uitgevoerd?’


    ‘O, niets, sahib, haast helemaal niets. Mijn kris was spits en scherp en die is bij iemand een beetje te diep in het hart gedrongen.’


    ‘Murderer! Goeie genade, kerel, dat is wel wat meer dan niets. Heb je hem gedood?’


    ‘Ja, een beetje.’


    ‘Wat was het voor iemand?’


    ‘Een Chinees.’


    ‘Wat had hij gedaan dat jij naar je dolk greep?’


    ‘Hij kwam en wilde Molama, de bloem en het geluk van mijn leven roven.’


    ‘Het geluk van je leven! Nonsense! Van de honderd stommiteiten die jullie in je leven begaan, worden er negenennegentig door die vrouwen veroorzaakt. Liefde is de meest fatale inbeelding die ik ken. Miljoenen mensen hebben er al hun verstand door verloren. Ik hoop maar dat dit bad je bekoeld heeft. Ken je Hotel Madras?’


    ‘Natuurlijk, sahib! Daar hebt u toch twee keer gewoond!’


    ‘Ik ben daar nu weer. Verberg je nu, want je achtervolgers komen er aan! Zoek me over een uur maar op.’


    ‘O, genadige heer! Hoe moet ik u bedanken? Ik heb mijn leven terug en mag Molama, de troost van mijn ogen aanschouwen. Visjnoe, de goedertierene moge u belonen.’


    ‘Look out, slungel, anders krijgen ze je toch nog!’


    Kaladi sprong van de andere kant van het plateau omlaag en was het volgende ogenblik achter het daar woekerende bamboestruikgewas verdwenen.


    Het was de hoogste tijd. De soldaten waren al vlakbij en een hele volksmenigte, attent geworden op het ongewone gebeuren, kwam aangestormd. Greifenklau was wat bezorgd over de wending die de zaak zou nemen, maar Dryden trad de achtervolgers, wier aanvoerder hen nu bereikt had, met zijn gewone gelijkmoedigheid tegemoet.


    ‘Waar is Kaladi die ons ontsnapt is?’ vroeg de Ceylonees.


    ‘Wat wil je van hem?’


    De man schrok bij het horen van de barse, gebiedende toon van deze wedervraag die hij, daar hij in zijn recht meende te zijn, absoluut niet verwacht had.


    ‘Ik wil hem terughebben.’


    ‘Zoek hem dan!’


    ‘U weet waar hij is.’


    ‘Zo, geloof je dat?’


    Dryden trok eens aan de beide punten van zijn baard en lachte op een manier waaruit duidelijk bleek dat hij veel plezier had in het gebeuren.


    ‘Ja, u weet het, want u hebt naar hem gefloten en gewenkt en hem tot vluchten verleid.’


    ‘Dat is waar. Heb je er soms iets op tegen?’


    ‘Ik moet u gevangennemen.’


    De brave John sperde van plezier zijn ogen en mond zo ver mogelijk open.


    ‘Gevangennemen? Mij, een gentleman uit Old England? Hier op Ceylon, in dit salamandernest? Kerel, je raaskalt. Maak dat je wegkomt! Kaladi is mijn eigendom en ik doe met hem wat mij belieft.’


    ‘Uw eigendom? Hoe zit dat dan?’


    ‘Hij is mijn bediende en alles wat hij doet, doet hij op mijn bevel. Zonder mijn goedkeuring mag er geen haar op zijn hoofd gekrenkt worden. Door niemand, zelfs niet door de rechter.’


    ‘Als hij uw bediende is, waarom bleef hij dan niet bij u staan? Waarom liep hij weg?’


    ‘Ik heb hem weggestuurd, omdat ik dat verkoos. Nu ga jij maar eens gauw naar de rechter om te zeggen dat ik hem spreken wil!’


    ‘U zult niet met hém spreken, maar hij met u.’


    ‘O ja? Hoe bedoel je?’


    ‘Omdat ik u gevangen zal nemen en bij hem brengen. Maar de man die u uw bediende noemt, laat ik achtervolgen en ik zal hem zeker vangen. Voorwaarts, kom mee!’


    ‘Be gone! Maak dat je wegkomt!’


    ‘Als u niet goedschiks meegaat, zal ik u moeten dwingen.’


    ‘Probeer maar eens of je dat klaarspeelt!’


    De lord trok met kennelijk plezier twee reusachtige pistolen.


    Greifenklau volgde zijn voorbeeld en trok eveneens zijn revolver.


    ‘Wilt u zich verzetten?’ vroeg de Ceylonees verschrikt.


    ‘Nee, mijn brave zoon, we willen ons niet verzetten, we willen je alleen maar een beetje neerschieten als je het in je hoofd zou halen ons nog lastig te vallen.’


    De man bevond zich in een uiterst netelige positie. Zijn plichtsgevoel streed tegen de angst die de wapens hem inboezemden, doch de vrees scheen het te winnen.


    ‘Waar zei u dat u vandaan komt, sahib?’


    ‘Uit Engeland.’


    ‘Uit Anglistan, waar de grote koningin(6)woont? Is dat werkelijk waar?’


    ‘Werkelijk!’


    ‘En bent u echt van plan naar de rechter te gaan?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘U bedriegt mij dus niet?’


    Drydens gezicht straalde van genoegen. Hij liefkoosde zijn baard op een manier die verried dat hij in een opperbeste stemming was.


    ‘Ik ben een maharadja uit Anglistan en deze sahib hier is een nog veel grotere maharadja uit Germanistan. Als je het niet gelooft, zal ik het je bewijzen. Kun je lezen?’


    ‘Ja!’ verzekerde de ander, ofschoon hij beslist geen letter kende.


    Hij zei dit natuurlijk alleen om zijn onderhorigen de nodige achting af te dwingen.


    Sir John stak zijn hand in zijn zak en haalde een opgevouwen papier te voorschijn. Het was een menukaart die hij onlangs in Hotel Madras bij zich had gestoken.


    ‘Hier, lees!’


    De man pakte de kaart aan, bracht hem bij zijn gezicht, keek erop met een ernstige, gewichtige kennersblik en bewoog daarbij zijn lippen alsof hij las. Daarna vouwde hij de kaart weer dicht, drukte hem even tegen zijn borst en gaf hem terug.


    ‘U hebt de waarheid gezegd, sahib. U bent twee maharadja’s uit het avondland; hier staat het geschreven. Ik mag u nu vrijlaten omdat ik weet dat u naar de rechter zult gaan om mij te verontschuldigen en hem te zeggen dat ik de gevangene alleen heb laten gaan omdat hij uw bediende was en dus u toebehoorde.’


    Eerbiedig groetend legde hij zijn handen op zijn borst, wendde zich vervolgens tot zijn krijgshelden en marcheerde met hen het plateau af, naar de stad toe. Achter hem begon de nieuwsgierige menigte zich te verstrooien.


    Uit de haven klonk een eigenaardig, eentonig gezang omhoog.


    Het kwam van een opvallend groot Chinees schip. Vijf mannen draaiden aan de ankerspil om het zware anker op te trekken, waarbij ze op de maat van hun stappen het gebruikelijke gezang tien omma onuna tien woesing lieten weerklinken.


    Dryden bekeek het vaartuig met aandachtige blik. ‘Gebhard,’ zei hij, ‘ik wed dat de kapitein van die jonk ofwel zijn verstand verloren heeft ofwel onder valse vlag vaart.’


    ‘Waarom geloof je dat?’


    ‘Well, jij bent geen zeeman en je hebt dus geen oog voor dat soort dingen. Heb je al eens ooit een jonk met drie masten gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘En met zulk vreemd touw- en zeilwerk?’


    ‘Wat is daar voor vreemds aan?’


    ‘De combinatie van Chinese en Amerikaanse bouw en ook de verhouding van de masthoogten. Hoe komt het dat de bezaan hoger is dan de hoofd- en de fokkemast? En wat betekent die lange spriet met die dubbele pardoen?’


    ‘Opvallend is het wel! Uit die pardoen zou je opmaken dat het schip ploegzeilen draagt om scherp bij de wind te kunnen zeilen en mij dunkt dat de masten deze hoogte hebben omdat het naar achteren oplopende en voller wordende zeilwerk berekend is op een vergroting van de snelheid, waarbij echter de tonvormige romp nauwelijks past.’


    ‘Gebhard, ik hield je voor een leek, maar je hebt werkelijk een goed oog voor dingen die een landrot meestal plegen te ontgaan.


    Deze jonk is een onhandige imitatie van een Amerikaanse klipper en ik zou er mij bij zwaar weer voor geen geld aan toevertrouwen.’


    ‘Die opvallende takelage moet een doel hebben dat mij geheel ontgaat.’


    ‘Natuurlijk! Als je bovendien bedenkt dat die schuit nu, terwijl het getij nog niet om is, al het anker licht om zee te kiezen! De kapitein moet dit wel uit andere dan zeemansoverwegingen doen. Zie je dat Spaanse stoomschip? Gaat dat ook in zee?’


    ‘Zeker niet. Hij zal de Chinees op sleeptouw moeten nemen om hem tegen de vloed in de haven uit te krijgen.’


    "All right! Hij gaat ervóór liggen en de Chinees toont zijn ster. Kun jij zien welke naam hij voert?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal ik maar weer eens mijn chair-and-umbrella-pipe in de arm nemen.’


    Hij nam zijn paraplu, stelde de kijker in en tuurde erdoor naar de jonk.


    ‘ Haiang-dze. Je wordt tureluurs van de namen die die kerels gebruiken! Kom, Gebhard, wat kan ons dat schip ook schelen.’


    Ze liepen in de richting van de stad waarna ze Hotel Madras opzochten. Daar aangekomen trokken ze zich terug in de frisse kamer van de Engelsman om Kaladi op te wachten.


    De afgesproken tijdsduur verstreek zonder dat hij verscheen.


    Toen zij de lord: ‘Ik geloof vast dat die arme kerel iets ergs is overkomen. We wachten nog vijf minuten en als hij er dan nog niet is gaan we er op uit en - stil, wat is daar buiten aan de hand?’


    Op straat, waar nu de duisternis van de vallende avond de strijd aan bond met het schijnsel van de talrijke, in de open veranda’s hangende lampen, was een ongewoon rumoer losgebroken.


    Luide, doordringende kreten weerklonken, vergezeld van het geraas veroorzaakt door een voortstormende menigte.


    Dryden en Greifenklau gingen buiten bij de ingang staan. De grootste massa was al voorbij, maar ze kwamen nog op tijd om een pijlsnel wegrennende mens te zien, die in hetzelfde tempo achtervolgd werd.


    Dryden had in zijn opwinding zijn lorgnet van zijn neus laten vallen en deze bengelde nu aan een zwartzijden koordje op zijn vest.


    ‘Gebhard!’


    ‘John!’


    ‘Weetje wie die man was?’


    ‘Nee.’


    ‘Kaladi!’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja, hij was het absoluut. Ze hebben hem herkend en willen hem weer vangen.’


    ‘Hij kan het niet geweest zijn.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat hij beslist bij ons zijn toevlucht gezocht zou hebben.’


    ‘Pshaw! De goeie kerel wilde natuurlijk niet dat wij al die achtervolgers op ons dak zouden krijgen.’


    ‘Dat lijkt me een beetje overdreven fijngevoelig. Hij wist dat jij hem in bescherming zou nemen en zijn leven staat op het spel.’


    ‘Zijn leven? Hoe haal je het in het hoofd? Laatje toch niet bij de neus nemen! Kaladi is niet alleen de beste zwemmer maar ook de taaiste hardloper die ik ken. Die laat zich niet pakken. Maar tóch heeft hij mijn hulp nodig en daarom ga ik nu direct naar de rechter. Je gaat toch zeker mee?’


    ‘Natuurlijk.’


    Ze keerden naar hun kamer terug om hun hoeden en sir Johns chair-and-umbrella-pipe te halen, maar nog vóór ze die in de hand hadden, ging er achter hen een deur open en in de kamer verscheen Kaladi, buiten adem en druipend van het zweet.


    ‘Neem me niet kwalijk, sahib,’ hijgde hij, ‘dat ik niet eerder ben gekomen!’


    ‘Hadden ze je in de gaten gekregen?’


    ‘Ja, sahib. Om naar u toe te komen moest ik door straten waarlangs ze me hadden meegevoerd. Daar werd ik herkend en toen wilden ze me gevangennemen.’


    ‘ Well, jongen. Maar gekregen hebben ze je niet.’


    ‘Nee, ik ben tot het water gerend en toen achter de stad om gelopen om door de tuin het hotel te bereiken. Ze hebben me uit het oog verloren en zullen me hier niet vinden.’


    ''All right! Ga nu eerst zitten, dan kun je wat op adem komen. Zie je nu wel dat ik gelijk had, Gebhard! Ze konden hem niet krijgen. Hij is een flinke vent, handig en dapper, wat van dat stel Singalezen hier niet gezegd kan worden. Daarom ben ik ook zo op hem gesteld.’


    ‘Sahib, u bent een al te goede maharadja!’ wierp Kaladi ertussen.


    ‘Pshaw, hou je mond! Ik zou al lang door de haaien verslonden zijn, als jij me niet gered had. Je moet namelijk weten, Gebhard, dat ik eens een keer een rondvaart om dit eiland heb ondernomen. Ik kwam toen bij de bank van Negombo en daar ik het parelvissen wel eens wilde zien, hield ik in, ging op de reling staan en hield me vast aan het want. We kenden het vaarwater echter niet en stieten op een rif, waarbij ik, door de schok die dit veroorzaakte, overboord werd geworpen.’


    ‘De motor werd toch zeker direct afgezet?’


    ‘Dat had je gedacht! Omdat ik altijd zelf het bevel voer op mijn jacht en de stuurman zijn handen vol had om het schip van de rotsen af te houden, was er niemand om de machinist te waarschuwen.


    Bovendien bleek later dat geen mens mijn ongeluk gezien had, behalve Kaladi. Deze flinke jongen was drie minuten lang onder water geweest en kwam juist uitgeput en met een zware lading schelpen naar de oppervlakte. Op het moment dat hij mij zag vallen, liet hij zijn schelpen weer in de diepte verdwijnen, kwam op mij toe en greep me vast. Dat duurde wel even, want hij was een heel eind van me af en ofschoon ik geen slechte zwemmer ben, voelde ik me zo uitgeput dat hij net op tijd kwam om me boven water te houden. Op het jacht hadden ze tenslotte toch gemerkt wat er gebeurd was en er werd een boot uitgezet om ons aan boord te halen. Jij blijft nu hier, Kaladi, en wacht tot wij terug zijn. En jij, Gebhard, gaat met me mee naar de rechter!’


    Ze sloten de Singalees op en gingen op weg.


    Voor het huis van de ambtenaar hing een heel stel ondergeschikten rond. In deze streken heeft ieder welgesteld man voor iedere bijzondere verrichting een afzonderlijke bediende. Dat wordt voorgeschreven door het kastestelsel en is mogelijk door de zeer geringe lonen en de lage prijzen van alles wat met het levensonderhoud te maken heeft.


    ‘Wilt u naar de grote rechter?’ vroeg een der mannen.


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Dan moet u morgen komen. Nu is het te laat.’


    Dryden greep de man vast en schoof hem weg.


    ‘Gauw, ga een eindje opzij!’


    In een oogwenk had zich een kring om hen gevormd. Een paar waren zo brutaal hun handen naar het tweetal uit te steken.


    Sir John hief dreigend zijn paraplu op. Dit dwong onmiddellijk de gewenste eerbied af zodat beiden ongehinderd naar binnen konden gaan.


    ‘Zie je nu hoe kostbaar mijn chair-and-umbrella-pipe is? Prima reisgerief!’ lachte de Engelsman hoogst voldaan. ‘Misschien kan ik het straks nog eens bewijzen.’


    Ze waren door de veranda in een voorkamer aangeland waarvan de wanden niet tot aan het plafond reikten doch slechts manshoog waren om vrije circulatie van de lucht te bevorderen.


    Deze aan het klimaat aangepaste bouwtrant wordt in bijna ieder huis van Point de Galle aangetroffen. Hier zaten op raffiamatjes twee bedienden die opstonden en de reeds eerder gestelde vraag tot de beide mannen richtten.


    ‘U wilt naar de grote rechter toe?’


    ‘Ja .’


    ‘Hij is ’s avonds niet te spreken. Wie heeft u binnengelaten?’


    ‘Wijzelf, om u te dienen.’


    ‘Ga, en kom morgen terug.’


    ‘Dat zal moeilijk gaan, beste jongens.’


    Dryden stapte zonder verdere uitleg naar de ingang van het volgende vertrek, maar de twee mannen versperden hem de weg.


    ‘Halt! Het is verboden daar binnen te treden. Ga terug!’


    "‘Well! Vooruit dan maar. Kom maar jongens!’


    Hij pakte de ene met zijn linker en de andere met zijn rechterarm op, droeg ze naar de ingang terug en slingerde ze naar buiten, bij de anderen, wier toch reeds zeer geschokte kalmte nu reddeloos verloren was. Een vreselijk geschreeuw was het gevolg van dit ongewoon optreden. Dryden bleef echter volkomen onaangedaan en greep Greifenklau bij de arm.


    ‘Kom, anders verstopt die rechter zich, uit angst dat hij ook naar buiten gegooid zal worden.’


    Ze betraden het volgende vertrek. Het bestond uit vier bamboewanden die met bamboebladeren bekleed waren. In het midden van het plafondloze vertrek hing aan een dwarssnoer een lamp omlaag die een mat licht wierp op het kostbare Perzische tapijt waarop met onder zich gekruiste benen de gezochte man zat. De kleine, tengere ambtenaar was in gele zijde gehuld en zijn grote, starende ogen, zijn openhangende mond en de verwonderde, angstige uitdrukking op zijn gezicht bewezen dat hij het door het tweetal veroorzaakte lawaai vernomen had en dat hem dit binnendringen geenszins onverschillig liet.


    ‘Good day, sir,’ groette John Dryden. De ambtenaar beantwoordde de groet en ook Greifenklau’s zwijgende buiging met een flauw knikje van zijn hoofd en vroeg toen:


    ‘Wat wilt u?’


    ‘Gaan zitten!’ was het korte antwoord van de Engelsman, terwijl hij zich onmiddellijk aan de rechterkant van de rechter neerliet en zijn metgezel de wenk gaf hetzelfde aan de linkerzij te doen. Toen dit gebeurd was, vervolgde hij: ‘U bent de wijze man die rechtspreekt over de misdaden van de stad Point de Galle?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe is uw naam?’


    ‘Mijn naam is Oriwana ono Javombo.’


    ‘ Well, dan hebt u een trotse en welluidende naam. Maar toch zeg ik u, Oriwana ono Javombo, dat u niet lang rechter meer zult zijn.’


    Hiervan keek de ambtenaar op.


    ‘Wat zegt u? Ik versta u niet.’


    ‘Vertel eens, aan wie behoort dit eiland?’


    ‘Aan de grote koningin van Anglistan.’


    ‘En wie heeft u dit ambt geschonken?’


    ‘De gouverneur die een dienaar van onze machtige heerseres is.’


    ‘Hij kan het u ook weer ontnemen?’


    ‘Ja, als hem dit belieft.’


    ‘Welnu, het zal hem believen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat u zich vergrepen heeft aan het eigendom van hen die over u te bevelen hebben.’


    ‘Voorzichtig, sahib! Uw mond spreekt onwaarheid van een trouwe zoon der grote vorstin.’


    ‘Kent u de naam Kaladi?’


    ‘Die ken ik. Kaladi is tweemaal gevlucht om aan de dood te ontsnappen, doch mijn mannen zijn hem op het spoor en zullen hem terugbrengen.’


    ‘Welk recht hebt u, hem te vervolgen?’


    ‘Hij heeft een mens gedood.’


    ‘Kent u de dode?’


    ‘Hij was een man van de jonk Haiang-dze. Hij had zich aan de verloofde van Kaladi vergrepen en daarom stak deze hem neer. De kapitein van de jonk is bij mij gerechtigheid komen eisen.’


    ‘Hebt u die gegeven?’


    ‘Ik zal ze hem geven zodra Kaladi weer voor mij staat.’


    ‘ Well, daar gaat het nu juist om: u vergrijpt zich aan mijn eigendom. Kaladi behoort u niet toe. Hij is mijn bediende.’


    ‘O! Dus u bent de Engelsman die hem bij zijn vlucht behulpzaam was ?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dan bent u het op wie ik wachtte. Ik moet u straffen als u niet bewijzen kunt dat Kaladi werkelijk uw bediende was op het ogenblik dat hij van de rots stortte.’


    Dryden glimlachte, stak zijn hand in zijn zak en trok zijn pistolen.


    ‘Ik zeg dat Kaladi mijn bediende was. Gelooft u dit?’


    ‘Bewijs het.’


    ‘U gelooft het dus niet! Well, dan zal ik als een gentleman met u praten! Weet u wat een gentleman is?’


    ‘Vertel het mij!’


    ‘Een man die een duel aangaat met iedereen die hem geen geloof schenkt. Hier, neem een van deze twee pistolen. Ik tel tot drie en dan schiet ik. U doet dat natuurlijk ook. Opgepast!


    Een ... twee... dr ...’


    ‘Stop! Ik weet niet eens hoe ik zo’n afschuwelijk ding moet vasthouden!’ kreet de rechter die van schrik kaarsrecht omhoog sprong.


    ‘Wat heb ik u gedaan dat u mij wilt vermoorden?’


    ‘U heeft geen geloof geschonken aan wat ik u meedeelde en daarom moet één van ons beiden sterven. Dan ben ik voldaan en zal ik rustig heengaan.’


    ‘Maar ik geloof toch wat u zegt! Hier hebt u uw wapen terug.’


    ‘U gelooft dat Kaladi mijn bediende is?’


    ‘Ik geloof het. Ik weet het zeker.’


    ‘ Well, waarom vervolgt u hem dan?’


    ‘Ik zal onmiddellijk boden uitzenden om de achtervolgers terug te roepen, zodat hem geen leed zal geschieden.’


    ‘Dat is niet nodig. Hij bevindt zich reeds in veiligheid, bij mij.’


    ‘Waar woont u?’


    ‘In Hotel Madras.’


    ‘En hoe is uw naam?’


    ‘John Dryden.’


    ‘John Dryden, de neef van de gouverneur-generaal?’ riep de rechter beduusd uit.


    'All right, die ben ik.’


    ‘Ik heb naar u gezocht, maar ik kon u niet vinden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik moet een brief aan u afgeven van de gouverneur van Candy. Hij schreef mij dat u zou komen.’


    ‘Ik had helaas mijn intrek in het hotel genomen en niet in een regeringsgebouw. Dat is de reden waarom u mij niet kon vinden.’


    De lord opende het schrijven en las het snel door. Bij het einde lachte hij zo vergenoegd dat zijn dunne mond zich van het ene tot het andere oor verbreedde en zijn lorgnet het grootste gevaar liep weer van zijn neus te tuimelen.


    ‘Gebhard, heb jij in de Soedan wel eens olifanten met de buks geschoten?’


    ‘Zeker wel.’


    ‘Dan zul je geen plezier in een corraljacht hebben, wel?’


    ‘Waarom niet? Zo iets heb ik nog nooit meegemaakt.’


    ‘ Well, ik krijg hier van de gouverneur een uitnodiging voor een corraljacht. Je bent toch van de partij ?’


    ‘Dat spreekt vanzelf.’


    ‘En zult u ons ook begeleiden?’ vroeg hij, zich tot de rechter wendend.


    Deze boog zo diep dat hij bijna de vloer raakte.


    ‘U bewijst mij een grote eer, maharadja. Laat mij het uur weten en ik zal tot uw gevolg behoren.’


    ‘En Kaladi?’


    ‘Is vrij.’


    ‘Vaarwel dan!’


    ‘Vaarwel!’


    De hoge ambtenaar begeleidde hen tot aan de deur en op een wenk van hem verschenen zes lopers die hen met fakkels tot het hotel moesten bijlichten. De schaar ondergeschikten die hun de toegang geweigerd had moet wel zeer verbaasd geweest zijn over dit eervol afscheid.


    Thuis wachtte Kaladi met verklaarbare bezorgdheid.


    ‘Hoe is het, sahib?’ vroeg hij. ‘Hebt u met de rechter gesproken?’


    ‘Ja, je bent vrij.’


    De goede Singalees maakte van vreugde een luchtsprong die een tijger eer aangedaan zou hebben.


    ‘Sahib, wat ben ik u dankbaar, u bent... ’


    ‘Stil! Leven om leven. Jij hebt het mijne gered en ik geef jou het jouwe terug. Wil je bij me blijven zolang ik op Ceylon ben?’


    ‘Ik zal niet van uw zijde wijken zolang u mij niet wegstuurt.’


    ‘ Well, maak je dan gereed om mee te gaan naar Cornegalle om olifanten te vangen.’


    ‘Olifanten? Daarvoor is veel volk nodig, mannen, vrouwen, en kinderen. Mag ik Molama, de bloem van mijn ziel meenemen?’


    ‘Neem haar mee!’


    ‘Heb dank! U bezit evenveel goedheid als de dauw der wolken en evenveel liefde als de sterren van de nacht. Visjnoe zegene u en de maharadja uit Germanistan. Ik zal u mijn leven schenken als u het begeert.’

  


  
    


    


    2. Olifantenjacht op Ceylon


    Toen Greifenklau de volgende morgen wakker werd, moest hij onwillekeurig aan de Chinees denken die onder zulke uitzonderlijke omstandigheden de haven uitgevaren was. Een man van de jonk had zich aan de verloofde van Kaladi vergrepen - het vaartuig moest gewelddadige mensen aan boord hebben. Het was de tijd van de zes maanden lang ononderbroken waaiende noordoost-moesson, een tijd waarin het voor zeilschepen moeilijk en bij bepaalde bouw en takelage onmogelijk is noordoost te houden. Kon de jonk met haar vreemde masten- en zeilenstand deze koers varen? Waarschijnlijk was zij van plan de westkant van het eiland tussen zichzelf en de moesson te houden.


    Maar wat zocht zij in een streek waar beslist nog nooit een Chinees schip gekomen was?


    Al sedert geruime tijd had een bende Maleise zeerovers van zich doen spreken. Op hun snelzeilende, slankgebouwde prauwen die helemaal tot de eilandengroepen de Nicobaren en de Andamanen gekomen waren, hadden zij zelfs goedbemande, Europese schepen getrotseerd. De aanvoerder zou een Chinese zeekapitein zijn, die zijn land uitgevlucht was omdat hij door de regering vervolgd werd en die, zoals verteld werd, op een eenzaam eiland in de Indische oceaan een bende vrijbuiters om zich heen verzameld had die vooral voor kleinere schepen groot gevaar opleverde. Yang-dzeoe, dit is ‘zeeduivels’ werden deze zeerovers genoemd door de kustbewoners van de Chinese Zee en volgens alle geruchten was deze naam zeer terecht daar zij zich met betrekking tot hun gevangenen als ware duivels gedroegen.


    Greifenklau stond op om zich aan te kleden. Nauwelijks was hij hiermee gereed of Dryden liet hem roepen. Deze zat nog aan de thee, maar was kennelijk reeds klaar om uit te gaan.


    ‘Good morning, Gebhard,’ zei hij. ‘Maak je gereed om te vertrekken! Ik heb de rechter al laten weten dat we gaan en ook mijn stuurman het teken gegeven hier te komen.’


    Hierbij wees hij op een sjaal die als een vlag uit het raam hing en die vanaf het stoomjacht gezien kon worden. Het teken moest wel onmiddellijk opgemerkt zijn want de beide vrienden hadden hun ontbijt nog niet verorberd of er trad een man binnen die naar zijn uiterlijk te oordelen niets anders dan een zeeman kon zijn. Hij was lang en mager, bezat de houding en de slepende gang die deze lieden kenmerkt en met twee slimme oogjes keek hij helder en zelfbewust over zijn scherpgetekende neus heen.


    ‘ Welcome, Tom!’ groette Dryden. ‘Hoe gaat het op het jacht?’


    ‘All right, sir. Aan dek is alles in orde, zoals het betaamt.’


    ‘Genoeg kolen?’


    ‘ Yes, sir. Genoeg om van hier naar Japan te varen.’


    ‘Levensmiddelen en munitie?’


    ‘Geen gebrek. Wat de mondvoorraad betreft, die wordt gebruikt, maar de munitie schijnt nog niet aan de beurt te zijn. Onze ‘lange Harriet’ schiet zo haarfijn en toch staat ze maar op het dek als de vrouw van Lot, die indertijd, ik weet niet meer bij welke gelegenheid, in een zoutpilaar veranderd is. Het is om je te bedoen! Ik ben een goed artillerist, sir. Verschaf me alstublieft eens gauw de gelegenheid mijn Harriet te horen brommen, anders spring ik nog uit mijn vel!’


    ‘Ik zou het ook wel eens mee willen maken,’ voegde Greifenklau eraan toe. ‘Ik ben ook een jaar bij de artillerie geweest en bovendien heb ik in de Soedan met een Lancaster-kanon een slavenjager in elkaar geschoten(7).


    Dryden glimlachte. ‘Geduld, geduld, er komt heus nog wel een gelegenheid iemand een lading scherp te verkopen.’


    ‘Maar hier in ieder geval niet, sir,’ antwoordde Tom. ‘Ik brand van verlangen eindelijk weer eens de zee op te gaan. Als dit brave jacht, waartegen geen tweede vaartuig het kan opnemen, mijn eigendom was, dan had ik al lang het anker gelicht en het ruime sop gekozen.’


    ‘ Well, Tom, licht dan het anker maar!’


    ‘Is het waarachtig, sir?’


    ‘Zeker. Ik vertrek vandaag met een wagen naar Colombo en ben niet van plan mijn schip hier achter te laten. Zorg dus dat je zo snel mogelijk op zee komt, zodat ik jullie in de haven van Colombo terugzie.’


    ‘Mooi, sir John. Hoe ver is het over land tot daar?’


    ‘Zeventig mijlen.’


    ‘Dan lig ik al voor anker als u aankomt, vanavond, schat ik.’


    ‘Ik denk het ook wel!’


    De stuurman nam afscheid.


    Na zijn vertrek kwam er een bode van de rechter. De ambtenaar liet vragen of de heren van zijn wagen gebruik wilden maken.


    Het aanbod werd aangenomen. Toen verscheen Kaladi om zijn ochtendgroet te brengen.


    ‘Heb je Molama gesproken,’ vroeg de Engelsman.


    ‘Ja, sahib.’


    ‘Gaat ze mee?’


    ‘Ik heb haar verteld over de twee maharadja’s uit het avondland die zo goed en machtig zijn. Ze gaat mee om u haar diensten aan te bieden.’


    ‘Wat zegt haar vader hiervan?’


    ‘Molama heeft vader noch moeder, broeder noch zuster; ze heeft alleen mij.’


    ‘Vlieg dan naar haar toe! Over een uur vertrekken we. We verwachten jullie bij het huis van de rechter.’


    ‘Zal de rechter mij niet pakken?’


    ‘Ik zou het hem niet aanraden! Ga nu maar, je kunt onbezorgd terugkomen.’


    Een blik op de haven verried al gauw dat het jacht zijn ketels begon te stoken. Een dikke, zwarte rookstreep kwam uit de schoorsteen. De zeilen werden gehesen, het anker ingehaald en op hetzelfde ogenblik dat de twee vrienden het hotel verlieten, zette het kleine, scherp op de kiel gebouwde vaartuig zich reeds in beweging om volle zee te kiezen en langs Bentotta en Kaloetara de hoofdstad Colombo te bereiken.


    Over land hadden de anderen natuurlijk ook die richting aan te houden. Het was een reis die geen van allen nog op die manier en door een land van zo paradijsachtige schoonheid gemaakt hadden.


    Bij de rechter was hun een keur van verfrissingen aangeboden, het fijnste dat het land te bieden had. Daarna kwamen twee in Engeland gekochte koetsen voorgereden, ieder bespannen met zes paarden van het slank gebouwde Indiase ras. De eerste was voor Dryden en Greifenklau, de tweede voor de rechter bestemd.


    Ook was er een wagen voor Kaladi en Molama die met een hele stoet op het vertrek stonden te wachten. Naar echt Indiaas gebruik stonden voor het huis zeker honderd koelies, lopers, bedienden, koks en andere begeleiders, de lopers te voet, de anderen te paard of in wagens, zodat ieder die de stoet tegenkwam de indruk moest krijgen, dat hij de eer had voor zeer hooggeplaatste lieden te moeten uitwijken.


    Eindelijk kon men vertrekken. Van Point de Galle tot Colombo reed men over een goed onderhouden weg, die zich langs de zeekust slingert. Tussen de weg en de zee ligt een dunne rij kokospalmen met in hun schaduw de dicht opeengebouwde dorpen.


    De reis verliep snel en voorspoedig. Reeds op grote afstand van Colombo kon men aan het toenemend aantal beter gebouwde huizen, waaronder hier en daar een Europese woning, duidelijk zien dat men de hoofdstad naderde.


    Tegen zonsondergang werd Colombo bereikt. Daar werd het gezelschap door een afgezant van de gouverneur ontvangen, die de opdracht had hen naar Queens House te brengen. Daar vonden zij alles waarnaar een mens na een dagtocht op deze breedtegraad verlangt: koele kamers, een heerlijk bad, rust en voedsel.


    Na het eten ging Greifenklau met Dryden langs de vestinggebouwen naar de zeekust, het trefpunt van Colombo’s beau monde, die te paard of per rijtuig de verfrissende zeewind zocht.


    Terzijde van de weg werden op een open plek oefeningen gehouden door een deel van de bezetting, die uit inlanders uit Voor-Indië en Engelse officieren bestond; want met het oog op het klimaat kan er alleen in de koele ochtend- en avonduren geëxerceerd worden.


    Het tweetal nam plaats op een bank. In de korte schemering van de tropische breedtegraad drong het ruisen van de branding als een verstaanbare taal tot hen door. Beiden waren verdiept in de wirwar van hun overladen gedachten. Ondertussen dwaalden hun blikken van het druk gedoe van de kleine schaaldiertjes aan hun voeten naar de eindeloze verte van de blauwe zee.


    Rechts lag de stad met haar vestingwerken, links een reusachtig Engels hotel, omgeven door een dichte haag van kokospalmen waarvan de gevederde kronen zich ruisend in de avondwind bewogen.


    Greifenklau was het of hij droomde, hij moest zich realiseren dat hij zich werkelijk hier op Ceylon bevond. Verleden, ervaringen, toekomst en beelden aan zijn fantasie ontsproten vloeiden met de huidige belevenissen tot een vreemde, halfbewuste werkelijkheid samen. In zulke ogenblikken herinnert men zich slechts vaag waarheen de gedachten zich spoeden, zo adembenemend en verwarrend zijn de nieuwe indrukken van de vreemde omgeving en toch behoren dergelijke uren tot de rijkste en meest geliefde herinneringen die men met zich meevoert naar het vaderland.


    Inmiddels was het nacht geworden en de troepen waren reeds lang geleden met slaande trom teruggegaan naar de stad toen de beide vrienden naar Queens House weerkeerden. Bij de deur stond Tom, de stuurman hen op te wachten.


    ‘Aangekomen, sir,’ meldde hij op korte zeemanswijze.


    ‘ Well, mijn jongen. Maar waar is het jacht? Ik heb ernaar gezocht, maar het niet gezien.’


    ‘Achter de rots terzijde van de haven, sir. De haven ligt open voor de wind en een fikse bui die een driemaster omkiept als een tuinstoel, is in deze streken geen zeldzaamheid.’


    ‘ Well done! Nog nieuws aan boord?’


    ‘Nee. Maar buiten boord heb ik iets opgemerkt, dat ik u moet melden, sir.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Hebt u de Chinees gezien die gisteren de haven uitvoer?’


    'Yes.'


    ‘Zijn bouw en takelage verwonderden me en ik kon me ook niet voorstellen waarheen die kerel eigenlijk wilde, daar de noordoost-moesson hem belemmert in zijn vaarrichting. Toen bedacht ik opeens dat vanmorgen in de ‘zwarte stad’ van Point de Galle, waar alleen maar inlanders wonen, een aantal meisjes verdwenen waren. Ik heb naast die Chinees gelegen en daar inderdaad een paar Singalese meisjes aan boord gezien.’


    ‘Een kidnapper? Pshaw!'


    ‘O, maar er bestaat een kidnapper, sir, een meisjesvanger. Er werd veel over gepraat in het café. Het is een Chinese zeerover en hij stroopt de kusten af om meisjes te zoeken, die de vrouwen van zijn mannen moeten worden. De bende schijnt op een verborgen eiland te wonen.’


    ‘Kan zijn. Daar heb ik niets mee te maken.’


    ‘Ik ook niet, maar bij dat bericht moest ik toch aan die piraat denken. Ik heb de Singalese meisjes aan boord van de Haiang-dze gadegeslagen en ik weet zeker dat ze niet meer aan land gebracht zijn. Ik dacht toen ook aan die Kaladi van u en aan de bloem van zijn hart die door een man van de jonk was aangevallen en vandaag...’


    ‘Ja, vandaag?’ vroeg Dryden die nu toch nieuwsgierig werd.


    ‘Het was omstreeks het middaguur. De zee stond wat bol en ik voer nagenoeg zonder rook. Bovendien had ik de zeilen gereefd zodat we op afstand beslist niet in ’t oog vielen. Opeens zag ik de Chinees voor me door het water gaan. Hij had alle zeilen bijgezet en hij vloog over de golven als een goed paard bij de vossenjacht. Maar tegen ons jacht was hij niet opgewassen. Ik haalde hem in en hij zag me pas toen ik nog maar hoogstens een kwart mijl van hem af was. Hij probeerde zich onmiddellijk te dekken, maar ik had al genoeg gezien door de scheepskijker.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Hij liet het ruim luchten en had behalve de luiken ook nog acht gaten geopend die mij alleen bestemd schenen om kanonskogels door te laten. Op het dek zaten vier vrouwen met gebonden handen die bij nadering van het jacht direct naar het onderste ruim gebracht werden.’


    ‘Heb je hem gepraaid?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Wat antwoordde hij?’


    ‘Jonk Haiang-dze, bestemming Chilaw.’


    ‘Dat was gelogen. Wat moet die Chinees in Chilaw? Hij voer gisteren zo makkelijk de haven uit dat hij beslist geen lading had en in Chilaw is die zeker niet te krijgen. Die kerel doet verdacht en ik wil hem graag eens nader bekijken.’


    ‘Met het jacht?’


    ‘Natuurlijk. Van hier gaan we over Candy naar Cornegalle tot aan de oever van de Alligatorrivier die door de Singalezen Kimboe-


    Oya genoemd wordt. De terugweg zal ik per roeiboot over de rivier maken, die ons naar Chilaw brengt. Daar moet het jacht ons opwachten en heb jij inmiddels de tijd om te zien wat de Chinees uitvoert.’


    ‘Wanneer bent u dan in Chilaw, sir?’


    ‘Dat weet ik niet precies.’


    ‘ Well, is er verder nog iets van uw orders?’


    ‘Nee, je kunt gaan.’


    De volgende morgen zetten zij hun tocht naar Candy voort, de voormalige hoofdstad van het eiland en de residentie van de inheemse koningen. De afstand tussen Candy en Colombo bedraagt achttien uur. De weg die vanaf Point de Galle naar het noorden gevoerd had, wendde zich na Colombo naar het oosten.


    De bosjes van kokospalmen verdwenen weldra en jonge rijstplantages boden met hun teer, glanzend groen een zeer vriendelijke aanblik.


    Talrijke ossewagens kruisten hun weg; tamme olifanten droegen berijders of werkten terzijde van de weg die zich om de berg Kadoegawana omhoog slingerde en het oog aldoor nieuwe schoonheden bood. Op de top van de berg kreeg men een panorama te zien zoals de Europese Alpen maar zelden vertonen.


    Machtige rotsen, bergtoppen, getooid met een krans van loofbomen, als door feeënhanden sierlijk geschikt, berghellingen die op parken leken, met klaterende beken, watervallen en zacht murmelende bronnen - en op de voorgrond een golvende vlakte. Dit alles, badend in een zacht gouden licht, bood een aanblik die de menselijke scheppende geest nooit in kleuren zou weten weer te geven en die geen schilder kan uitbeelden.


    Tegen de avond kwam men in Candy aan. Een talrijk gezelschap wachtte hen reeds op: de gouverneur, de gouvernementsagent, hoge bestuursfunctionarissen en het talrijke officierenkorps, van de kapitein tot de jongste luitenant. Er werd gegeten en gedronken, gelachen en geschertst, gespeeld en gedanst zodat de avonduren voorbij vlogen als minuten.


    De volgende morgen vertrok het gezelschap weer in de richting van Cornegalle, dat door de Singalezen Koeroenai-Galle genoemd wordt. De stad is een der oude hoofdsteden van het eiland en was van 1319 tot 1347 de residentie der koningen. De woning van het opperste districtshoofd neemt nu de plaats in van het voormalige paleis en de bodem is er bezaaid met brokstukken van zuilen en allerlei resten van de koninklijke bouwwerken.


    De nieuwe stad bestaat uit de bungalows van de Europese ambtenaren, elk omgeven door een tuin, twee of drie straten die door afstammelingen van Nederlanders en Arabieren bewoond worden en tenslotte de bazar van de inboorlingen met de gebruikelijke rijst, kerry en andere koopwaar die het eiland aanbiedt en zelf gebruikt.


    Cornegalle is een verzamelplaats van boeddhisten. Van alle uithoeken komen zij erheen om een oude, op de top van een rots gebouwde tempel te bezoeken die men van het dal door middel van steile paden en in de steen uitgehouwen treden kan bereiken.


    Het voornaamste voorwerp van verering is daar de in het graniet uitgeholde afdruk van een voet, zoiets als de heilige voetstap op de Adams Peak, waarvan de steile helling reeds op veertig mijl afstand duidelijk door de pelgrims naar Aëtagalla kan worden waargenomen.


    Van oudsher is het bekend dat een olifant voor alle arbeid waarbij lichaamskracht met overleg gepaard moet gaan, gebruikt kan worden. Treedt er een tekort aan getemde dieren op dan wordt er een jacht op touw gezet waaraan niet alleen de belanghebbenden, maar ook het volk van mijlen in de omtrek deelneemt om te genieten van het opwindende vermaak dat aan een dergelijke jacht verbonden is. Ook nu was er een dringende behoefte aan olifanten en de directeur van publieke werken had aan de gouverneur vergunning gevraagd een drijfjacht op olifanten te mogen houden. Deze had zijn toestemming gegeven en tegelijk de gelegenheid aangegrepen sir John Dryden een attentie te bewijzen in de vorm van een uitnodiging.


    Alles was tot de ontvangst bereid en de dag na aankomst in Cornegalle begaf het reisgezelschap zich naar de op ongeveer twintig mijl van de stad gelegen plek waar de kraal opgericht was.


    De deelnemers aan de jacht boden een even oosterse aanblik als de streek waardoor men reisde. De gouverneur vormde met zijn staf en huishouding een lange stoet die begeleid werd door inheemse bedienden, paardeknechten en hardlopers. De dames zaten in palankijnen en de jeugdige leden van het gezelschap in open draagstoelen waarover een groen, verkoelend afdak van verse bladeren van de talipoetpalm uitgespreid was. Op de plaats van bestemming aangekomen werd ieder eerst zijn slaapplaats gewezen. Daarna verzamelde men zich in de eetzaal en na de maaltijd genoten te hebben begaf men zich naar het toneel van de strijd.


    Door de tempels en hoofden was een aantal tamme olifanten gestuurd om bij het vangen van de wilde te helpen. Deze onontbeerlijke dieren stonden dichtbij en waaierden zich behaaglijk met bladeren koelte toe. Er waren vier verschillende kudden, tezamen ongeveer zeventig stuks ingesloten, die zich op dit ogenblik op enige afstand in de jungle schuilhielden. Er mocht niet het minste geluid gemaakt worden. Iedereen mocht slechts fluisterend met zijn buurman praten en ook door de enorme massa bewakers werd het stilzwijgen zodanig betracht dat af en toe het breken van een twijg te horen was wanneer een der olifanten een blad afrukte.


    Toen het doordringende fluitje van de gouverneur weerklonk, veranderde het tafereel als bij toverslag. Een duizendstemmig geschreeuw weerklonk, schoten kraakten, trommels roffelden en tamtams lieten hun schel geluid horen. Men begon met dit lawaai aan de verst gelegen zijde van het terrein, zodat de olifanten in snelle vlucht naar de ingang van de kraal gedreven werden. De bewakers van de zijlinie hielden zich stil totdat de olifanten hen voorbij waren, daarna vielen zij ze in de rug aan met hun aandeel van het tumult en joegen ze met verdubbeld geschreeuw voorwaarts. Het lawaai groeide nu eens aan deze, dan weer aan gene zijde aan, naar gelang de kudde in blinde verwarring van het ene naar het andere punt draafde om de linie te doorbreken, wat haar echter niet lukte.


    Eindelijk knapten de twijgen en kraakte het struikgewas in de onmiddellijke omgeving. De voorste olifant brak door de bosjes heen en stormde woest voorwaarts, gevolgd door de hele kudde. Hij bemerkte de ingang en dit scheen zijn achterdocht op te wekken. Hij draaide zich om en vluchtte aan de kop van zijn kudde terug naar het woud. Het rumoer begon opnieuw en weer kwamen de opgeschrikte dieren te voorschijn, maar ze wachtten zich wel de kraal binnen te dringen; ze trachtten steeds opnieuw zich elders in veiligheid te stellen.


    Dit was voor de inheemse die het bevel voerde over de drijvers aanleiding zich bij de gouverneur te komen verontschuldigen.


    De aanvoerder der olifanten was namelijk al eens in een dergelijke situatie geweest, had zich door uitbreken weten te redden en was nu op zijn hoede. Daar de kudde nu ook duidelijk zenuwachtig was en het vangen overdag veel moeilijker valt dan ’s nachts, wanneer er een dubbel effect van vuur en fakkels uitgaat, gaf de jager als zijn wens te kennen hun laatste inspanning tot de avond te mogen uitstellen, daar de duisternis hun dan te hulp zou komen. De gouverneur willigde deze wens in en gaf opdracht voor de benodigde fakkels zorg te dragen.


    ‘Gebhard’, zei Dryden, toen dit geregeld was, ‘we hebben nog heel wat tijd vóór het avond is.’


    ‘Gelijk heb je. Hoe zullen we die besteden?’


    ‘Ik had zo gedacht dat we eens een eindje het bos in zouden gaan met onze geweren.’


    ‘Ik ben van de partij.’


    ‘Kaladi!’


    ‘Sahib!’


    ‘Jij gaat mee. Je bent een goed schutter en kunt mijn buks gebruiken. Waar is Molama?’


    ‘In de keuken.’


    ‘Ze moet naar boven gaan om onze kamers te bewaken! Ik laat mijn chair-and-umbrella-pipe achter en daarop moet ze vooral goed passen.’


    Kaladi bracht deze boodschap over. Ze namen afscheid van de gouverneur en het gezelschap begaf zich naar het oerwoud, gevolgd door de trouwe Kaladi die het geweer droeg met een gezicht waarop duidelijk te lezen stond dat hij niets liever wilde dan er een meesterschot mee te mogen lossen.


    Het meeste wild was bij het water te vinden. Daarom volgden zij de uitgedroogde rivierbedding stroomafwaarts tot waar ze in de Kimboe-Oya uitmondde. Deze bevatte water genoeg en dientengevolge was de dierenwereld hier rijker vertegenwoordigd dan in de tot dusver bezochte plekken.


    Men had wel iedere minuut kunnen schieten, maar men gaf er de voorkeur aan te wachten op wild dat de moeite van een goede kogel waard was. De kleine groep was op deze wijze al een uur of twee bezig in de steeds dieper wordende duisternis van het woud door te dringen, toen plotseling van opzij de heldere trompettoon van een olifantestem weerklonk.


    ‘Een tusker, een solitair misschien wel!’ meende Dryden.


    Een solitair is een dier dat om zijn kwaadaardigheid door de andere geschuwd wordt en veroordeeld is tot een eenzaam bestaan.


    ‘Nemen we hem te pakken?’


    ‘Natuurlijk! Go on!'


    Het drietal liep zacht tussen de bomen door in de richting waaruit het getrompetter nog steeds zonder ophouden klonk.


    Het dier moest wel in een toestand van uiterste opwinding verkeren dat het zo onafgebroken te keer ging. Eindelijk kwamen de jagers in zijn buurt en konden nu ook de oorzaak van die opwinding zien. Op een horizontale tak van een bananeboom zat een ineengedoken luipaard die zich dicht tegen de tak aandrukte, terwijl onder hem een oude mannetjesolifant stond die onder luide kreten pogingen aanwendde het roofdier met zijn slurf te bereiken.


    ‘Jij neemt de kat en ik de olifant!’ fluisterde Dryden, kennelijk aangelokt door de prachtige slagtanden van de tusker.


    Greifenklau legde aan; het schot kraakte. De luipaard kromp ineen, sloeg zijn klauwen dieper in de tak zodat men duidelijk zijn nagels door de schors hoorde scheuren. Toen liet hij los en stortte na nog een paar stuiptrekkingen ter aarde.


    Terzelfder tijd was ook het schot van de Engelsman afgegaan.


    De olifant wendde zich verrast om; de kogel was onder het oor in zijn kop gedrongen.


    ‘Terug!’ riep Greifenklau, ‘anders zijn we verloren!’


    Dryden had slechts een buks met één loop; de tweede loop van Greifenklau’s dubbelloopsgeweer was met hagel geladen en op Kaladi durfde hij niet te vertrouwen. Toen hij dus de solitair met hooggeheven slurf op zich af zag komen, sprong hij in het struikgewas terug. Sir John deed hetzelfde maar toch zou een van de twee verloren geweest zijn als de trouwe Singalees minder moed gehad had. Hij was kalm blijven staan en schoot pas toen hij de olifant al ongeveer kon aanraken. De kogel trof precies de plaats van het hart, maar drong niet diep genoeg door.


    Nu kende de razernij van het tweemaal gewonde dier geen grenzen meer. Het stortte zich op Kaladi om hem te vertrappen en daarna met zijn slurf de lucht in te slingeren. Maar de handige Singalees wierp zijn rifie weg, trok zijn mes, dook onder de naar hem grijpende slurf door, rende langs de achterpoten en gaf ondertussen met zijn scherp lemmet zo’n diepe snee in een daarvan dat hij de pees doorsneed.


    ‘Ha-ia!’ klonk zijn jubelkreet.


    Greifenklau had bescherming gezocht achter een boom en opnieuw geladen. Toen hij de kreet hoorde, kwam hij te voorschijn en zag het dier dat zich onder smartelijk gesteun op drie poten voortbewoog om de Singalees toch nog te grijpen. Hij legde aan en mikte op de plaats waar de slurf uit de kop komt.


    Een zachte druk op de trekker en het geweldige beest bleef als door een beroerte getroffen staan, hield zich nog een paar seconden bewegingloos overeind en stortte toen onder een ver in de omtrek te horen gekerm ineen.


    ‘Splendid! Dat was pas een schot!’ riep Dryden. ‘Het is wel merkbaar dat jij al meer op dat soort wild geschoten hebt. Well, ik had een oogje op dat ivoor, maar nu komt het jou toe - en de kat eveneens.’


    ‘Wat moet ik met die tanden beginnen? Neem jij ze alsjeblieft!’


    ‘Ik denk er niet aan! De buit die ik van de jacht mee naar huis neem, moet door mijn eigen kogel getroffen zijn. Stroop het vel van de luipaard af; de olifant bedekken we met takken, dan kunnen we er morgen onze mensen heen sturen. Vooruit, ik wil ook nog iets schieten!’


    Wat hij voorstelde gebeurde en het drietal zette, ondanks het vergevorderde uur de jacht voort.


    Na ongeveer een kwartier de stroom gevolgd te hebben, viel het oog van Greifenklau die voorop liep, op de voetsporen van verscheidene mensen, en die van de oever naar het bos leidden.


    ‘Stop! Hier hebben mensen gelopen.’


    ‘Hier?’ vroeg Dryden.


    ‘Ja. Blijf staan, anders verknoei je het spoor.’


    ‘Tel eens hoeveel het er geweest zijn!’


    ‘Twee-drie-vijf-zes-’


    ‘Zounds! Zes al! Wat moeten zes mensen op deze plek doen.


    Dat lijkt me verdacht.’


    ‘Zeven,’ vervolgde Greifenklau, ‘negen-tien-twaalf-dertien zijn het er geweest.’


    ‘Dertien, een hele troep dus! Wat denk je daarvan?’


    ‘Zeg maar eerst watje er zelf van denkt, John!’


    ‘Pshaw! Ik mag dan van de zee wat meer weten, aan land ben jij me de baas. Wie zoals jij in zoveel uithoeken van Afrika rondgekeken heeft(8)weet hoe belangrijk een dergelijk spoor is en heeft ook geleerd ze te lezen en te beoordelen.’


    Greifenklau bukte zich om de indrukken te onderzoeken.


    ‘Het zijn alleen mannen. Een Chinees en twaalf Singalezen of misschien zelfs Maleiers.’


    ‘Bless me! Hoe zie je dat?’


    ‘Twaalf lopen er blootsvoets en uit het feit dat de grote teen ver afstaat maak ik op dat het Maleiers geweest zijn. De dertiende draagt, zoals ik aan de afdruk zie, leren ha-prong, een soort schoeisel waartoe alleen een Chinees kan besluiten.’


    ‘Waar komen ze vandaan en wat zoeken ze hier?’


    ‘Wat ze willen, kunnen we te weten komen wanneer we ze volgen. Waar ze vandaan komen, zullen we wel zien.’


    Hij klom langs de diepe, steile oever naar beneden, de sporen tegemoet. Ze liepen langs het water. Gedrieën volgden zij ze, Greifenklau beneden langs de rivier, de twee anderen bovenop de hoge oever. Op die manier hadden ze ongeveer tien minuten gelopen toen Greifenklau op een boot stiet die uit het water was getrokken en zorgvuldig met twijgen bedekt was.


    ‘Halt! Hier zijn ze geland. Ze zijn in ieder geval stroomopwaarts gekomen. Hun boot hebben ze verborgen en - waarachtig, hier ligt nog een tweede!’


    ‘Verborgen? Twee boten? En geen bewaker erbij? Dat is verdacht,’ meende de Engelsman. ‘Wie eerlijke paden betreedt, hoeft geen boten te verstoppen, maar laat er een wacht bij achter. Ik kom naar beneden.’


    ‘Ja, kom maar! Ook mij komt het zaakje verdacht voor, niet alleen omdat de boten verstopt zijn, maar nog meer omdat die dertien mannen niet meteen de oever opgeklommen zijn, maar eerst nog zo’n stuk langs het water gelopen hebben. Dat hebben ze zeker gedaan met de bedoeling hun sporen te verbergen. Wie weet voor welk slecht doel deze boten moeten dienen!’


    ‘Laten we ze eens onderzoeken.’


    De boten waren leeg op de riemen na en er was niet de geringste aanwijzing die hen iets verder bracht.


    ‘Wat doen we nu?’


    ‘Hm! Die boten zijn niet van ons.’


    ‘Maar als ze voor een misdadig doel gebruikt worden?’


    ‘Hebben we daar enige zekerheid van?’


    ‘Dat niet, maar toch heb ik erg veel zin die dingen lek te maken, want ik ben ervan overtuigd dat die dertien schurken iets gemeens in de zin hebben.’


    ‘Wat zou jij zeggen als die boten van ons waren en jij vond ze bij onze terugkeer vernield?’


    ‘Ik zou nijdig worden en de kerel die het gedaan had een kogel door zijn hoofd jagen.’


    ‘Zie je wel? Nu dan!’


    'Well, dan laten we die boten maar voor wat ze zijn. Maar die geschiedenis heeft ons tijd gekost en het wordt al donker. Laten we teruggaan, anders moet de gouverneur op ons wachten!’


    Ze keerden terug. De avond viel snel en het viel niet mee de weg te vinden. Toch kwamen ze na een paar uur behouden bij de kraal aan, waar reeds met enige bezorgdheid naar hen werd uitgekeken.


    Ze gingen eerst naar hun kamers om zich wat op te knappen.


    Nauwelijks was Greifenklau hiermee begonnen of hij hoorde de Engelsman, wiens kamer naast de zijne lag, roepen: ‘Kaladi!’


    Deze kwam binnen.


    ‘Sahib?’


    ‘Waar is Molama?’


    ‘Ik weet het niet; ik heb haar na onze terugkomst nog niet gezien.’


    ‘En waar is mijn chair-and-umbrella-pipel Ik zie hem niet en ik heb nog zo gezegd dat zij er goed op moest passen!’


    ‘Ik zal zoeken naar Molama en de pipe terugbrengen, sahib!’


    Na een paar minuten kwam Greifenklau bij Dryden binnen.


    ‘Zullen we gaan?’


    ‘Nee. Mijn umbrella-pipe is weg. Ik moet weten waar hij gebleven is.’


    ‘Maar de gouverneur liet zeggen dat we snel moesten komen omdat de drijvers niet langer te houden waren.’


    ‘Dat laat me koud. Ik moet mijn umbrella-pipe hebben. Wat betekenen al die olifanten en drijvers tegen mijn parasol? Kaladi! Alle duivels, waar zit die kerel!’


    Zijn geroep moest toch gehoord zijn want de Singalees kwam binnen, verhit en nat van het zweet.


    ‘Sahib, riep u mij weer?’


    ‘Waar heb je mijn chair-and-umbrella-pipe!'


    ‘Die heeft Molama.’


    ‘O ja? Waar dan?’


    ‘Dat weet ik niet, sahib.’


    ‘Dat weet je niet? Man, als mijn umbrella-pipe weg is, zul je eens zien wat er met je gebeurt! Waar is dat meisje ermee naar toe?’


    ‘Ik weet het niet, maar ik kom er wel achter. Ik hoorde, toen ik ernaar vroeg, dat er een groep meisjes gekomen is om Molama een eindje mee het bos in te nemen. Ze is meegegaan, met de paraplu, omdat u haar die had toevertrouwd.’


    Het gesprek werd door een tweede boodschapper van de gouverneur onderbroken, die hen liet vragen zo snel mogelijk naar de tribune te komen. Dryden beloofde het en wendde zich toen weer tot Kaladi:


    ‘Niet uit eerbied voor mijn bevel heeft ze ’m meegenomen, maar uit ijdelheid; ze wilde er natuurlijk mee pronken. Vooruit, zorg dat ik mijn umbrella-pipe terugkrijg als je niet wilt dat jou en die Molama iets heel vervelends overkomt.’


    De Singalees verwijderde zich ijlings. Hij was waarschijnlijk toch al bezorgd genoeg over het lot van zijn uitverkorene die zich zo lichtzinnig met haar nieuwe vriendinnen in het gevaarlijke oerwoud gewaagd had en nu kwam het dreigement van de Engelsman die angst nog verdubbelen.


    De beide vrienden voegden zich bij het gezelschap en bereikten de tribune nog juist op tijd om de gebeurtenissen nog van het begin af te kunnen meemaken.


    Het was een uiterst spannend gebeuren. De kleine vuurtjes, waarvan in het zonlicht alleen maar de rook te zien geweest was, tekenden zich nu als een rode gloed tegen de duisternis af en verspreidden hun schijnsel over de verzamelde groepen terwijl de walm tussen het overvloedig loof der bomen omhoog kronkelde. De toeschouwers bewaarden het diepste stilzwijgen en behalve het zoemen van een insekt was er niet het geringste geluid te horen.


    Plotseling werd de stilte verbroken door een verwijderd tromgeroffel en een geweersalvo dat hierop volgde. Dit was het teken om de jacht te hervatten. Onder geroep en geschreeuw kwamen de jagers in de kring; op de vuren werden droge bladeren en twijgen geworpen zodat ze hoog op vlamden en aan drie zijden een vlammenlinie vormden, terwijl de ingang tot de kraal volkomen duister gehouden werd. Hierheen keerden zich de verschrikte olifanten, achtervolgd door het tumult en schel gekrijs van de jagers. Het struikgewas vertrappend, takken en twijgen afrukkend, kwamen ze naderbij. De aanvoerder van de kudde dook voor de kraal op, schrok even terug, keek radeloos om zich heen en stormde daarop door de open ingang, met de hele kudde achter zich aan.


    Plotseling vlamden ook langs de kant van de kraal die tot nu toe in duisternis gehuld was geweest, duizenden lichten op, daar iedere jager met een aan het dichtstbijzijnde vuur aangestoken toorts naar de omheining was gerend zodra de laatste olifant binnen was. De gevangen dieren draafden eerst naar het uiterste einde van de omrastering, werden daar door de schutting tegengehouden, keerden terug en merkten toen dat ook de ingang afgesloten was. Hun schrik was onbeschrijfelijk. In vliegende vaart renden ze de kraal rond maar aan alle kanten stieten ze op vuren. Ze probeerden door de verschansing heen te breken maar werden door de lansen en fakkels van de bewakers teruggedreven en als dit niet voldoende was, knalden uit de musketten schoten met los kruit, waardoor ze nog meer schrokken.


    Ze gingen nu in een kring bij elkaar staan als om te overleggen en stormden toen plotseling allemaal een kant op. Het zag ernaar uit dat allen onder de voet gelopen zouden worden, maar hoger laaiden de vuren op, salvo’s daverden en bliksemden hun tegen - verslagen en langzaam keerden ze naar hun vorige plaats in het midden van de kraal terug.


    De indruk die dit gebeuren teweegbracht, beperkte zich niet tot de menselijke toeschouwers, ook de tamme olifanten die buiten opgesteld waren, waren opgewonden. Bij de eerste nadering van de vluchtende kudde gaven zij blijk van intens medeleven.


    Vooral twee van hen, die vlakbij het front stonden, waren geweldig van streek. Ze stootten met de koppen tegen elkaar, schuurden met hun poten over de grond en sprongen op toen het lawaai dichterbij kwam. Toen tenslotte de kudde de kraal binnenstormde, rukte een van hen zich inderdaad van zijn riemen los en vloog op de kudde toe, waarbij hij een flinke boom, die hem in de weg stond, ontwortelde.


    De gevangen dieren gingen nog wel een uur door met de kraal te doorkruisen en de omheining steeds weer met ongebroken kracht te rammen, waarbij ze na iedere mislukte poging luid trompetterden en woedekreten slaakten. Telkens weer opnieuw probeerden ze door het hek heen te breken, alsof ze wisten dat het ook een uitweg voor hen zou kunnen zijn omdat het eerst als ingang gediend had, maar telkens weer werd hun poging verijdeld. Geleidelijk aan werden hun pogingen om vrij te komen minder veelvuldig, slechts een paar liepen nog op en neer, maar telkens keerden ze weer terug en tenslotte verzamelde de hele kudde zich en bleef, een roerige kring vormend om hun jongen, onbeweeglijk in de donkere schaduw van de bomen staan, midden in de kraal.


    Nu werden de voorbereidingen getroffen voor de bewaking gedurende de nacht. De bij de omheining geposteerde mannen kregen versterking en de vuren werden hoog met hout beladen om tot zonsopgang een laaiende gloed te kunnen produceren.


    Daar er tot de volgende morgen toch niets meer ondernomen kon worden, keerde men naar huis terug. De eerste vraag van de Engelsman toen hij de drempel overschreed, was naar Kaladi.


    Niemand had de Singalees gezien en het was dus niet te verwonderen dat Drydens humeur hier niet op vooruitging.


    ‘Gebhard, ik wil wedden dat die dertien schurken iets met mijn chair-and-utnbrella-pipe te maken hebben.’


    ‘Dat snap ik niet. Hoe zou dat in ’s hemelsnaam mogelijk zijn?’


    ‘Mijn onderbewustzijn zegt dat het zo is en meestal pleegt dat onderbewustzijn het bij het rechte eind te hebben.’


    ‘Je werkt met twee twijfelachtige grootheden en ik denk dat ik - ha, daar is Kaladi!’


    De bewuste persoon kwam inderdaad binnen. Zijn haar hing verward om zijn gezicht, zijn kleren leken wel lompen en het zweet stroomde uit al zijn poriën.


    ‘Sahib!’ riep hij uit, terwijl hij met een uitdrukking van vertwijfeling op zijn gezicht naar Dryden toeliep en op zijn knieën voor hem neerviel.


    ‘Wat is er?’


    ‘U bent een maharadja die niemand kan weerstaan. U alleen kunt mij helpen.’


    ‘Wat voor hulp verlang je?’


    ‘Molama is geroofd, Molama, het licht van mijn ogen, de troost van mijn ziel en de ster van mijn leven.’


    ‘Molama ontvoerd? Dood en verderf over de schurken! En mijn chair-and-umbrella-pipe?’


    ‘Ook weg.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Ik weet het niet!’


    ‘Wat? Weet je dat niet? Wie zegt dan dat ze ontvoerd is?’


    ‘De andere meisjes, die ontsnapt zijn.’


    ‘De andere meisjes - ja, het is toch waar: als er iets duivels gebeurt, zijn er altijd vrouwen in het spel!’ Dryden zag er uit alsof hij zijn hele vermogen verloren had.


    ‘Aan wie zijn ze dan ontsnapt?’


    ‘Aan de rovers.’


    ‘Nou ja, dat spreekt vanzelf, maar wie waren die rovers?’


    ‘Een Chinees en twaalf Maleiers.’


    ‘The deuce, Gebhard, daar gaat me een licht op. Vertel verder Kaladi!’


    ‘Ik liep om de kraal heen en vroeg waar Molama was. Ik hoorde dat ze met veel meisjes naar het bos was gegaan om bloemen te plukken. Verder konden ze me niets meedelen, totdat ik op een plek kwam waar veel mannen en vrouwen jammerend bijeen stonden. In hun midden stonden twee meisjes die vertelden dat ze in het bos overvallen waren. Het was hun gelukt te ontsnappen, maar de anderen zijn door de rovers meegevoerd. Molama was er bij en ze had ook de paraplu bij zich. Sahib, breng haar bij mij terug! Ik zal u danken zolang ik leef!’


    ‘Gebhard, je hebt toch gehoord wat de stuurman vertelde?’


    ‘Zeker.’


    ‘Weetje wie die rovers zijn?’


    ‘De piraten die op vrouwen uit zijn en op een eenzaam eiland wonen.’


    ‘Dat denk ik ook. Moet ik mijn umbrella-pipe in hun handen laten?’


    ‘Net wat je wilt.’


    ‘Nu, ik denk er niet aan! Van begin af waren we van plan de Kimboe-Oya af te varen. Daarom hadden we voor een draagbare boot gezorgd. Kaladi, je krijgt Molama terug.’


    ‘Sahib, u bent...’


    ‘Ja, ’t is goed! Gebhard, ga de gouverneur goedendag zeggen; over een uur zijn we weg. Laat ze met die olifant maar doen wat ze willen, het kan mij niet schelen, maar mijn chair-andumbrella-pipe moet ik terug hebben en daarvoor zeil ik de schobbejakken achterna - driemaal de aarde rond als het moet.

  


  
    


    


    3. Een piraat gekaapt


    De draagbare kano die tot hun beschikking stond, werd op de schouders van zes mannen geladen. Een rij koelies sleepten bagage, proviand en munitie. Dryden, Greifenklau en Kaladi sloten de stoet.


    Sir John volgde zijn ingeving en was er vast van overtuigd dat de rovers tot de bemanning van de Haiang-dze behoorden; zelfs nam hij het voor zeker aan dat de kapitein van de jonk niemand anders was dan de piraat over wie zoveel kwaads verteld werd.


    De gouverneur zag hen slechts ongaarne vertrekken en bood aan een aantal manschappen mee te sturen. Dit werd afgewezen; het drietal wilde de misdadigers liever voor eigen rekening nemen.


    ‘Ga dan met fakkels naar de plaats van de overval,’ ried de gouverneur. ‘Daar zal het makkelijker zijn hun spoor te vinden.’


    ‘Niet nodig, sir,’ antwoordde Dryden. ‘We weten al lang waar ze heen gaan en dat we ze treffen is zo zeker als ik hier voor u sta. Of zullen we wedden?’


    De gouverneur moest lachen.


    ‘Ik wed om honderd pond dat u ze niet te pakken krijgt als u mijn raad niet op volgt.’


    ‘En ik zet vijfhonderd pond op het tegendeel, sir. Deze heer is getuige van onze afspraak! Go on, Gebhard, op stap!’


    De nacht was erg donker, maar met behulp van de fakkels overwonnen ze alle moeilijkheden en kwamen ze zonder ongelukken op de plek waar de boten verborgen geweest waren.


    ‘Zie je nu dat ik gelijk had?’ zei Dryden. ‘Als we de kano’s lek gemaakt hadden, zou het een koud kunstje geweest zijn het meisje ep mijn pipe weer te bemachtigen.’


    ‘Kalm nu maar, John! Misschien slagen we er toch nog wel in je paraplu terug te krijgen,’ suste Greifenklau.


    De kano werd te water gelaten en alle bagage ingeladen. Daarna stapten Dryden, Greifenklau en Kaladi in, benevens twee roeiers die de loop van de rivier zo goed kenden dat men zich rustig aan hen kon toevertrouwen. De anderen werden teruggezonden.


    Daarna werden er fakkels aan voor- en achtersteven bevestigd, waarna de nachtelijke tocht begon.


    Het water van de rivier was niet erg diep, maar de stroom was bijzonder sterk. Het kleine vaartuig schoot vooruit alsof het een stoomscheepje was en ondertussen zochten drie paar ogen de oever af. De nacht verstreek, de dag brak aan en de fakkels werden gedoofd. De rivier was door het grote aantal beken veel breder geworden; het verkeer was ook drukker geworden en toen het middag was, bereikte men Chilaw zonder een spoor van de rovers ontdekt te hebben.


    Buiten, in de haven, lag het stoomjacht. Zonder verpozen werd hierheen koers gezet en het drietal ging aan boord. De stuurman stond bij de valreep, ter verwelkoming. Een zacht gesis, beneden in de machinekamer, bewees dat de bedachtzame zeeman het schip voor direct vertrek gereedgehouden had.


    ‘Vuur onder de ketel?’ was Drydens eerste vraag.


    'Yes, sir!'


    ‘De Haiang-dze nog gezien ?’


    'Yes.'


    ‘Waar?’


    ‘Vanaf Colombo heb ik hem gevolgd, tot bij de Kalpitti-eilanden.


    Toen moest ik wel terug om u te kunnen opnemen. Toen heeft de Chinees ook hier zijn anker uitgeworpen en twee boten stroomopwaarts gestuurd.’


    ‘Zo! Zijn ze al weer terug?’


    ‘Bij zonsopgang al.’


    ‘Wat voor lading hadden ze?’


    ‘Weet ik niet. Ze waren afgedekt met bamboematten.’


    ‘Lichtte de jonk toen meteen het anker?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘In welke richting?’


    ‘Pal noord. Ik heb haar meer dan een uur gevolgd en ben ervan overtuigd dat ze naar de Palkstraat koerst. Als ze naar het zuiden gegaan was, zou ik denken dat... ’


    ‘Nu, wat?’


    ‘Iets waar wel iets in zit. Ik was namelijk nauwelijks terug of een kolenbark bracht het bericht dat er eergisteren op het eiland Karetiwoe een enorme pareldiefstal gepleegd is. In de donkere avond was er een schip vlak langs de kust gekomen, had drie boten uitgezet vol woeste kerels die de koopmanswoningen binnendrongen en alle voorraden plus het aanwezige geld meenamen.’


    ‘Wat waren dat voor mensen?’


    ‘Maleiers, aangevoerd door een Chinees.’


    ‘En het schip?’


    ‘Was in het duister niet te herkennen, maar de vage beschrijving klopt wel met die van de Haiang-dze'


    ‘Dan is hij het!’


    ‘Waarom ging hij dan noordwaarts?’


    ‘Camouflage! Hij draait wel weer naar het zuiden, daar kun je donder op zeggen, Tom. Die Chinees is geen kleine jongen, dat heeft hij wel bewezen toen hij daarboven bij Karetiwoe, waar hij tegenwind had en de stroom zeer sterk is, alleen maar bijdraaide en niet zijn anker uitgooide. Zo’n waagstuk zou je alleen van een Yankee verwachten, die er niet om geeft of zijn schip in een storm kentert of van de stroming te lijden heeft. Laat onze spullen uit de kano halen en zorg dat we de haven uitkomen. We gaan recht naar het westen.’


    ‘Naar het westen? Waarom?’ vroeg Tom verbaasd.


    ‘Daarom,’ luidde het korte antwoord. Dryden werd altijd ongeduldig als zijn plannen niet direct begrepen werden.


    De bagage werd van de kano aan boord gebracht en de beide roeiers keerden, na hun loon ontvangen te hebben, weer naar de stad terug. Toen duurde het niet lang meer of de ankerspil knarste, de schroef boorde zich in het weerstrevende water en het kleine, sierlijke vaartuig stuurde tussen de andere in de haven liggende schepen door en voer, elegant zwenkend, naar de uitgang toe en het ruime water in.


    Toen de open zee bereikt was, trad Dryden op Greifenklau toe.


    ‘Weet jij waarom ik een westelijke koers houd?’


    ‘Ik vermoed het.’


    ‘Wat denk je dan?’


    ‘Je wil de vaarrichting van de Chinees snijden, omdat hij van noord naar zuid moet.’


    ‘Dus zo zie jij het ook?’


    ‘Natuurlijk. Eerst was ik er niet zo zeker van, maar na alles wat we tot nu toe gehoord en gezien hebben, houd ik die Chinees voor een zeerover. Dat we hem volgen, spreekt vanzelf, maar of we dat alleen moeten doen dan wel met behulp van anderen, valt nog te bezien.’


    ‘We nemen die jonk alleen voor onze rekening. Als we zestig knopen westwaarts gevaren hebben zonder haar gezien te hebben, dan denk ik dat ze al voorbij is. We zijn dan wel gedwongen ook naar het zuiden te gaan.’


    ‘Zelfs in dat geval heeft ze een voorsprong van minimaal vijf uren en dat halen we niet zo makkelijk in, vooral omdat de jonk voor de wind zeilt.’


    ‘Denk je werkelijk dat ik me daardoor van de wijs laat brengen? De Haiang-dze kan niet langs de kust zeilen en over de richting bestaat niet de minste twijfel.’


    ‘Ze zal in oostelijke richting om het eiland heen zeilen..


    ‘En wel om de zuidkant, want langs de noordzij komt ze de Palkstraat niet door, vanwege de noordoost-moesson.’


    ‘En daarna pal oostwaarts koersen.’


    ‘Pal oost? Dat geloof ik niet. Eerder noordoost. In die richting ligt tenminste nog een schuilhoek.’


    ‘Je vergeet de passaat! Die krijgt hij dan pal vóór! Ze gaat oostwaarts en dan in een rechte hoek naar het noorden.’


    ‘ Very well, ik merk wel dat je ook op zee niet helemaal een leek bent.’


    ‘Meen je dat? Dan raad ik ook nog aan niet verder west te koersen, maar de voorsprong te bekorten door in rechte lijn op Point de Galle, waar de Chinees in een wijde boog omheen moet, vlak aan de kust langs Kaap Dondra-Head, Tangalle en Hambantotte te zeilen en dan op de tachtigste lengtegraad te blijven kruisen om hem op te wachten.’


    ‘Good lack! Ben jij even een pientere jongen, captain von Greifenklau! Ik begin te geloven dat je ook al aanleg hebt voor zeeofficier. Je hebt volkomen gelijk en ik zal je raad dan ook opvolgen. Kom!’


    Ze gingen naar het achterdek waar Tom in het stuurhuisje stond.


    ‘Koers veranderen naar oost-zuidoost, Tom!’


    ‘ Well, sir, maar dat betekent op Point de Galle aanhouden!’


    ‘Niet alleen aanhouden, maar er bliksemsnel voorbijvaren!


    Hoe gaat het met “ lange Harriet” , Tom?’


    ‘Hoe zou het met haar gaan, sir,’ antwoordde deze. ‘Ze is glimmend gepoetst zoals u zelf zien kunt.’ Hij wees op de glanzende loop van het draaibare kanon dat op het middendek stond.


    ‘Maar waartoe dient al dat poesten en opsieren wanneer ze niet aan haar bestemming kan beantwoorden? Als ik niet gauw de gelegenheid krijg een kogel op de golven te laten dansen, dan krijgt Harriet geen greintje verzorging meer, dan kan ze verroesten, voor mijn part!’


    ‘Daar kan wat aan gedaan worden, jongen. Laad haar maar eens, eerst maar met los kruit!’


    De stuurman zette het stuurrad vast en haastte zich naar zijn kanon. Het was werkelijk amusant te zien met welk een overgave hij het bediende.


    ‘Verwacht u een gevecht?,’ vroeg hij ondertussen.


    ‘Misschien.’


    ‘Schitterend, sir! Ik geloof dat er geen schot gemist wordt als mijn Harriet haar mond begint open te doen.’


    ‘Maar het sturen dan? Sturen en vuren samen is onmogelijk.’


    ‘O, daar weet ik wel raad op. Bill is niet op zijn achterhoofd gevallen en onder leiding stuurt hij prima. U kunt het hem gerust toevertrouwen.’


    ‘Ook in een gevecht, als het aankomt op snelheid en nauwkeurigheid?’


    ‘Dan ook.’


    ‘Vooruit dan maar!’


    De namiddag ging voorbij en de avond viel. De heldere sterren van de zuidelijke hemel lichtten op en men legde zich te ruste.


    Toen de beide vrienden de volgende morgen weer aan dek kwamen, bleek dat ze Tangalte al voorbij waren. Achter hen kwam, aan lijzijde, een Frans schip aangestoomd. Het jacht ging op halve kracht varen en ook de Fransman minderde vaart.


    De kapitein stond aan de reling van het kampanjedek en riep door zijn handen, een scheepsroeper had hij in dit stille weer niet eens nodig:


    ‘Hallo! Wat is dat voor een schip?’


    ‘Stoomjacht Britannia uit Londen.’


    ‘Welke kapitein?’


    ‘Eigen schip. Lord John Dryden, om u te dienen.’


    ‘Dank u!’


    ‘En uw schip?’


    ‘Stoomschip La Pucelle uit Brest, kapitein Jardin, gaat over Battikaloa en Trinkomali naar Calcutta. En u?’


    ‘Kustvaart. Bent u niet een Chinees tegengekomen?’


    ‘Ja zeker, de jonk Haiang-dze, kapitein Ri-fong, bestemming Banjak-eilanden.’


    ‘Hebt u hem onderzocht?’


    ‘Nee, wij zijn niet in oorlogsdienst. Adieu, behouden vaart!’


    De Fransman gaf weer volop stoom en schoot het jacht ruisend voorbij. Dit hoefde zich echter niet in te spannen, daar het de Chinees achter zich had. Het zette zijn weg dus kalm voort en was weldra op de hoogte van Hambantotte waar het na verloop van ongeveer twee uur begon te kruisen.


    Talrijke zeilen verlevendigden de aanblik; ze behoorden aan vaartuigen die of van Trinkomali en Battikaloa of van India, China en Japan kwamen om voor de gunstige passaat naar het westen te sturen. Voor de bemanning van het jacht waren ze echter onbelangrijk: de Haiang-dze was er in ieder geval niet bij. Het trouwe jacht sneed, een weinig naar één kant overhellend, met soepele snelheid, bijna voor de wind door de golven, in zuidelijke richting en wendde pas na de middag de steven.


    Dryden liet nu alle zeilen bijzetten en het was ongelooflijk hoe snel het schip, ondanks de passaat die het nu tegen had, precies de meridiaan volgde.


    Nu werd Kaladi door Dryden ontboden.


    ‘Je wilt dus Molama terughebben?’


    ‘Sahib, als ik haar verlies, ga ik dood.’


    ‘ Well, heb je goede ogen?’


    ‘Mijn ogen zijn zo scherp als die van een valk.’


    ‘Nu, dan klim je naar het kraaienest en let goed op de vaartuigen wier vaarrichting wij snijden. Als ik me niet vergis dan is de Chinees daarbij.’


    Als een kat klom de handige Singalees langs de mast omhoog en maakte het zich boven zo comfortabel mogelijk. De handelwijze van Dryden kon Greifenklau’s goedkeuring niet helemaal wegdragen. Hij meende hem te moeten waarschuwen.


    ‘Hoe wil je kruisen, John?’


    ‘Ik begrijp je niet?’


    ‘Ik bedoel, op welke linie verwacht je de Chinees?’


    ‘Op de tachtigste lengtegraad, zoals jij toch zelf hebt voorgesteld.’


    ‘Maar alleen ten zuiden van de zesde breedtegraad?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Dan mis je hem.’


    ‘Zo! En waarom?’


    ‘Ik geloof niet dat hij zich, naar wat wij van hem weten, zo dicht langs de kust zal durven vertonen, overdag. Wil hij dat toch, misschien om nog een vangst te doen, dan wacht hij beslist de duisternis af. Zo juist heeft hij tegen de Fransman gezegd dat zijn bestemming de Banjak-eilanden was. Dat is natuurlijk een smoesje; hij gaat verder noordwaarts. Als dit vermoeden juist is, ontsnapt hij ons.’


    ‘Geb, dat begrijp jij niet. Je moet nu niet denken dat je alles weet omdat ik je één keer geprezen heb. De Haiang-dze vaart precies zoals de Fransman en loopt ons keurig in de armen.’


    Hoewel zijn wijze van spreken niet erg vleiend was voor Greifenklau, meende deze toch dat de ander ook wel gelijk kon hebben en deed er verder het zwijgen toe.


    De matroos Bill stond nu aan het stuurrad en Tom was druk bezig alles aan te slepen wat voor de bediening van zijn Harriet nodig was. Helaas ging de middag voorbij zonder dat er ook maar een centimeter zeil van de jonk in zicht kwam. Toen daarna de schemering inviel, moest Dryden wel toegeven dat hij zich vergist had.


    ‘Geb, ik geloof dat de schurk ons ontsnapt is.’


    ‘Dat geloof ik niet.’


    ‘Denk je dat hij nog achter ons is?’


    ‘Nee, hij is ons beslist al voor.’


    ‘Wie - wat - hoe?’ vroeg Dryden verbluft. ‘Dat bedoel ik juist: hij is ons al lang voor en dus ontsnapt.’


    ‘Hij is ons voor, omdat wij hem doorgelaten hebben, maar zodra het donker is komt hij naar de kust terug. Als hij op weg geweest was naar de Banjak-eilanden had de Chinees namelijk al veel zuidelijker de Fransman ontmoet. Dat hij zich noordelijker hield, is dus het zekere bewijs dat hij een ander doel had. Is dat een eiland in het oosten dan zal hij dat nooit in de richting die ik je noemde bereiken, anders hadden wij hem gezien. Het ligt dus in zijn bedoeling langs de kust van de Bengaalse zee te varen, waar de moesson niet zo hard blaast als in open zee. Hij is gewoon tussen ons en de kust doorgeglipt en oostwaarts gegaan. Maar hij komt terug om onder beschutting van het land en de nacht naar het noorden te zeilen, als hij tenminste niet op het idee komt een korte landing te maken om nog het een en ander mee te pikken.’


    ‘Het is mogelijk dat je gelijk hebt. Maar wat moeten we nu doen?’


    ‘Langs de kust varen, tot boven bij Kaap Palmyra; op de terugweg komen we dan de Chinees tegen.’


    ‘Ik heb vandaag een fout gemaakt en ik zal hem goed maken door jouw raad op te volgen.’


    Het jacht wendde zich nu weer naar het noorden en daar er voorlopig niets te verwachten was, zocht het tweetal hun kajuit op om een paar uur te rusten. Het was al na middernacht toen ze gewekt werden. De stuurman stond voor hen.


    ‘We zijn ter hoogte van Palmyra, sir,’ meldde hij.


    ‘Welke lengte?’


    ‘Eenentachtig; ik heb iets oostelijk aangehouden, omdat we daar op de terugweg voordeel van hebben.’


    ‘Heel goed. Gooi het stuur om! Ik kom direct.’


    Aan dek stonden de mannen al bij de brassen. Het schip maakte een zwenking van noord over oost en richtte zich toen naar het zuidwesten. Nu blies de passaat alle zeilen bol, de machine werkte op volle toeren en als de wind vloog het jacht voort, zodat het schuim voor de boeg hoog opspatte en over het dek heen stoof.


    Kaladi zat nog steeds boven in de mast. Het verlangen naar zijn geliefde deed hem zijn vermoeidheid vergeten en slechts even was hij beneden geweest om de nachtkijker bij de stuurman te halen.


    Dryden had op het achterdek twee hangmatten laten bevestigen en daarin zat hij met Greifenklau te turen in de zoele nacht.


    Dit gunstige weer was bij de gestaag waaiende moesson, die gewoonlijk enorme regenvlagen meebrengt, een grote uitzondering;


    ze genoten er dan ook met innig welbehagen van en hadden maar één wens: de Chinees in het oog te krijgen.


    ‘Ik wed dat ik mijn chair-and-umbrella-pipe wel af kan schrijven,’ zei de lord. ‘Die godvergeten schoft is ’m natuurlijk al lang gesmeerd!’


    ‘Ik wed niet, ofschoon ik geloof dat ik deze weddenschap zou winnen.’


    ‘Je hebt dus nog steeds hoop?’


    ‘Nog steeds. We komen nu op de hoogte van Battikaloa. Tot nu toe konden we niet verwachten de piraat te ontmoeten. Hij zal zich wel wachten de drukke wateren tussen hier en Trinkomali te riskeren! Wacht nog maar een half uurtje, dan wordt het stiller.’


    ‘Nu, als je gelijk hebt, neem ik mijn petje voor je af! Ik zou er ik weet niet wat voor geven mijn umbrella-pipe terug te krijgen.’


    ‘Ik denk dat dat over een paar uur het geval zal zijn.’


    ‘ Well! Maar die Molama zal ik een lesje leren dat haar zolang we op dit rampzalige eiland zijn, zal helpen aan mijn pipe te denken,’ foeterde hij nijdig voor zich heen, met zijn arm een beweging makend die niet mis te verstaan was.


    Nauwelijks was het genoemde halve uur verstreken of boven in de mast klonk het: ‘Vuur, precies in het westen!’


    ‘Hoe ver van hier?’ vroeg Dryden.


    ‘Geen drie mijl.’


    ‘Wat voor vuur?’


    ‘Het moet aan land zijn.’


    Onder deze dialoog had Greifenklau zich in het want geslingerd en klom naar Kaladi toe.


    ‘Geef die kijker eens!’


    Hij keek erdoor. Het was een uitstekende kijker; hij zag een hele rij brandende hutten en een massa mensen die verward door elkaar heen liepen. Daar - hij trok de kijker nog wat verder uit - werkelijk, daar zag hij een paar mannen een aantal vrouwen meeslepen.


    ‘Hoi-ho!’ riep hij naar omlaag. ‘Daar is een dorp overvallen en in brand gestoken!’


    ‘Door de Chinees?’


    ‘Misschien wel. We zijn te ver weg om duidelijk te kunnen zien!’


    ‘Snel aan de reven! Allemaal intrekken!’ beval Dryden. ‘Machinist, halve kracht; stuurman, richting oost-west!’


    In een oogwenk waren alle zeilen gereefd en langzaam en geruisloos gleed het jacht op de kust toe. Hoe dichter men bij de kust kwam hoe duidelijker het vuur, ook voor degenen die aan dek waren, te zien kwam. De hemel werd roder en roder en tenslotte waren de vlammen ook met het blote oog te onderscheiden.


    Greifenklau kon door de kijker nu duidelijk zien wat er aan land voorviel, maar hieraan besteedde hij geen aandacht; hij moest proberen het schip te vinden dat bij de overvallers hoorde.


    Zorgvuldig zocht hij de donkere voorgrond van het water af en inderdaad - daar lag een vaartuig en wel precies in één lijn met de vaarrichting van het jacht.


    ‘Hoi-ho! Schip in zicht!’ meldde hij.


    ‘Waar?’ vroeg Dryden.


    ‘Vlak voor onze boeg.’


    ‘Vaart het? In welke richting?’


    Greifenklau tuurde scherper.


    ‘Het ligt vast.’


    ‘Voor anker of bijgedraaid?’


    ‘Voor anker, naar mijn mening.’


    ‘ Well, dan ontkomt hij ons niet. Welke vlag voert hij ?’


    ‘Kan ik niet zien, ja toch - ik geloof heus dat het de Haiang-dze is!’


    ‘Allegoden! Voorwaarts, stuurman en aan zijn loefzijde bijdraaien!’


    Toen ze het vaartuig naderden, herkenden ze de Chinese jonk, want aan de takeling zagen ze dat het de Haiang-dze moest zijn.


    ‘Tom, kartetsen inbrengen!’ beval Dryden.


    Hij was dus van plan de Chinees niet door de gebruikelijke loze schoten te bewegen zijn vlag te tonen, maar onmiddellijk tot de aanval over te gaan. Greifenklau gleed zo snel mogelijk omlaag naar het dek om zich bij hem te voegen.


    ‘John, wil je werkelijk de Chinees enteren ?’


    ‘Natuurlijk! De bemanning is aan land en ik wil mijn pipe zo gauw mogelijk terughebben. De paar man die nog aan boord zijn overrompelen we.’


    ‘Dat is zo, maar ze hebben wel tijd zich voor te bereiden en alarm te slaan.’


    ‘Ja, maar dat is onvermijdelijk.’


    ‘Ik weet het niet. De jonk heeft ons nog niet gezien omdat ons jacht zo laag van boord is. We kunnen bijdraaien en de Chinees ongemerkt beklimmen.’


    'Egad, je hebt alweer gelijk. Stop, machinist! Stuurman, direct bij draaien!’


    Het jacht gehoorzaamde aan het stuur en beschreef, langzaam vertragend, een cirkel tot het weer bij het uitgangspunt stil kwam te liggen. Dryden wendde zich tot Greifenklau: ‘Ik laat een boot uitzetten.’


    ‘Nee, John. Kijk eens door de kijker! Er zijn maar twee man aan boord, net genoeg om te zorgen dat het schip niet afdrijft.


    Ik zwem er nu direct met Kaladi naar toe om ze het zwijgen op te leggen.’


    ‘Geen slecht idee. Maar ben je dan zo’n goede zwemmer?’


    ‘Tot zover haal ik het wel. Kaladi!'


    ‘Sahib!’ riep deze van de mast naar omlaag.


    ‘Kom beneden!’


    Hij gaf onmiddellijk gehoor aan dit bevel.


    ‘Wil je je Molama zo gauw mogelijk terugzien?’


    ‘Sahib, laat me erheen gaan! Iedereen op het dek zal met mijn dolk kennismaken!’


    ‘We gaan samen.’


    ‘Maar wat dan?’ vroeg Dryden.


    ‘Er kan ons niets overkomen, je hoeft dus nergens rekening mee te houden. Zodra we meester van het schip zijn, geven we met de scheepslantaarn, die alleen van hieruit te zien is, een teken, waarop jullie zo snel mogelijk langszij komen.’


    ‘Goed dan, gaan jullie maar!’


    ‘Vergeet ook mijn wapens niet!’ vroeg Greifenklau nog. Toen ontdeed hij zich van zijn bovenkleren, stak een mes bij zich en liet zich in de golven zakken. Kaladi volgde. Hij was een uitstekend zwemmer en naast elkaar zwommen ze voort. Hoe dichter ze bij de vijand kwamen, des te voorzichtiger werden hun bewegingen. Ze maakten zoveel mogelijk van de golfdalen gebruik en lieten zich op de golfkammen alleen maar drijven, zonder zich te bewegen. Op deze manier kwam er zo weinig mogelijk van het verraderlijke schuim te zien en bereikten ze veilig de zijkant van het Chinese schip.


    De beide mannen die het schip bewaakten, stonden aan de kant die naar het land gekeerd was en hadden dus niets gemerkt.


    Een touw, waaraan een emmer bevestigd was, hing in het water, hetgeen de zwemmers uitstekend te pas kwam. Greifenklau nam zijn mes tussen zijn tanden en slingerde zich omhoog.


    Toen hij over de reling stapte, was Kaladi al vlak achter hem.


    Op het dek aangeland, keken ze voorzichtig om zich heen.


    Inderdaad waren slechts deze twee mannen aan boord, als er tenminste geen in het ruim lagen. Ze konden beginnen.


    ‘Voorwaarts, Kaladi!’


    Als een schaduw gleed de Singalees voorwaarts, onhoorbaar voor iedere niets vermoedende. Het volgende moment dook hij achter de beide rovers op en greep er een bij de nek, waarbij hij hem de kris zo diep tussen zijn schouderbladen plantte dat het vlijmscherpe staal het hart doorboorde. Met een zucht zonk de getroffene in elkaar.


    De andere kronkelde zich onder Greifenklau’s vuist, die hem welbewust in leven liet.


    ‘Bind hem,’ beval hij Kaladi.


    De Singalees keek eens rond en had in een oogwenk het nodige gevonden om de gevangene te boeien, terwijl Greifenklau hem zijn mes op de borst hield.


    ‘Versta je Maleis, Kaladi?’


    ‘Een beetje Sahib.’


    ‘Vraag hem of er nog iemand in het ruim is.’


    ‘ Tidak - nee,’ antwoordde de gevangene.


    ‘Hoeveel mannen zijn er aan land?’


    ‘Doeapoeloeh tiga - drieëntwintig.’


    ‘Goed. Breng hem naar de mast en bind hem daaraan vast.’


    Greifenklau liep naar de vlaggekast, pakte er een gele lantaarn uit, dekte deze aan drie kanten af, stak het licht aan en hees ze daarna in de vlaggemast.


    Het teken werd opgemerkt en het jacht kwam langszij van de Haiang-dze te liggen.


    ‘All right?' vroeg Dryden van de andere kant.


    ‘Alles in orde, kom ook maar hier en laat het jacht weer afstoten, dan wordt het niet zo gauw opgemerkt.’


    Greifenklau kon Drydens bevelen horen. Hij liet slechts twee man op het jacht die daarop van de Chinees afstieten en in het nachtelijk duister verdwenen. Hoewel ze maar met hun zessen waren en de vijand drieëntwintig man sterk was, koesterden ze geen van allen de vrees overweldigd te worden.


    ‘Waar is Molama? Mag ik haar nu gaan zoeken?’ vroeg Kaladi.


    ‘Blijf hier,’ beval de Engelsman. ‘Daar zie ik de eerste boot van wal steken; we hebben nu alle hens aan dek nodig. Zoek genoeg touwen bij elkaar om te boeien wat niet sterft!’


    De boot die Dryden bedoelde, was met vrouwen en meisjes beladen en werd door zes matrozen geroeid. Ze kwam dichterbij en riep het schip aan. Kaladi antwoordde kort en er werd een valreep neergelaten. Terwijl één man voor de veiligheid in de kano bleef, klommen de andere vijf naar boven. Hun verbluftheid en de snelheid van de overval waren zo groot dat ze overweldigd waren vóórdat er alarm geslagen kon worden.


    Een ogenblik nadat ze het dek betreden hadden, lagen er vijf lijken aan boord.


    Kaladi liet zich, zonder hiertoe opdracht te hebben gekregen, in de kano neer om de zesde onschadelijk te maken. Dit lukte en nu werden de vrouwen aan boord gebracht. Hun geweeklaag was hartverscheurend, maar door de ernstige stem van Dryden werden ze weldra kalmer, hoewel ze zijn woorden niet verstonden.


    De bezetting van de tweede boot die nu het schip naderde, onderging hetzelfde lot, met dit verschil dat de Maleiers nu niet gedood maar geboeid werden. Dit was mogelijk omdat de derde en laatste boot nog te ver weg was dan dat de inzittenden het rumoer van de vechtenden konden horen. De twee boten werden aan de andere kant van het schip gelegd om beneden meer ruimte te hebben.


    Tenslotte arriveerde de derde; hierin moest de aanvoerder zitten.


    Hij kwam als eerste de valreep op en was van een herculische gestalte, tot de tanden gewapend. Met hem werd al even weinig omslag gemaakt als met de anderen: Dryden drukte met beide handen zijn keel dicht, terwijl Kaladi zijn armen en benen bond. De rest verging het evenzo; nu was het zestal heer en meester over het schip.


    ‘Lantarens aan!’ beval Dryden en weldra was het dek verlicht.


    De gevangenen werden ondergebracht in het voorruim; toen ging men op onderzoek uit in de jonk. Ze bevatte een rijke, ongetwijfeld gestolen, lading aan kaneel, rijst, tabak, koffie, ebbenhout en - vrouwen. Onder dezen waren ook de vermiste meisjes van Point de Galle en Molama, de ‘bloem des levens’ was er ook bij. De vreugde van het weerzien tussen haar en Kaladi was onbeschrijfelijk en even onbeschrijfelijk klonken de uitdrukkingen waarin ze de grote maharadja’s uit Anglistan en Germanistan hun dank betuigden.


    De vrouwen die dezelfde dag naar het schip gebracht waren, merkten al gauw waar ze aan toe waren en hun wanhoopsklachten gingen dan ook snel over in een schel gejuich van vreugde. Ze vertelden wat er gebeurd was. De mannen waren bij de overval eenvoudig op de vlucht geslagen. De rovers hadden echter zoveel vrouwen als ze maar te pakken konden krijgen bijeengebonden en meegenomen, nadat ze de eenvoudige hutten van het plaatsje in brand hadden gestoken.


    Dryden maakte ras een eind aan de oorverdovende vreugdeuitingen.


    Nadat hun boeien doorgesneden waren, gebood hij hun naar land terug te keren. Ze gehoorzaamden maar al te graag, want op die manier kregen ze de drie boten van de Chinees in hun bezit en deze vertegenwoordigden een grotere waarde dan alle riet- en schorshutten van hun afgebrande dorp bij elkaar.


    Toen de morgen aanbrak, was alle nodige arbeid gedaan en werd er een bezoek gebracht aan de kajuit van de gevangen kapitein. Het eerste voorwerp dat in het oog viel was Drydens paraplu, waarnaar de eigenaar, door alles wat hij aan zijn hoofd gehad had, Molama niet eens gevraagd had.


    ‘Oh, wonderful, my chair-and-umbrella-pipe,' riep de Engelsman uit, terwijl hij als een havik op het prachtstuk afvloog om te zien of het geen schade had opgelopen. Toen keek hij Greifenklau in de ogen, stak drie vingers op en zei plechtig:


    ‘Ik zweer bij alle Chinese bandieten dat ik deze fraaie umbrella-pipe nooit meer uit het oog zal verliezen.’


    Greifenklau probeerde zo ernstig mogelijk te kijken.


    ‘En ik beloof je dag en nacht bij te staan in de bewaking van deze heerlijke pipe die haar weerga niet vindt, zo ver de aarde en de wolken reiken!’

  


  
    


    


    4. Het spook op het roversschip


    De kajuit van de kapitein was met oosterse pracht ingericht maar wat vooral de aandacht trok was een van glimmend koper vervaardigd kastje, dat dan ook onmiddellijk met een dolk geforceerd werd. Het bevatte een belangrijke som geld en een massa parels, ongetwijfeld op het eiland Karetiwoe buitgemaakt.


    Nu werden de gevangenen naar het scheepsruim vervoerd. Op de jonk werden een paar zeilen gehesen, waarna ze door het jacht op sleeptouw werden genomen. In zuidwestelijke richting koerste men toen om Hambantotte, Tangalle en Kaap Dondra Head met zijn beroemde tempelruïnes heen en bereikte in de namiddag Point de Galle waar de aankomst van het jacht groot opzien baarde. Het was ook haast ongelofelijk dat een klein privé-schip de beruchte kidnapper gepraaid en overmeesterd had zonder ook maar één schot te lossen.


    De rechter was juist teruggekeerd van de olifantenjacht. Hij was sprakeloos van verbazing toen hij hoorde wat er gebeurd was en tegen de verwijten van Dryden dat hij diens trouwe Kaladi bijna had laten verdrinken omwille van deze schurk, kon hij niets inbrengen. De Engelsman droeg de verantwoordelijkheid voor de bestraffing der gevangenen en de bewaking van het schip aan hem over, totdat de gouverneur zelf zou uitmaken aan wie het eigendomsrecht zou vervallen. De rechter gaf als zijn mening te kennen dat hij de gevangenen het beste op de jonk kon laten, onder goede bewaking. Daarna maakte hij een buiging, nodigde de twee vrienden voor die avond bij zich uit en ging heen.


    Buiten was nu zang en muziek te horen en een van de hogere personeelsleden kwam vragen of Dryden en Greifenklau op de veranda van het hotel wilden komen, daar men hen wilde zien.


    ‘Wie wil ons zien?’ vroeg de Engelsman verwonderd.


    ‘Het volk. Het wil u eer en dank betuigen.’


    ‘Waarom?’


    ‘De geredde meisjes worden feestelijk door de stad geleid. Daarna worden de meisjes die bij de olifantenjacht ontvoerd zijn, door een bode die de rechter naar de gouverneur gestuurd heeft, ook hierheen gebracht.’


    Dryden trok een van zijn rare gezichten en vroeg:


    ‘Moeten wij soms ook plechtig door de stad gaan lopen?’


    ‘ Your lordship, hoe kunt u dit denken!’


    Met deze woorden verdween de geschrokken man ijlings.


    Lachend zei Dryden:


    ‘ Well, dan zullen we ons maar eens aan laten gapen!’


    Buiten stonden in het licht van talloze fakkels de rijk met bloemen getooide meisjes aan het hoofd van de feestelijke optocht. Toen ze de twee helden in het oog kregen, hieven honderden en nog eens honderden een luid gejuich aan, waarbij ook nog de muzikanten instemden. Dat ging zo verscheidene minuten onafgebroken door en hield pas op toen de beide mannen zich hadden teruggetrokken.


    Al gauw werd het tijd gevolg te geven aan de uitnodiging van de rechter. Deze vertelde dat hij een luitenant met tien manschappen bevel had gegeven de jonk te betrekken om de gevangenen te bewaken. Greifenklau vroeg of elf man wel genoeg was, maar werd gerustgesteld door het antwoord dat er niet meer bewakers nodig waren omdat de gevangenen allemaal geboeid en bovendien nog vastgebonden waren.


    Daar Dryden en Greifenklau een slapeloze nacht achter de rug hadden, bleven ze slechts zo lang bij de ambtenaar als de wellevendheid eiste en gingen toen direct naar bed. Deze behoefte aan slaap had tot gevolg dat ze de volgende morgen pas ontwaakten toen ze gewekt werden. De rechter wilde hen nog eens spreken.


    Dan moest er wel iets bijzonders aan de hand zijn. Als men bedenkt hoe ongenaakbaar een dergelijk heerser anders is, moest deze grote voorkomendheid wel te danken zijn aan Drydens verwantschap met de gouverneur-generaal.


    De rechter kwam met een ernstig en plechtig gezicht Drydens kamer binnen waarheen Greifenklau zich ook ijlings begeven had. Wel zeer vreemd klonk de vraag die hij tot de Engelsman richtte nadat hij beiden gegroet en plaats genomen had.


    ‘Sir, waar leven de geesten?’


    Drydens mond viel open van verbazing, sprakeloos en hoofdschuddend staarde hij de vragensteller geruime tijd aan.


    ‘De geesten... ? Hm! De geesten... ?’


    ‘Ja, de geesten!’ knikte de rechter.


    ‘Wat voor geesten? Er zijn er zoveel.’


    ‘Zoveel?’


    ‘Ja, bijvoorbeeld levensgeesten, kwelgeesten, spotgeesten enzovoort.’


    ‘Sir, ik maak geen grapjes. Ik bedoel de echte geesten.’


    ‘De echte ? Hm! Spoken soms ?’


    ‘Dat is hetzelfde, spoken en geesten.’


    Er kwam een spottende trek op Drydens gezicht. Hij schoof zijn lorgnet weer op zijn plaats en zei lachend:


    ‘Dat is niet hetzelfde. Een mens kan de geest geven, maar een spook geven kan hij niet. Heeft het vannacht soms ergens gespookt?’


    ‘Ja.


    ‘Waar?’


    ‘Op de jonk.’


    ‘En u gelooft dat, sir?’


    ‘Ja, ik geloof het.’


    ‘Nu, ik niet. Er bestaan helemaal geen spoken en wanneer een van uw soldaten zoiets gezien beweert te hebben, dan wed ik om vijfduizend pond sterling dat dat spook van vlees en bloed is en een duivelse streek in de zin heeft. Het heeft toch hoop ik niets te maken met de bevrijding van de gevangenen?’


    ‘Nee.’


    ‘Nee? Toch kan het alleen maar een gevangene geweest zijn, want behalve hen en de soldaten is er niemand aan boord.’


    ‘Het was niemand van hen; ze zijn allen zo stevig geboeid dat ze niet los kunnen komen; het was een ander wezen; het was een geest.’


    Hij zei dit zo overtuigd dat Dryden nogmaals zijn hoofd schudde en vroeg:


    ‘Geb, bestaan er geesten?’


    ‘Ja ’


    ‘En spoken?’


    ‘Nee. Wie meent er vannacht een gezien te hebben?’


    ‘Een bewaker,’ antwoordde de rechter.


    ‘Eén enkele of een paar?’


    ‘Allemaal. De luitenant heeft het mij zo juist gemeld. Ik heb hem meegebracht. Hij wacht buiten en als u wilt kan hij het zelf vertellen.’


    Greifenklau stond op en bracht de man binnen. Hij zag er niet uit als een hazehart maar lieden van dergelijke afstamming worden in het meest krasse bijgeloof opgevoed. Hij begon te vertellen.


    Het middernachtelijk uur staat in alle werelddelen en bij alle volkeren als het spookuur bekend en het was dan ook middernacht geweest toen op de jonk plotseling een hevige wind was opgestoken en de geest zich vertoond had.


    ‘Waar kwam hij vandaan?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Dat konden we niet zien; hij was er.’


    ‘Hoe lang was hij te zien?’


    ‘Maar een paar minuten.’


    ‘Waar ging hij heen?’


    ‘Dat konden we niet zien; hij was weg.’


    ‘Hoe zag hij er uit?’


    ‘Verschrikkelijk! Onze harten sidderden.’


    ‘Verschrikkelijk! Hoe bedoel je dat? Beschrijf hem eens uitvoeriger.’


    ‘Dat kan ik niet. Wie kan geesten beschrijven?’


    ‘Leek hij op een dier?’


    ‘Nee.’


    ‘Op een mens?’


    ‘Nee.’


    ‘Op wat voor wezen leek hij dan?’


    ‘Op geen enkel.’


    Dat was alles wat hij aan inlichtingen kon geven, meer was er niet uit hem te halen. Voorzichtigheidshalve vroeg Greifenklau nog:


    ‘Missen jullie soms een gevangene?’


    ‘Nee.’


    ‘Is er ook geen los geweest en later weer geboeid?’


    ‘Nee, sir.’


    De twee vrienden keken elkaar aan en barstten toen in een luid gelach uit.


    ‘Lach niet, mylords!’ waarschuwde de rechter verschrikt. ‘De geesten wreken zich wanneer men de spot met hen drijft.’


    ‘Het soort geesten waarmee we hier te doen hebben, wreekt zich niet, maar is blij wanneer ze met rust gelaten worden,’


    antwoordde Dryden. ‘Eigenlijk hebben we met dat spook niets te maken, maar aangezien wij toevallig dat schip buitgemaakt hebben, moeten we toch maar eens gaan kijken hoe die bovenaardse bewoner er uit ziet. Ga je mee, Geb?’


    ‘Ja,’ antwoordde deze.


    Na eerst ontbeten te hebben, begaven Dryden en Greifenklau zich naar de haven en de jonk. De wacht van gisteren was nog niet afgelost en dus troffen ze de soldaten aan die de ‘geest’ gezien hadden. Helaas hadden zij niets nieuws te vertellen. Wel bleek dat ze het spook meer gehoord dan gezien hadden.


    Het tweetal daalde af in het ruim om de gevangenen in ogenschouw te nemen. Hun boeien waren in orde, niemand kon loskomen als hij niet door de bewakers bevrijd werd en dit was in geen geval gebeurd. Toen ze de jonk weer verlieten, waren ze dan ook niets wijzer geworden. Wie weet waardoor deze bijgelovige Singalezen zich het hoofd op hol hadden laten brengen!


    Maar de volgende morgen ontbood de rechter hen weer en wist te vertellen dat de geest ten tweede male om middernacht verschenen was. Dit had hem de officier van de wacht meegedeeld en de man was nog aanwezig om inlichtingen te geven.


    Alles was precies zo verlopen als gisteren. Eerst was er een wind opgestoken en toen was de geest verschenen wiens uiterlijk echter zo vaag was dat het niet te beschrijven was.


    ‘Was er dan werkelijk wind?’ vroeg Greifenklau.


    ‘O ja! Heel plotseling,’ antwoordde de luitenant.


    ‘Konden jullie hem voelen?’


    ‘Heel duidelijk.’


    ‘Waar kwam de geest vandaan?’


    ‘Dat weet ik niet; hij was er.’


    ‘En waarheen ging hij?’


    ‘Dat kan ik niet zeggen; hij was weg.’


    ‘Zagen jullie dan dat hij bewoog?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan weet je toch ook op welke plek of plekken van het schip hij zich ophield!’


    ‘Hij kwam tot aan de middelste mast.’


    ‘Uit welke richting?’


    ‘Daar heb ik niet op gelet.’


    ‘Jullie hadden je ogen niet goed open of misschien waren ze verduisterd door de angst. Wij gaan mee om die spookgeschiedenis nog eens te onderzoeken.’


    Dit deden ze inderdaad maar weer was het resultaat nihil. Alles was precies zo als gisteren. Bij de mast stonden een aantal manden met meloenen en andere vruchten die als voedsel voor de kidnappers bestemd geweest waren. Greifenklau bekeek de manden maar vond geen enkele aanleiding ze met het spook in verband te brengen. Hij ergerde zich, niet aan het spook of de domheid van de Singalezen, maar aan zichzelf. Hoeveel zware problemen had hij al niet opgelost, hoeveel sporen gevolgd!


    En hier kon hij maar niet tot een oplossing komen. Na het vertrek van de rechter zei Dryden met een spottend lachje:


    ‘Geb, ik beklaag je.’


    ‘Waarom?’


    ‘Het spook is van het schip verdwenen en waart nu in jouw hoofd rond. Ik geloof dat je nu wel gauw de plotselinge, hevige wind zult voelen!’


    ‘Ja, lach maar! Het is werkelijk om woedend te worden, zo’n belachelijke kleinigheid niet te kunnen oplossen.’


    ‘Nee? Hm! Gaat het werkelijk niet?’


    ‘O, heb jij misschien een idee?’


    ‘ Yes, en wat voor een!’


    ‘Vertel dan eens!’


    ‘Dat spook komt van het land.’


    ‘En ik beweer dat het in het inwendige van de jonk zit.’


    ‘Onzin! Ze willen de Chinezen bevrijden en spelen nu voor spook om de bewakers schrik aan te jagen. Geloof je dat ook niet?’


    ‘Nee, vanavond wordt hij gevangen.’


    ‘Wa - wat?’ stotterde de Engelsman. ‘Wie zal het dan vangen?’


    ‘Ik.’


    ‘Ga je dan op de jonk?’


    ‘Ja .’


    ‘Toch zeker niet alleen?’


    ‘Wil je soms mee?’


    ‘Met alle soorten van genoegen! Een spook vangen! Geb, je bent toch geen ongeschikte knaap. Ik wou dat je in Old England geboren was?’


    ‘Als je oudste broer? En hoe zou het dan met je titel en erfdeel moeten ?’


    ‘Die heb ik geen van beide nodig. Ik zou van de spokenjacht gaan leven.’


    ‘Geen gek idee. Je hebt soms heel dikke en voedzame spoken. Ik ben benieuwd hoeveel dat van vandaag zal wegen.’


    ‘Wind - lucht - geen gewicht!’


    ‘Wind? Geen sprake van. Die bestaat alleen in de verbeelding van de vreesachtige Singalezen. Dit spook is ofwel een dier ofwel een ...’


    ‘Ofwel,’ onderbrak Dryden, ‘ofwel een mens die de bewakers de stuipen op het lijf probeert te jagen om daarna aan boord te gaan en de Chinezen te bevrijden.’


    ‘Ik geloof het niet. Degene die de rol van spook speelt bevindt zich aan boord.’


    ‘Bewijs dat eens!’


    ‘Het bewijs zal ik vanavond leveren. Het spook is bij de middelste mast gezien. Als hij van buitenaf kwam, zou hij er geen genoegen mee nemen alleen maar tot die plek te gaan.’


    ‘Dat is wel zo. Maar ik bedenk opeens dat het wel allemaal een onnozel grapje kan zijn.’


    ‘Hoe bedoel je?’


    ‘Dat er onder de soldaten een lollige broek zit die de anderen op de kast jaagt.’


    ‘Twee avonden na elkaar?’


    ‘Ja .’


    ‘Niemand is tweemaal op wacht geweest.’


    ‘Dan zijn er twee lollige broeken.’


    ‘Niet waarschijnlijk! Deze Singalezen hebben een heilige schrik voor hun superieuren en bovendien zijn ze van nature niet tot zulke schooljongensstreken geneigd. Dat spook is geen grap en daarom zullen wij er ook ernst mee maken.’


    ‘Zullen we de rechter ervan op de hoogte stellen?’


    ‘Ja, want zonder zijn toestemming mogen we niet op de jonk.’


    'Pshaw! Als ik zin heb, ga ik ook wel zonder zijn fiat aan boord. Maar zoals je wilt. Nemen we wapens mee?’


    ‘Die hebben we niet nodig.’


    ‘Hoogstens een fikse knuppel?’


    ‘Het gaat gemakkelijker met de vuist.’


    'Well, de vent heeft pech gehad als hij met de mijne kennis maakt. Wanneer hij dan niet onmiddellijk verdwijnt, bewerk ik hem zolang tot hij niet alleen geen geest maar ook geen lichaam meer is.’


    Toen de rechter van deze plannen hoorde, was hij het er wel mee eens maar achtte het toch zijn plicht tegen deze vermetelheid te waarschuwen. Hij was ervan overtuigd dat men hier met een bovenaards wezen te doen had.


    ‘Zo juist werd mij gemeld,’ voegde hij er nog aan toe, ‘dat de manschappen die vannacht dienst hebben op de jonk wilden weigeren het schip te betreden. Als ze nu horen dat u er ook heen gaat, zullen ze misschien eerder gehoorzamen. Maar hoedt u zich er wel voor de geest aan te roepen of aan te vatten! Neem genoegen met te zien vanwaar hij komt en waarheen hij gaat!’


    ‘En dan vliegen we hem achterna!’ zei Dryden lachend.


    ‘Spot niet, mylord. Er bestaan goede geesten en boze geesten, deze schijnt een boze te zijn omdat hij op zo’n slecht schip zijn intrek heeft genomen.’


    ‘Dat zijn wij tweeën eveneens boze geesten, want wij hebben de jonk buitgemaakt. We zullen eens zien wie er om middernacht het veld ruimt: hij of wij.’


    Het was elf uur in de avond toen ze samen aan boord gingen.


    Hoewel ze niet van plan waren geweest wapens mee te nemen, hadden ze toch een revolver bij zich gestoken, niet zozeer vanwege het spook, als wel omdat het daar gewoonte is nooit ongewapend uit te gaan. De soldaten zaten dicht opeengepakt op het achterdek, als schapen die bang zijn voor een roofdier, de luitenant in het midden; op deze manier was hij er zeker van tenminste niet als eerste door de geest te worden verslonden.


    Greifenklau vroeg of er iets bijzonders te melden was en kreeg een ontkennend antwoord. Het lag hem op de lippen de mannen hun bange houding te verwijten, maar hij hield zich in; hij had immers toch niets aan die lafaards.


    Nu kwam het er op aan, waar ze zich zouden opstellen. Dryden was nog steeds van mening dat het spook van buiten, dus langs de ankerketting, zou komen en derhalve vatte hij daar post.


    Greifenklau wilde daarentegen zijn aandacht op drie punten tegelijk richten, namelijk op het voor- en achterluik en op de middelste mast, tot waar het spook gisteren gekomen was. Volgens hem moest de geest uit een van de beide luiken te voorschijn komen; helaas kon hij niet weten uit welk. Daarom hurkte hij midscheeps bij de reling neer, waar hij het uitzicht op beide luiken had, hoewel niet zo duidelijk als hij wel gewild had.


    Het was een tamelijk heldere nacht. Weliswaar scheen de maan niet en waren er wolken, maar daartussen flonkerde hier en daar een ster, genoeg om van het ene eind van het schip naar het andere te kunnen kijken. Het was bladstil, geen briesje woei er; de spookwind moest dus, wanneer hij plotseling opstak, wel zeer makkelijk en duidelijk te bespeuren zijn. Greifenklau verheugde er zich op en de enige zorg die hij had, was dat het spook vannacht misschien geen zin zou hebben te verschijnen.


    Daar sloeg het twaalf uur op de klok van de Hollandse of van de Wesleyaanse kerk - spookuur! - hij luisterde nog meer ingespannen als tevoren. Er verstreken vijf minuten, nog eens vijf!


    Zou hij niet willen komen? Geesten plegen alles te weten en dus zou deze ook niet in twijfel verkeren over hetgeen hem boven het hoofd hing. Wie laat zich graag vangen? Zelfs spoken niet!


    Eindelijk klonk er bij het voorste luik een geruis, een knal.


    Greifenklau keek scherp toe en zag een gestalte die zich daar oprichtte. Met snelle, grote sprongen vloog hij er heen, wierp zich op de kerel, sloeg hem neer en hield hem vast. Dat alles was zo snel in zijn werk gegaan dat hij geen tijd gehad had de ‘geest’ nauwkeurig te bekijken.


    ‘Daar heb ik je; je bent voor de laatste keer verschenen!’ brieste hij, terwijl hij de armen van het spook stevig naar achteren drukte en zijn knie op de naar boven gekeerde rug zette. ‘ Waar blijft de wind die je altijd meebrengt?’


    Hierop kermde het bovenaardse wezen met zeer aards stemgeluid:


    ‘Heigh-ho! Ben je gek geworden? Geef me lucht, Geb, anders stik ik nog!’


    Allegoden, dat was de Engelsman! Greifenklau liet hem los en keek nu pas goed. Hij was het inderdaad! Hij stond op en haalde diep adem.


    ‘Heb je geen ogen in je kop, dat je sir John Dryden voor een spook houdt?’


    ‘Ik hield je werkelijk voor een spook en ik moest zo snel handelen dat ik geen tijd had je eerst door een hydro-oxygeen-gasmicroscoop gade te slaan. Je lag toch bij de ankerketting? Wat had je dan hier te zoeken?’


    ‘Ik begon ineens te twijfelen of ik wel de juiste plaats gekozen had. Daarom sloop ik hierheen om eens te luisteren wat er beneden gebeurde. Ik stootte toen tegen het luik dat op een kier stond en gooide het om. Even later lag ik er net zo bij als die deksel en mijn ruggegraat kraakte onder je knie als een tak die doorgebroken moet worden. Bruut die je bent, je hebt me minstens een half dozijn wervels gekneusd!’


    ‘Dus dat was de knal die ik hoorde, die omvallende deksel! Je bent zelf de schuld van die vergissing. Was dan bij de boeg gebleven! Van mijn plaats midden op het schip kon ik onmogelijk zien wie het was.’


    ‘Maar je had toch wel naar mijn geboorte- en doopbewijs kunnen informeren voor dat je als een oeros op me aanviel! Al mijn ledematen zijn ontwricht en ik heb. .. ’


    Hij zweeg en luisterde. Uit de richting van het andere luik kwam een snerpend, gierend geluid, als een stormvlaag die om een scherpe hoek blaast; enige beweging van de lucht was er echter niet bij. Het was echter niet te verwonderen dat de Singalezen, hun vreesachtigheid in aanmerking genomen, bij dit plotselinge, middernachtelijke fluiten ook de wind hadden menen te voelen. Greifenklau bukte reeds om er voorzichtig heen te sluipen toen Dryden zo onvoorzichtig was met een stem die over het hele dek heen schalde, te roepen:


    ‘Daar heb je het spook; dat is de schurk! Vlug, pak hem. Grijp hem!’


    Hij vloog weg, struikelde echter na een paar passen over een rol touw die hem in de weg lag en die hij niet gezien had. Hiervan zou de meest gemoedelijke geest geschrokken zijn. Greifenklau was nu wel gedwongen het sluipen op te geven en rende, ofschoon hij in zijn haast het spook niet zag, op het achterluik toe. Wanneer hij dit luik, waaruit het spook in ieder geval gekomen moest zijn, bezet hield kon het niet ontsnappen. Hij bereikte het en bleef staan om te zien waar het gebleven was.


    Plotseling zag hij het langs de mast naar voren lopen, precies in de richting van de plek waar de Engelsman gevallen was en zich juist weer aan het oprichten was. Daar hij op de grond gelegen had, was hij nog niet door de geest opgemerkt en dus riep Greifenklau, die zelf te ver weg was, hem toe:


    ‘Grijp hem, John, hij komt er aan!’


    ‘Ik heb hem al!’ antwoordde deze terwijl hij zijn arm naar de vluchteling uitstrekte. 'All devils, wat mept die vent! Daar gaat hij!’


    In het flauwe licht van de sterren zag Greifenklau dat Dryden door de een of andere oorzaak - hij had zeker een klap gehad -


    een heel eind achteruit vloog; het spook vloog, naar het voorluik, lichtte de dichtgevallen deksel op en verdween in de opening, maar niet voordat hij in gebroken Hollands geschreeuwd had: ‘Vang maar mooi, dapper, goed Thaba als je kunt! Vang maar dapper Thaba!’


    Hoe groot Greifenklau’s verbazing ook was, zijn vaart werd er slechts een moment door onderbroken. Hij rende naar waar de lord stond die zijn beide handen voor zijn gezicht hield.


    ‘Wat sta je daar?’ vroeg hij, ‘wat is er met je hoofd aan de hand?’


    ‘Het zoemt als een trom,’ antwoordde Dryden. ‘Het lijkt wel of dat verwenste spook zijn eigen hoofd uit woede heeft afgerukt en mij in het gezicht gegooid.’


    ‘Dan had het niet meer kunnen praten. Hoorde je niet wat het riep?’


    ‘Horen? Hoe kun je nu horen als je hoofd kraakt of het op barsten staat!’


    ‘Ik moet zeggen dat je vandaag wel pech hebt!’


    ‘Ik noem het wel wat meer dan pech. Eerst breek jij mijn ribben en al mijn ledematen en als ik dan blij ben dat tenminste mijn hoofd heel is gebleven, komt die geest mij zijn kop tegen mijn neus gooien. Het gaf me een knal! Ik geloof dat ik het mijn hele leven zal blijven voelen.’


    ‘Het was zijn hoofd heus niet.’


    ‘Dat weet ik ook wel, je hoeft het me niet nog eens te vertellen. Die zogenaamde zwervende ziel was een man van vlees en bloed. En zelfs een buitengemeen sterke. Het bewijs voel ik in mijn hoofd dat in alle toonaarden zoemt en bromt. Wat kan het dan geweest zijn wat hij me in de hitte van het gevecht naar het hoofd slingerde? Volgens mij moet het of het oostelijk of het westelijk halfrond van onze goede moeder aarde geweest zijn, misschien wel de hele wereldbol. Ik denk eigenlijk het laatste, naar mijn gevoel te oordelen.’


    ‘We zullen eens kijken!’


    Greifenklau keek om zich heen en zag op enige afstand een bolvormig voorwerp liggen; hij raapte het op en gaf het aan de Engelsman.


    ‘Hier heb je je spokehoofd! Zeg nu zelf, bestaan er in het hiernamaals zulke lijfelijke hoofden?’


    ‘Een meloen van minstens acht pond! En zo’n vrucht krijgt een lord uit Old England precies om middernacht naar zijn hoofd! Maar deze man moet toch zeker al bij de kidnappers aan boord geweest zijn!’


    ‘Natuurlijk. Hij heeft zich goed verstopt, waarschijnlijk helemaal onder in het ballastruim, waaraan ik niet gedacht heb toen we gisteren en vandaag het schip afzochten om het spook te vinden. Hij had de Chinezen wel heimelijk los kunnen maken, dan waren ze beslist uitgebroken en ontsnapt. Dat hij dit niet gedaan heeft, is het bewijs dat hij zich niet als een der hunnen beschouwt. We zullen beneden eens naar hem gaan zoeken.’


    ‘Dan moeten we licht hebben.’


    ‘Dat vinden we wel in de hut van de kapitein. Kom!’


    ‘Moeten we niet eerst met die Singalese gardegrenadieren praten om ze te bedanken voor de moed die ze betoond hebben?’


    ‘Ja, laten we dat doen. Dan weten ze tenminste waar ze aan toe zijn.’


    Het dappere volkje zat nog steeds op dezelfde plek bangelijk bij elkaar. Toen ze de twee mannen zagen, vroeg de luitenant:


    ‘Mylords, is de geest weg? Het was vreselijk!’


    ‘Nee, hij is niet weg,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Maar hij is toch niet meer te zien!’


    ‘Hij bevindt zich nog in het schip; hij is afgedaald naar het ruim.’


    ‘Niet weggevlogen door de lucht? Nog hier? Maar dan kunnen wij toch niet blijven!’


    ‘Jullie zijn bange oude wijven! Het was geen spook, maar vermoedelijk een vent die door de kidnappers gedwongen was op hun schip te leven. Wij gaan nu naar beneden om hem te halen, dan kunnen jullie hem zien. Maar ik zal tegen de rechter zeggen hoe moedig de mannen waren die hij naar de jonk gestuurd heeft om de rovers te bewaken.’


    Met een zucht zakte de luitenant weer in elkaar. Of het een zucht van verlichting dan wel van angst was, viel moeilijk uit te maken, maar in ieder geval had deze hooggeplaatste ambtenaar niet het recht zijn ondergeschikten veel te verwijten want hij was even bijgelovig als zij.


    Greifenklau en Dryden gingen nu eerst naar de hut van de kapitein en ontstaken daar licht. Daarna begaven ze zich naar het ruim waar de Chinezen gevangen werden gehouden. Ze onderzochten de boeien maar konden niets verdachts vinden.


    Vervolgens gingen ze op zoek naar het spook dat echter in het eigenlijke ruim nergens te ontdekken was. Door een kleine opening kropen ze nu nog dieper naar beneden, naar de plek waar de ballast lag, die het schip in evenwicht moest houden. Deze bestond uit zand, hetgeen al te zien was aan het ter hoogte van het kielzwaard aangebrachte schot, dat het wegglijden moest verhinderen.


    Ze lieten het licht in alle hoeken schijnen maar de man was niet te vinden. Wel zag Greifenklau iets anders, waaruit misschien toch zijn aanwezigheid af te leiden was. Dryden scheen dit niet op te merken want hij zei teleurgesteld:


    ‘Hier ook al niets! Als ik bijgelovig was, zou ik nu toch ook zeggen dat we met een spook en niet met een mens te doen hebben. Je man is spoorloos verdwenen.’


    ‘Spoorloos? Werkelijk?’


    ‘ Yes. Boven hebben we alles doorzocht zonder hem te vinden en hier is hij ook niet.’


    ‘Dan vergis je je toch. Als ik eenmaal iemand op het spoor ben, vind ik hem zeker.’


    ‘Ja, dat weet ik, maar waar is dat spoor dan?’


    ‘Hier, in het zand. Dat is van boven glad, maar wat zie je links?’


    ‘Een verhoging, verder niets.’


    ‘Verder niets? Mij dunkt dat dat genoeg is!’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Onder die verhoging ligt de gezochte. Hij heeft zich daar ingegraven.’


    ‘Maar dan zou hij toch stikken!’


    ‘Nee. Zie je niet dat er achter die verhoging een kuiltje, een gat is?’


    ‘Ja, dat zie ik wel.’


    ‘Nu, dit gat staat met het hoofd van de man in verbinding? En wat ligt daar op de grond, aan de linkerkant?’


    ‘Hm! Meloenschillen.’


    ‘Juist! Het spook moest eten en drinken. Daarom kwam hij op het middernachtelijk uur voor spook spelen. Hij moest aan dek zijn om meloenen te halen. En de bewakers liepen van schrik naar het andere einde van het dek.’


    ‘Hm! Dat moet dan wel een slimme rekel zijn.’


    ‘Hij is zeker niet dom. Ik zal hem eens te voorschijn laten komen. Hallo! Ik weet dat je daar onder het zand ligt. Kom eruit!


    Er gebeurt je niets.’


    Geen antwoord. Greifenklau deed een paar stappen voorwaarts.


    ‘We zijn vrienden! Kom maar te voorschijn!’


    Deze woorden hadden succes. Het zand bewoog en een stem vroeg, tot beider verbazing alweer in gebrekkig Hollands:


    ‘Vrienden? Niet slechte Chinamannen en Maleiers?’


    ‘Nee, wij komen uit Europa, uit de buurt van Holland!’


    ‘Mijn tijd, mijn tijd! Als uit Holland, dan Thaba zeker komen! Dan kom mooi, goed, dapper Thaba zeker uit zand!’


    Het zand werd weggewoeld en een... neger verscheen! Greifenklau zag dadelijk dat de man tot het zuidelijke Bantoe-ras behoorde, waarschijnlijk was hij een Kaffer uit de omgeving van Kaapland. Zijn haar droeg hij hoog op het hoofd, hij had een baardeloos Basoetogezicht met een stompe neus, een brede mond en kleine ogen die zich nu met onderzoekende blik op de Europeaan richtten.


    ‘Ik ben zeer verwonderd een Basoeto zo ver van zijn geboorteland te zien en nog wel op een roversschip!’


    ‘Oh, meneer Holland! Mooi, goed en dapper Thaba ben niet dief en ben ook niet rover, alleen maar knecht op schip van kidnappers.’


    ‘Je hebt dus geen deel gehad aan de misdaden van deze kerels?’


    Hij trok een afschuwelijk gezicht, hetgeen bij hem een uitdrukking van de heiligste verontwaardiging scheen te moeten beduiden en sloeg met beide vuisten op zijn borst.


    ‘Thaba niet doen wat zij doen. Thaba ben gevangen door rovers en moeten schoonmaken schip en bedienen kapitein.’


    ‘Nu, je moet me maar eens alles vertellen. Maar niet hier. Kom mee naar boven, daar is het wat comfortabeler.’


    ‘Naar boven? Waar ben veel soldaat?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat doen soldaat als hij zien mooi, dapper Thaba? Zal soldaat vangen arm, onschuldig Thaba?’


    ‘Nee, je staat onder mijn bescherming.’


    ‘Mooi Thaba vrij zijn?’


    ‘Ja.’


    ‘Thaba mag gaan naar Basoetoland?’


    ‘Ja.’


    ‘Of mag gaan vaar naar Tjilatjap?’


    ‘Tjilatjap, wat is dat?’


    ‘Mooi stad waar woon meneer Bontwerker.’


    ‘Wie en wat is die meneer?’


    ‘Dat meneer Bontwerker in Tjilatjap zijn.’


    ‘Tjilatjap! Waar ligt die stad?’


    ‘Op ver, groot, mooi eiland.’


    ‘Hoe heet dat eiland?’


    ‘Heten Serajoe.’


    ‘Serajoe? Tjilatjap? John, komt een van die namen jou bekend voor?’


    ‘Nee,’ antwoordde de Engelsman hoofdschuddend.


    ‘Mij ook niet... of toch! Ik kom in de war door de naam van het eiland. De Serajoe is een rivier!’


    ‘Ja, Serajoe rivier zijn, veel water hebben!’ bevestigde Thaba.


    ‘Maar je zei toch dat het een eiland was? Dan vergis je je zeker?’


    ‘Ja, mooi, goed, dapper Thaba vergissen.’


    ‘De Serajoe is een rivier op het eiland Java.’


    Hierop spreidde de Kaffer zijn tien vingers van plezier ver uit elkaar en riep :


    ‘Java! Java! Meneer Holland heb vinden naam van groot eiland. Meneer ben veel groot, wijs, slim meneer!’


    ‘En nu weet ik ook weer waar Tjilatjap ligt. Het is een havenplaats aan de zuidkust van Java, ongeveer waar de Serajoe in de zee uitmondt.’


    ‘Ja, Serajoe in water van zee lopen!’


    ‘Ken jij die stad en die rivier dan?’ vroeg Greifenklau verwonderd.


    ‘Mooi, slim, goed Thaba kennen stad en kennen rivier. Thaba varen op rivier en wonen in stad.’


    ‘Merkwaardig, werkelijk zeer merkwaardig! Denk je eens in, John, een Basoeto uit Afrika die op Java terechtkomt! Wie zou dat voor mogelijk houden? Hij moet het boven maar eens allemaal vertellen. Laten we nu gaan.’


    ‘Boven, op het dek?’ vroeg de lord. ‘Kunnen we niet beter direct ons hotel opzoeken? Daar is het in ieder geval prettiger.’


    ‘Ik blijf liever hier aan boord. Thaba’s verhaal zal wel maken dat we de gevangenen aan de tand gaan voelen.’


    ‘ Well, in de hut van de kapitein gaat het ook wel. Laten we in ieder geval naar boven gaan.’


    Toen ze het tussendek bereikten waar de geboeide gevangenen lagen, stiet de kapitein een zachte vloek uit, waarschijnlijk omdat Thaba ontdekt was, van wie veel te vernemen zou zijn wat hij liever verborgen had gehouden. In de kajuit zei de neger:


    ‘Mooi, goed, dapper Thaba veel vertellen, maar eerst eten.


    Veel, groot honger hebben want niet gehad meloen voor eten.’


    Te eten was er genoeg. Hij viel er op aan als een wolf. Toen hij eindelijk verzadigd was, vroeg Greifenklau hem zijn belevenissen te vertellen. Met een zeer gewichtig gezicht ging hij recht zitten en begon zijn relaas... maar wat voor een! Dat ratelde maar voort, zonder klemtoon of pauze, als molenwieken in een stijve bries. Onmogelijk al deze zonderlinge uitdrukkingen te begrijpen of uit de plaats- en naamsverwisselingen wijs te worden!


    De grimassen die hij daarbij trok waren daarentegen onbetaalbaar.


    Hij praatte met een ijver alsof iedere onderbreking hem zijn leven zou kunnen kosten. In een halve minuut produceerde hij meer woorden uit het Hollands, het Engels, het Maleis en zijn moedertaal dan men in een dag zou kunnen uitpluizen.


    Dryden zat er hoofdschuddend bij, staarde de verteller onafgebroken aan en sprong tenslotte, toen het hem te machtig werd, op, strekte zijn handen afwerend naar Thaba uit en schreeuwde tegen hem:


    ‘Kerel, hou je mond! Je maakt ons knettergek met je gebazel! Praat wat langzamer, we kunnen er geen woord van verstaan!’


    Thaba’s mond zakte dicht, zijn ogen rolden van Dryden naar Greifenklau en hij vroeg verbaasd:


    ‘Mooi, goed, dapper Thaba niet goed praten? Hij toch met mond praten! Met wat moet hij dan praten?’


    ‘Natuurlijk niet met je oren!’ antwoordde Dryden. ‘Je moet alleen langzamer praten, anders begrijpen we je niet!’


    ‘Waarom meneer Thaba niet begrijpen? Thaba begrijpen wel Thaba!’


    Hierop barstte Dryden in een bulderend gelach uit en riep Greifenklau toe:


    ‘Die mooi, goed, dapper Thaba is een prachtnummer! Good gracious ! Ik weet nu al wat we allemaal met hem en door hem zullen beleven. Laat hem maar doorpraten, maar misschien kun je proberen een soort rem op zijn tong te maken.’


    Greifenklau deed zijn best, maar zonder enig resultaat. Toen Thaba weer begon, draaide de molen zo mogelijk nog sneller dan voorheen. Greifenklau zei daarom:


    ‘Schei uit! We begrijpen werkelijk niet wat je zegt. Het lijkt me beter dat ik vraag en jij antwoord geeft. Dan schieten we tenminste op.’


    ‘Ja,’ knikte hij. ‘Thaba dan ook beter kunnen omdat Thaba dan weten wat zeggen. Als arm Thaba alleen praten, hij niet weten wat zeggen.’


    ‘Vertel dan eerst maar eens hoe het komt dat je je stam verlaten hebt!’


    ‘Arm, ongelukkig Thaba ben gaan naar Capetown.’


    ‘Naar Kaapstad? Waarom?’


    ‘Thaba weg willen, ver weg! Dan Thaba niet meer zien land waar Soetje wonen en niet meer spreken mensen die Soetje heb kennen, omdat Soetje niet heb willen trouwen met mooi Thaba.’


    ‘O, je had verdriet omdat een meisje je niet wilde hebben?’


    ‘Ja, mooi Thaba heel treurig zijn. Thaba wil zijn man van Soetje. Waarom Soetje niet man wil hebben als Thaba? Thaba toch mooi, goed, dapper man zijn! Daarom Thaba ver weg gaan, naar Kaapstad, waar meneer Bontwerker zijn. Meneer Bontwerker graag Thaba als bediende hebben.’


    ‘Hij nam je als zijn bediende aan? Dan moet je toch weten wat die meneer was?’


    Voor Thaba kon antwoorden, onderbrak Dryden:


    ‘Ik heb in Kaapstad een mr. Bontwerker ontmoet. Hij was een rijke, ongehuwde diamanthandelaar en hij heeft mij aan de gouverneur voorgesteld. Hij vertelde dat hij op een van de Soenda-eilanden nog een rijke, ongetrouwde broer had en ...’


    Opeens stokte hij.


    ‘Ga door! Waarom houd je ineens op?’


    ‘Omdat... zou Thaba diezelfde gentleman bedoelen?’


    ‘Dat kunnen we meteen horen. Thaba, wat voor zaken deed deze meneer Bontwerker?’


    ‘Kopen edelstenen en diamanten,’ antwoordde de Basoeto.


    ‘Had hij een vrouw?’


    ‘Niet hebben. Thaba ook niet hebben Soetje. Daarom hij en Thaba alleen samen.’


    ‘Maar had hij wel een broer?’


    ‘Heb broer in Tjilatjap, die ineens sterven. Mijn meester heenvaren met schip, om erven en Thaba meevaren.’


    ‘Dus toch! Zo was het dus! Jouw meneer erfde van zijn broer en ging daarom per schip naar Java. Verder! Bleef hij daar wonen?’


    ‘Nee, weer terugvaren naar Kaapstad.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Zijn vier maanden in Tjilatjap, neem dan groot, veel geld van dood broer mee en gaat met Thaba op schip, naar huis.’


    ‘Verder! Ik begin iets te vermoeden, maar niet iets gunstigs.


    Ging de reis goed?’


    ‘Nee, Thaba en meneer niet komen thuis.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat opeens op water heel veel prauwen zijn met rovers, die op schip komen en doodmaken kapitein en alle matrozen.’


    ‘Dat dacht ik al! De bemanning is vermoord. Wat gebeurde er met de reizigers? Waren het er veel?’


    ‘Alleen mooi, goed Thaba met meneer en juffrouw.’


    ‘Juffrouw? Een meisje was er dus ook bij? Was het een Maleise of een blanke?’


    ‘Een blanke.’


    ‘Een Hollandse? Sprak ze net zo als meneer Bontwerker?’


    ‘Nee, Thaba niet verstaan. Heten Se-no-ri-ta. Kwam op vlot uit ver land.’


    ‘Wat? Een Spaanse op een vlot? Hoe zat dat dan?’


    ‘Was door wind voortgejaagd, van ver eiland. Gelukkig op schip bij kapitein. Maar dan dadelijk weer ongeluk. Zeerovers komen en wij drieën mee.’


    Greifenklau was hoogst ontdaan. Als een blanke vrouw, een meisje zelfs, door deze barbaren meegesleurd was, zou haar lot ontzettend zijn! Waarschijnlijk was hier sprake van een Philippijnse, want de neger had het over een eiland gehad. Ook Dryden was ontsteld.


    ‘Woe! Poor maiden!’ riep hij uit, ‘we vertrekken onmiddellijk om haar te bevrijden. Go on, boy, vertel verder!’


    De neger barstte weer los.


    ‘Rovers alle dingen van schip pakken en in prauwen doen. Dan schip verbranden. Meneer en juffrouw en Thaba ook mee in prauwen.’


    ‘Waar gebeurde dat? In welke streek?’


    ‘Thaba niet weten. Thaba, juffrouw en meneer vlug aan land komen en daar door rovers gevangen zetten.’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Veel, veel dag, veel week. Thaba niet tellen, maar heel veel lange tijd zijn.’


    ‘Weet je ook niet hoe de plaats heette waar jullie gevangen zaten?’


    ‘Heten Hoe-Niao.’


    ‘Hoe-Niao? Dat zal wel weer een verwisseling zijn. Heb je die naam goed onthouden?’


    ‘Mooi, goed, dapper Thaba heel goed weten.’


    ‘Hm! Hoe-Niao is een Chinees woord dat ‘tijgervogel’ betekent.


    Het lijkt me onwaarschijnlijk dat het de naam van plaats zou zijn. Was het een eiland?’


    ‘Niet eiland zijn.’


    ‘Vasteland dus?’


    ‘Niet vasteland zijn.’


    'Geen eiland en ook geen vasteland? Wat bedoel je dan? O, schiereiland misschien! Was het een eiland dat met het vasteland verbonden was?’


    ‘Hoe-Niao eiland zijn met weg naar land.’


    ‘Dus toch een schiereiland. Weet je bij welk groter eiland of bij welk land het hoorde?’


    ‘Thaba niet weten.’


    ‘Heb je er dan nooit met je meneer over gepraat? Die wist het waarschijnlijk wel.’


    ‘Thaba niet mogen praten met meneer en ook niet met juffrouw.’


    ‘Jullie werden dus gescheiden gehouden?’


    ‘Meneer en juffrouw niet meer gezien hebben.’


    ‘Je weet dus ook niet of ze nog leven?’


    ‘Meneer niet dood zijn; meneer wonen in Hoe-Niao; rovers hem geven eten en drinken. Van juffrouw niks gehoord.’


    ‘Hoe kun je weten dat meneer nog leeft? Je bent toch van hem gescheiden geweest, dus zeker kun je het niet weten.’


    ‘Thaba zeker weten, want meneer zeggen voor hij weg zijn. Meneer moet schrijven brief want rovers willen nog meer geld.’


    ‘Aha! Waarheen werd die brief gestuurd?’


    ‘Naar Tjilatjap.’


    ‘Weetje dat zeker? Denk goed na want het is gewichtig.’


    ‘Meneer zeggen tegen mooi Thaba.’


    ‘Dan zal het wel zo zijn. Hij zei dat dus tegen jou nog vóór jullie aan land gebracht werden, want daarna werden jullie gescheiden.


    Wat deed je tijdens je gevangenschap?’


    ‘Thaba lui zijn tot hij moeten mee op schip.’


    ‘Heb je van de meneer ook gehoord aan wie die brief in Tjilatjap gericht was?’


    ‘Meneer niet zeggen.’


    ‘Ben je bekend geworden op het schiereiland Hoe-Niao?’


    ‘Thaba niet bekend daar. Arm Thaba gevangen, erg gevangen.’


    Greifenklau had nog meer vragen willen stellen, maar Dryden die tot nu toe met kennelijke opwinding geluisterd had, onderbrak hem:


    ‘Laat Thaba nu maar met rust, Geb, hij kan je verder toch geen inlichtingen geven. Neem hem als bediende, dan heb je meer plezier van hem!’


    ‘Maar er staan hier belangrijke dingen op het spel. Ik moet absoluut weten waar dat meisje en ..


    ‘Meneer Bontwerker uithangen?’ wierp hij er weer tussen.


    ‘Ja .’


    ‘Dat krijg je van Thaba toch niet te horen.’


    ‘Van wie dan wel? Weet jij iemand aan wie ik het vragen kan?’


    ‘Ja, aan de kidnappers.’


    ‘Pshaw! Die vertellen toch niets.’


    ‘Dat hangt er maar van af hoe je met ze praat. We zullen eens naar beneden gaan en hun een verhoor afnemen. Wel verzoek ik je dit verhoor aan mij over te laten.’


    ‘Met het grootste genoegen. Ik stel geen prijs op vergeefse ondernemingen.’


    ‘Denk je dus dat ik van die kerels niets te weten kom?’


    ‘Ja, dat denk ik.’


    ‘Ook in aanmerking genomen dat ze een wisse dood voor ogen hebben?’


    ‘Juist dat in aanmerking genomen, ben ik ervan overtuigd dat ze niets loslaten.’


    ‘Misschien willen ze hun geweten verlichten.’


    ‘Dat kun je alleen verwachten van mensen die christelijk leven. Je hebt hier met mannen te doen die godsdienst noch gevoel, vrees noch hoop bezitten. Voor alles zijn ze onverschillig, zelfs voor de dood.’


    ‘Maar ik moet beslist iets over die Bontwerker te weten komen. Ik ben er zeker van dat hij degene is die ik gekend heb.’


    ‘Natuurlijk is hij dat.’


    ‘Hij is door die schoften geplunderd en zit nu ergens in een verborgen hoekje gevangen. Weetje wat ik van plan ben?’


    ‘Hem te bevrijden en het meisje erbij!’


    ‘Juist! Maar dan moet ik natuurlijk eerst weten waar ze zitten.’


    ‘Allicht.’


    ‘En dat kunnen de gevangenen me vertellen.’


    ‘Ze kunnen het wel maar ze willen het niet, dat voorspel ik je. Niets weerhoudt je echter je geluk te beproeven.’


    Ze gingen naar het tussendek maar namen Thaba niet mee. De lord wendde zich het eerst tot de kapitein, doch kreeg geen antwoord. Ernstige vermaningen noch dreigementen hielpen: de Chinees deed zijn mond niet open. Hierop probeerde hij het met de anderen. Hetzelfde negatieve resultaat; niemand beantwoordde zijn vragen. Woedend vroeg hij toen aan Greifenklau:


    ‘Zal ik de honden met de zweep laten bewerken?’


    ‘Heb je daartoe het recht?’


    ‘Pshaw! Wat kan mij dat recht schelen! Ik doe wat ik verkies!’


    ‘Het heeft geen zin.’


    ‘Dat wil ik dan toch wel eens zien!’


    ‘Voor mijn part! Ik gun ze stuk voor stuk een pak ransel, maar je doet ze er alleen maar een plezier mee!’


    ‘Een plezier? Vreemde smaak! Wie doe je nu plezier met een pak slaag?’


    ‘Deze verstokte schoften wel. Ze weten heel goed dat hun een wisse dood wacht en dat ze niet op genade hoeven te rekenen en dus zullen ze je hun geheimen niet verraden. Hoe dringender je het vraagt, des te groter is hun leedvermaak. Van mensen die God en de duivel, hemel en hel bespotten, kun je ook in het stervensuur niets verwachten. Nee, je moet het anders aanpakken.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Vaar naar Tjilatjap, waar hij zijn brief heen gezonden heeft!’


    ‘Maar aan wie heeft hij die gestuurd? Dat weten we juist niet.’


    ‘Daar zullen ze het je wel kunnen vertellen.’


    ‘Dat betwijfel ik. Zo’n brief wordt geheimgehouden.’


    ‘En ik maak me toch sterk als ik het niet de eerste dag te weten kom!’


    ‘Daar houd ik je aan! Je gaat dus mee ?’


    ‘Ja. We moeten er achter zien te komen waarheen het antwoord op Bontwerkers brief verzonden moest worden.’


    ‘En als het niet zou lukken? Is er niet een andere manier om zijn verblijfplaats te ontdekken?’


    ‘Ik wil het eens proberen. Let goed op de ogen van de kapitein terwijl ik met hem praat. Ik denk dat hij eerst spottend zal lachen maar daarna zal schrikken.’


    ‘Wat ga je tegen hem zeggen?’


    ‘Dat zul je wel horen. Ik geloof vast dat Thaba die Chinese naam niet goed onthouden heeft.’


    Het spreekt vanzelf dat ze samen Engels hadden gesproken, dat door de Chinees niet of maar heel slecht begrepen was. Greifenklau liet nu het licht recht in het gezicht van de kapitein schijnen en vroeg hem in zijn moedertaal:


    ‘Wil je me wel zeggen hoe je heet?’


    Hij antwoordde niet. Geen trek op zijn gezicht verried dat hij de vraag begreep.


    ‘En ik zou ook graag weten waar meneer Bontwerker, jullie gevangene, gebleven is.’


    Dezelfde starheid, dezelfde zwijgzaamheid.


    ‘Je zwijgen helpt je niet,’ vervolgde Greifenklau. ‘We vinden hem toch wel, want we varen naar Hoe-Niao.’


    Hij legde de nadruk op deze Chinese naam die volgens Thaba de juiste was. De kapitein keek even verrast op, daarna verscheen er een trek van spottende voldoening op zijn gezicht.


    Greifenklau deed alsof hij niets merkte en vervolgde snel:


    ‘O, ik vergis me; ik bedoel Hoe-Kiao, daar gaan we heen.’


    Bij dit woord dat slechts van het vorige verschilde doordat het een K in plaats van een N had, was het voor wie scherp toekeek, merkbaar dat hij schrok, maar zijn best deed dit niet te laten blijken. Tevreden verlieten de beide vrienden het tussendek.


    Boven vroeg Dryden:


    ‘Wat had je met die vragen voor? Je zei dat je je versproken had, maar ik heb er niets van gemerkt.’


    ‘Niet? Maar je zag zijn gezicht toch wel?’


    ‘Yes.’


    ‘Wat maakte je daaruit op?’


    ‘Eerst lachte hij stiekem, vol leedvermaak, daarna leek het echter of hij schrok.’


    ‘Juist. Zoals je weet geloofde ik in het begin al niet dat Hoe-Niao, “ tijgervogel” een plaatsnaam kon zijn. Thaba moet het woord verkeerd verstaan of verkeerd onthouden hebben. Ik heb naar een soortgelijk woord gezocht en ik vond kiao in plaats van niao. Hoe-Kiao betekent ‘tijgerbrug’ en dat zou best een plaatsnaam kunnen zijn. Het gaat hier om een schiereiland of zoals Thaba het op zijn manier uitdrukte om een eiland vanwaar een weg naar het land voert. Onder deze weg, die smalle landstrook die het eiland met het vasteland verbindt, zou wel eens de ‘tijgerbrug’ verstaan kunnen worden.’


    ‘Misschien. Maar waar kan dat schiereiland liggen?’


    ‘Hoogstwaarschijnlijk aan de kust van Sumatra. We zullen het eens opzoeken.’


    ‘Opzoeken? Hoe dan? Moeten we soms om heel Sumatra varen en bij ieder schiereiland gaan vragen hoe het heet?’


    ‘Nee, ik bedoel dat we het eens op de kaart zullen opzoeken.’


    ‘ Well, daarmee kan ik me beter verenigen, maar daarvoor hebben we morgen de tijd.’


    ‘Zeker. We hebben hier ons doel bereikt en meer dan dat. We zullen er nu eerst eens rustig over slapen.’


    De beide vrienden verlieten het schip, na de soldaten de grootste waakzaamheid bevolen te hebben. Thaba werd natuurlijk meegenomen. Als Greifenklau’s bediende kreeg hij in het hotel een beter onderkomen dan het ballastruim van de jonk geweest was.


    De volgende morgen, nog tijdens het ontbijt, verscheen reeds de rechter om te horen hoe het met de spokenjacht was afgelopen.


    Dryden deed het relaas en verzuimde niet hieraan nog enige scherpe opmerkingen toe te voegen betreffende het bijgeloof dat niet alleen de soldaten maar ook hun opperste chef parten gespeeld had. De rechter raakte hierdoor in verlegenheid en probeerde zich een houding te geven door op gewichtige toon Thaba’s uitlevering te eisen, daar deze dubbel strafbaar gehandeld zou hebben. Greifenklau lachte er alleen maar om, doch sir John keek de ambtenaar verbaasd aan.


    ‘Dubbel strafbaar? Wat bedoelt u?’


    ‘Hij heeft de soldaten schrik aangejaagd; dat alleen al is zeer strafbaar en dan...’


    ‘En dan? Wat nog meer?’ viel de Engelsman hem in de rede.


    ‘En dan nog de hoofdzaak: deze man is op de jonk aangetroffen en dus evenzeer een zeerover als de kidnappers. Hij moet even streng gestraft worden als zij en het is mijn plicht hem in te rekenen.’


    ‘Wat bezielt u, sir? Vergeet u wie ik ben?’ brieste Dryden.


    ‘Nee.’


    ‘Nu dan? Ik bedoel namelijk mijn verwantschap met de gouverneur-generaal!’


    ‘U bent een familielid van deze hoge heer.’


    ‘Mooi! En wie is deze gentleman die u naast mij ziet zitten?’


    ‘Uw vriend.’


    ‘Alweer mooi! En wie is Thaba, die u een zeerover belieft te noemen?’


    ‘Hij is een - een - een. Hij ging niet verder en Dryden vervolgde in zijn plaats: ‘Thaba is de bediende van deze gentleman. Wat volgt hieruit? Kunt u mij dat zeggen ?’


    ‘Nee,’ bekende de rechter, verschrikt door de autoritaire toon van de Engelsman.


    ‘Maar dat is zelfs voor een kind te begrijpen! Hier een familielid van de gouverneur-generaal, dan een vriend van dit familielid en dan een bediende van die vriend; daaruit blijkt toch zonneklaar dat Thaba een bediende van de gouverneur-generaal is. Ziet u dat niet in, sir?’


    De rechter antwoordde niet doch schudde slechts langzaam en onzeker zijn hoofd.


    ‘Wat? Ziet u dat niet in? Weet u wat dat betekent? Als ik iets beweer en u twijfelt hieraan dan is dat een belediging die onder gentlemen slechts met bloed uitgewist kan worden. En u houdt zich voor een gentleman, naar ik hoop. Gebhard, haal eens even mijn pistolen!’


    Toen kreet de rechter plotseling vol schrik: ‘Halt! Wacht nog even. Ik denk er niet aan u te beledigen. Dus is er ook geen bloedvergieten nodig. Ik geloof u onvoorwaardelijk, sir!’


    ‘U geeft dus toe dat onze goede Thaba een man van eer is?’


    ‘Ja.’


    ‘Die met rust gelaten moet worden?’


    ‘Ja.’


    ‘ Well,' knikte sir John voldaan, ‘dan zijn we het eens. Bovendien zou ik u ook aanraden net te doen alsof er helemaal geen Basoeto die Thaba heet, bestaat.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat u hem voor een geest versleten hebt. Dat zou ik dan aan de gouverneur moeten vertellen wanneer hij komt. Zeg zelf maar of u dat prettig zou vinden.’


    ‘Wij zullen hem niets zeggen, geen woord. Er is helemaal geen geest op de jonk geweest. Is uw lordschap het daarmee eens?’


    ‘ Yes, daar kan ik me wel mee verenigen.’


    ‘U moet namelijk weten dat de gouverneur vandaag komt. Hij heeft het mij door een ijlbode laten weten. Hij komt om recht te spreken.’


    Inderdaad kwam de gouverneur de beide Europeanen die middag in hun hotel opzoeken. Hij sprak zijn waardering uit voor de prestatie die het kleine jacht bij dit avontuur geleverd had. Daarna stak hij zijn hand in zijn zak en haalde een welgevulde beurs te voorschijn.


    ‘En ziehier dan de honderd pond die u gewonnen hebt, sir.’


    Dryden nam ze aan en stak de bankbiljetten doodkalm in zijn zak. Wat de jonk en haar gevangen bemanning betreft, de gouverneur ging zelf aan boord om alles in ogenschouw te nemen.


    Ook kreeg hij het verhaal te horen van het Spaanse meisje, Bontwerker en de Tijgerbrug, waar ze gevangen gehouden werden. De gouverneur nam de kidnappers zelf een verhoor af om nog te proberen achter de nauwkeurige ligging van deze plaats te komen, maar ook hij kon niets bereiken.


    Zelfs toen hij ze de een na de ander met zweepslagen liet bewerken, hielden ze nog vol dat ze niets van een plaats die Hoe-Kiao heette, wisten. Het was duidelijk dat ze logen en dat de Tijgerbrug wel van zeer groot belang voor hen moest zijn, nu ze zich zelfs door dergelijke kwellingen niet lieten dwingen er iets over los te laten. Ze zwegen zelfs nog toen ze hun doodvonnis hoorden: als zeerovers zouden ze nog diezelfde dag opgeknoopt worden maar degene die zeggen wilde waar de Tijgerbrug lag, zou genade krijgen. Niemand meldde zich en ’s avonds hingen ze allen naast elkaar aan de ra.


    Greifenklau en Dryden waren nu op hun eigen scherpzinnigheid aangewezen en ze pakten hun kaarten om het schiereiland te ontdekken. Het was vergeefse moeite; de naam Hoe-Kiao kwam er niet op voor. Ze vertaalden het woord in alle talen en dialecten die aan de Indische en Zuid-Chinese Zee gesproken worden, maar ook dit leidde tot niets. Nogmaals werd Thaba onderhanden genomen en grondig ondervraagd doch meer dan reeds bekend was, kon hij niet vertellen. Tenslotte kwam Greifenklau op het zeer voor de hand liggende idee, dat hij eigenlijk al direct had moeten hebben, om nogmaals aan boord van de jonk te gaan; in de kapiteinshut hadden kaarten gelegen. Hij en Dryden hadden ze gezien en geen van beiden begreep dat ze daar niet eerder aan gedacht hadden.


    Zorgvuldig zochten ze alle bladen na, maar nog altijd was er niets dat als aanwijzing zou kunnen dienen. Reeds wilden ze mismoedig deze tegenslag onder ogen zien, toen hun blik op een loodskaart van de Nicobaren viel. Deze kaart was niet gedrukt doch zeer zorgvuldig met de hand getekend en dit moest toch wel een reden hebben. Zou deze eilandengroep voor de zeerovers van bijzonder belang geweest zijn? Misschien hadden ze het zelf kunnen vertellen, maar ze leefden niet meer. Hier moest Thaba weer op de proppen komen, hoewel zijn geheugen op een blanco vel papier had geleken waarop geen letter meer te lezen was.


    Het was hem dan ook onmogelijk de weg te beschrijven die de jonk, sedert hij erop was gekomen, gevaren had. Greifenklau vroeg naar de Nicobaren, maar hoofdschuddend antwoordde hij:


    ‘Nikobar? Thaba niet weten Nikobar.’


    Opeens bedacht Greifenklau dat de bewoners van de Nicobaren Maleiers zijn en dus vroeg hij, nu de Maleise naam gebruikend:


    ‘Heb je dan soms de eilanden gezien die Poelau Sembilan genoemd worden?’


    Nu trok er een grijns van herkenning over zijn gezicht en ijverig knikte hij:


    ‘ ... bilan ... bilan ... mooi Thaba zien; ...bilan, veel eilanden in groot water.’


    ‘Vergis je je niet? Herinner je je die naam echt?’


    ‘Goed, dapper Thaba niet vergissen. Schip staan blijven bij eilanden... bilan.’


    ‘Bij welk van die eilanden?’


    ‘Dat Thaba niet weten.’


    ‘Heb je de namen van de afzonderlijke eilanden niet gehoord?’


    ‘Thaba niet kunnen spreken als rovers. Thaba niet alles verstaan wat zij zeggen.’


    ‘Let dan eens goed op of je een van de woorden die ik nu ga zeggen, gehoord hebt.’


    Greifenklau noemde langzaam de namen van de eilanden op en wachtte telkens even om hem tijd tot nadenken te geven. Aan zijn ingespannen gezicht was duidelijk te zien hoe hij zijn best deed. Toen de naam Tillandjong genoemd werd, klapte hij in zijn handen dat het knalde en maakte een sprong van vreugde.


    ‘Till... till... landjong... o, o, dat eiland zijn dat Thaba zien.’


    ‘Denk goed na! Het is heel belangrijk dat je je niet vergist, Thaba!’


    Toen stak hij zijn rechterhand op als om een eed af te leggen, trok een beslist gezicht en verzekerde: ‘Mooi, goed, dapper Thaba zeker weten. Schip blijven staan en rovers telkens zeggen:


    ... landjong... landjong... landjong. Thaba goed horen.’


    ‘Weet je waarom het schip daar bleef liggen, wat het op dat eiland zocht?’


    ‘Ta-ki daar wonen.’


    ‘Ta-ki? Wie is dat?’


    ‘Ta-ki rover zijn, groot, sterk, breed reus, zo groot hij overal met hoofd tegenaan stoten.’


    Hij illustreerde deze woorden met hand- en armgebaren waaruit op te maken viel dat deze Ta-ki een ware Goliath-figuur moest zijn.


    ‘Was die Ta-ki ook op de jonk?’ peilde Greifenklau verder.


    ‘Ja ,’ knikte hij, blij inlichtingen te kunnen verstrekken.


    ‘Al vanaf de dag dat ze jullie op het zeeroversschip brachten?’


    ‘Ta-ki al daar zijn wanneer Thaba op schip komen.’


    ‘En hij heeft de hele tocht naar de eilanden Poelau Sembilan meegemaakt?’


    ‘Ta-ki altijd meevaren.’


    ‘Waarom denk je dan dat hij op het eiland Tillandjong woont?’


    ‘Omdat Ta-ki daar uitstappen.’


    ‘Aha! En hij kwam niet weer aan boord?’


    ‘Nee, Ta-ki op eiland blijven.’


    ‘Hij alleen?’


    ‘Ja .’


    ‘Weetje ook waarom? Wat voert hij daar uit?’


    ‘Thaba niet weten.’


    ‘Was hij alleen op het eiland, toen hij uitsteeg of waren er ook nog andere mensen?’


    ‘Als Ta-ki uitstappen, mannen aan oever staan.’


    ‘Hoeveel?’


    ‘Twee - vijf en nog twee - vijf; Thaba niet tellen.’


    ‘Nam Ta-ki pakken mee van het schip toen hij aan land ging?’


    ‘Meenemen een vat - twee vat - veel vat.’


    ‘Weet je wat er in die vaten zat?’


    ‘In vaten kruit zitten.’


    ‘Hé! Zouden die zeerovers soms een geheim depot op dat eiland gemaakt hebben?’


    ‘Dapper Thaba dat niet weten.’


    ‘Werden er nog dingen van het eiland naar het schip gebracht?’


    ‘Veel meloen en kokos en vrucht, alles om eten aan boord hebben.’


    ‘Mooi! Maar nu moetje nog meer je best doen, want wat ik nu ga vragen is het allerbelangrijkste! Die Ta-ki was aan boord toen jij van de Tijgerbrug op het schip gebracht werd. Hij weet dus waar het schiereiland, de Tijgerbrug, ligt?’


    ‘Ta-ki daar staan; hij weten.’


    ‘Goed, wat voor rol speelde hij op het schip? Behoorde hij tot de lagere bemanning of was hij hoger? Had hij een titel?’


    ‘Als kapitein hem roepen dan zeggen Tsoe.’


    ‘ Tsoe ? Dan was hij officier. Hij weet dus in ieder geval wat wij willen weten. Kun je me zeggen of hij ook meegegaan is naar de Tijgerbrug?’


    ‘Hij van schip naar Tijgerbrug gaan.’


    ‘Heeft hij jouw meneer Bontwerker gezien?’


    ‘Zelfs ook spreken met meneer Bontwerker.’


    ‘Wat?’


    ‘Thaba niet verstaan, te ver weg staan.’


    ‘Dat is jammer, het zou de moeite waard geweest zijn te weten wat ze bespraken. Maar wat me meer interesseert: was de kapitein tegelijk ook de baas op het schiereiland?’


    ‘Kapitein nee, maar andere man.’


    ‘Hoe heet die?’


    ‘Heten Ling-tao.’


    ‘Zou kunnen kloppen, want deze naam betekent zo veel als “ bevelend zwaard” , terwijl ta-ki “ grote moed” betekent. De officier die op het Nicobareneiland Tillandjong aan wal is gegaan zou dus volgens zijn naam niet alleen geducht zijn door reuzenkracht maar ook door zijn dapperheid. We zullen hem behoedzaam moeten aanpakken.’


    Deze woorden richtte hij tot de lord die het gesprek zwijgend, maar zeer geïnteresseerd gevolgd had. Hij maakte een minachtend gebaar.


    ‘Krachtpatsers hebben vaak een klein hartje. Er bestaan nietige mannetjes die tien van die kolossen voor zich uit weten te drijven. Ik ben niet bang voor hem!’


    Van Thaba was nu werkelijk niets meer te verwachten. Hij had zichzelf toch al overtroffen en dus wendde Greifenklau zich weer tot de Engelsman:


    ‘Ik geloof dat we nu wel zowat weten wat ons te doen staat.


    Ling-tao schijnt wel de baas te zijn van het frisse stelletje en hij woont op de Tijgerbrug. Het is mogelijk dat hij nog meer piratenschepen bezit. Ta-ki is magazijnmeester op Tillandjong en daar moeten we vóór alles heen. Hem moeten we pressen ons te vertellen waar dat beruchte schiereiland ligt.’


    ‘Goed! Wanneer vertrekken we?’


    ‘Morgenvroeg, bij eb.’


    ‘Het jacht is nu ook al gereed.’


    ‘Dat zou te haastig zijn. Een dergelijke onderneming eist dat men alles van tevoren rijpelijk overlegt. Zoveel haast is er niet bij. Van hier naar de Nicobaren is het vier dagen en de kans, dat onze lieve Ta-ki in die tijd de benen neemt is wel uiterst gering. Er zullen niet veel dagen in een jaar zijn dat een schip het eiland Tillandjong aandoet.’


    ‘Ik kan het met je eens zijn. Gaat Thaba mee?’


    Deze vraag hoefde Greifenklau niet te beantwoorden, de Basoeto deed het zelf: ‘O, mooi, dapper, goed Thaba meevaren.


    Wil blijven bij lief, goed Holland en bevrijden meneer Bontwerker en juffrouw Se-no-ri-ta en doodslaan alle Chinees, Maleier en rovervolk!’

  


  
    


    


    5. Greifenklau in vermomming


    De eilandengroep de Nicobaren ligt ten zuiden van de Andamanen en ten noordwesten van Sumatra. Het klimaat is er tropisch, hoewel de zeewinden en de veelvuldige regens enige verkoeling brengen. Het is er echter zeer ongezond wonen, daar de bij eb droogvallende strandmoerassen en mangrovebosjes een koorts veroorzaken waarvoor ook de inboorlingen niet immuun zijn. De Nicobarenkoorts tast zelfs de dierenwereld aan en het is geen uitzondering, honden en varkens te zien wankelen onder de hevige koortsaanvallen. Daar het zeer moeilijk is door te dringen in de dichte jungle en iedere open plek in het midden van de eilanden onmiddellijk weer door de tropische plantengroei overwoekerd zou worden, bouwen de inboorlingen hun woningen, of ze nu alleen staan dan wel tot dorpen zijn samengevoegd, meestal in de naaste omgeving van de kust. Ze zijn gebouwd op palen wat niet alleen een bescherming biedt tegen overstromingen van de zee en eventuele vijandelijke aanvallen, maar ook de lucht vrije toegang verschaft, hetgeen de schadelijke koortsdampen enigszins tegengaat.


    Ta-ki kende de Tijgerbrug, dus van hem kon men te weten komen waar deze lag. Hoe echter hem deze inlichtingen te ontfutselen?


    Vanzelfsprekend zou list hier meer resultaat opleveren dan geweld, maar welke list moest er gebruikt worden ? De beide vrienden piekerden en piekerden, maar tot een goed plan kwam het niet. Reeds naderden ze het Tien-Graden-Kanaal, dat de Nicobaren van de Andamanen scheidt en nog steeds had niemand een idee dat enige kans van slagen in zich borg. John Dryden zei ten overvloede:


    ‘Denk je soms dat je hem alleen maar hoeft te gaan opzoeken en je aan hem te vertonen om hem te kunnen uithoren? Verbeeld je dat maar niet.’


    ‘Dat verbeeld ik me ook niet. Hij kan toch niet helemaal alleen op dat eiland wonen. De mensen die er verder nog zijn..


    ‘Waarschijnlijk Nicobarezen,’ viel Dryden in. ‘Versta jij hun taal?’


    ‘Hm! Er woont daar een gemengde bevolking van Maleiers en Birmanen en er is een kans dat ik met mijn mondjevol Maleis en Hindoestaans iets bereik.’


    ‘Dat zou prachtig zijn, want ik versta er evenveel van als jij; bovendien kan Kaladi ons hierover wel inlichten. Ik zal het hem eens vragen.’


    Kaladi was door de Engelsman, die zielsgelukkig was zijn umbrella-plpe weer in zijn bezit te hebben, rijkelijk met geschenken overladen, zodat hij nu de middelen bezat zijn Molama te trouwen. Dit had hem er evenwel niet van weerhouden zijn geliefde maharadja op deze reis te vergezellen. Op de vraag van Dryden verklaarde de Singalees het eiland Tillandjong heel goed te kennen en dat men bij de paar mensen die er woonden heel goed met wat Maleis en Hindoestaans terecht kon.


    Tijdens dit gesprek viel zijn blik op een punt in zee, ergens aan bakboord en vol verbazing riep hij uit:


    ‘Sahib, daar drijft iets! Als ik me niet vergis, is het een boot!’


    ‘Wat voor een?’ vroeg de lord.


    ‘Een boot van de Andamanen.’


    ‘Die zal wel van een eiland losgeslagen zijn.’


    ‘Nee, de boeg is zuidwaarts naar ons gekeerd; dat zou bij een leeg vaartuig in deze wind niet mogelijk zijn. Hij wordt geroeid.’


    ‘Hm! We zullen eens kijken.’


    Dryden pakte zijn verrekijker, wierp er een korte blik door en deelde toen mee:


    ‘Het zijn twee smalle bootjes die langszij aan elkaar zijn bevestigd en er zitten mannen in, die roeien.’


    ‘Twee boten? Aan elkaar gebonden, sahib?’ vroeg Kaladi met een vreemde klank in zijn stem.


    ‘Ja, nu keren ze. Ze schijnen ons niet te willen ontmoeten.’


    ‘Laat ze maar gaan, sahib, laat ze maar gaan! Wij hebben er niets mee te maken.’


    ‘Waarom? Twee aan elkaar gebonden boten in volle zee, dat is hoogst merkwaardig. Ik heb wel zin erheen te stomen en ze aan te roepen.’


    ‘Laat ze toch, sahib, laat ze toch.’


    ‘Hm! Jij maakt er je nogal druk om. Waarom eigenlijk?’


    ‘Het zijn arme duivels die om hun vrijheid roeien.’


    ‘Ik begrijp je niet.’


    ‘Waarschijnlijk zijn het voortvluchtige ballingen.’


    ‘Ah! Vluchtende misdadigers? Die komen toch van de Andamanen?’


    ‘Ja, zeker.’


    ‘En ze schijnen naar de Nicobaren te willen.’


    ‘Dat denk ik ook.’


    ‘Dan zijn het vluchtelingen uit de eerste groep die er pas de vorige maand heengestuurd zijn. Maar wie van de Andamanen wil wegkomen, die vlucht naar het noorden naar het vasteland, geloof jij ook niet, Gebhard?’


    ‘Nee! Noordwaarts, door het drukke Prepariskanaal, zou een gevaarlijke route zijn voor vluchtende misdadigers. Voor dergelijke lieden is het verstandiger om langs de Nicobaren de noordpunt van Sumatra proberen te bereiken.’


    ‘Denk je? Ja, je kunt wel gelijk hebben. Voortvluchtige misdadigers! Ik ben Engelsman. Is het eigenlijk niet mijn plicht die kerels te achtervolgen?’


    ‘Ik heb hierover geen persoonlijk standpunt maar ik denk wel dat een straf voor een bedreven misdaad niet wordt opgelegd om onuitgevoerd te blijven.’


    ‘ Well, dan zullen we die kerels oppikken en ze aan boord nemen wanneer ze zijn waarvoor we ze houden.’


    Op zijn bevel liet de stuurman het jacht naar bakboord zwenken en koerste recht op de boten af. De inzittenden lieten de riemen rusten toen ze zagen dat ze toch niet konden ontkomen.


    Naast hen kwam het jacht stil te liggen en deinde nu nog slechts op de golfslag. De twee roeiers zaten in de ene boot en hadden de andere er alleen aan vastgebonden om omslaan te voorkomen.


    Hun enige kleding bestond uit een soort hemd dat tot hun enkels reikte met op de mouwen enige vreemde tekens.


    ‘Ah! Gevangenishemden!’ zei de lord. ‘Ik zal ze vriendelijk bejegenen.’


    Hij boog zich over de reling en vroeg in het Engels aan het tweetal dat angstig naar hem op blikte:


    ‘From where, boys - waar vandaan, jongens?’


    ‘Van Klein-Andaman,’ antwoordde de ene in dezelfde taal.


    ‘And whereto - en waarheen?’


    ‘Naar Kamorta.’


    ‘Met welk doel?’


    ‘Bezoek.’


    ‘Bij wie?’


    ‘Bij familie. Voor een begrafenis.’


    ‘ Well, boys! Jullie hebt flink moeten ploeteren bij deze zeegang.


    Vaar maar met ons mee. Wij gaan namelijk ook naar Kamorta. Kom aan boord!’


    ‘Dat kunnen we niet, sahib.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Wij zijn nederige mensen die niet passen bij zulke grote, voorname maharadja’s.’


    ‘Dat hindert niet, wordt wel passend gemaakt. Kom gerust aan boord.’


    Hij zei dit op vriendelijke, vaderlijke toon en zijn gezicht straalde daarbij van genoegen, alsof het hem plezier deed twee arme drommels op te nemen.


    ‘Vergeef ons, sahib! Wij roeien graag en zijn bang u door onze armzalige tegenwoordigheid te beledigen.’


    ‘Wees daar maar niet bang voor, boys, jullie zouden me juist beledigen als jullie niet kwamen. Ik ben een Engelsman en voor iedere geweigerde uitnodiging heb ik een kogel klaar.’


    Dat klonk al wat ernstiger. Ze keken elkaar vragend aan en de spreker van zoeven verklaarde nu: ‘Wij mogen niet, sahib. Heb eerbied voor onze kaste!’


    Toen donderde de lord: ‘Jullie kaste ontzien? Moet ik jullie soms voor Brahmanen houden voor wie mijn schip niet goed genoeg is? Als jullie niet ogenblikkelijk aan boord komen, ga ik weer onder stoom en vaar jullie notedopjes dwars doormidden. Come on! Naar boven!’


    Ze wisselden op zachte toon een paar woorden en kwamen toen met de uitvlucht:


    ‘We moeten helemaal niet naar Kamorta, ik heb me daarnet vergist.’


    ‘Waarheen dan?’


    ‘Naar Tillandjong.’


    Toen Greifenklau deze naam hoorde, riep hij in plaats van de lord:


    ‘Naar wie? Als je wilt dat we je geloven, zeg dan de waarheid! We kennen het eiland.’


    Na wat ruggespraak en aarzelen kwam het antwoord:


    ‘Naar Ta-ki, de Chinees, de voornaamste man van het hele eiland.’


    ‘En is hij familie van jullie? Moet hij soms begraven worden?’


    ‘Nee, maar hij zal ons herbergen. Dan worden we niet door de dode verontreinigd.’


    ‘Goed, dan brengen we jullie naar Tillandjong. Ik heb jullie nu eenmaal uitgenodigd, dus dat blijft zo. Dus schiet op, als je niet overvaren wilt worden.’


    Daar het jacht geen oorlogsschip was, hadden ze waarschijnlijk gedacht dat hun gevangeniskleren onbekend zouden zijn en ze verder zouden mogen gaan. Nu zagen ze echter wel in dat ze gehoorzamen moesten, vooral daar een paar leden van de bemanning hun geweren gehaald hadden en hiermee dreigden.


    Ze verlieten dus hun boten met achterlating van een voorraad kokosnoten die hun enige proviand voor de vlucht geweest was.


    Toen bleek ook dat de ene een ijzeren keten aan beide enkels droeg, hij moest dus zeker een weerbarstige booswicht zijn.


    Toen deze sieraden aan het licht kwamen, konden ze niet meer loochenen wie en wat ze waren. Wapens hadden ze niet. Zonder tegenstand te bieden schikten ze zich in hun lot. Hun boten werden op sleeptouw genomen, waarna de reis werd voortgezet.


    ‘Vreemd dat ze naar Tillandjong willen,’ meende Dryden.


    ‘En nog wel naar die Chinees,’ stemde Greifenklau in. ‘Je zou er haast iets van gaan denken...’


    ‘Wat dan?’


    ‘Dat ze hem kennen. Hij is een misdadiger en zij doen niet voor hem onder. Ze gaan bij hem steun en uitkomst zoeken. Waarschijnlijk zullen ze zich wel bij de zeerovers aansluiten. Misschien is het wel zijn taak voortvluchtige misdadigers voor de jonken aan te werven.’


    ‘Best mogelijk, die kerels kan het natuurlijk niet schelen wat ze worden, mits ze maar hun verloren vrijheid terugkrijgen.’


    ‘Als dat waar is, dan moet de Chinees in het kamp bekend staan als degene tot wie ze zich na hun ontsnapping kunnen wenden.’


    ‘Waarschijnlijk, ik zal het ze eens vragen.’


    ‘Stop!’ riep Greifenklau toen hij zich wilde verwijderen, ‘dat zou een fout zijn! Je krijgt toch niets uit ze los!’


    ‘Wacht maar eens, ik laat ze ranselen tot ze hun mond opendoen.’


    ‘Waarom zulke harde maatregelen als we op eenvoudiger en menselijker manier ons doel kunnen bereiken?’


    ‘Wat voor menselijke manier bedoel je dan?’


    ‘Ik zal ze beluisteren. Zie ze daar eens bij de schoorsteen staan!


    Ze willen niets liever dan samen praten over wat hun te wachten staat, denk je ook niet?’


    ‘Natuurlijk! Je ziet duidelijk dat ze staan te popelen.’


    ‘Maar ze kunnen niet heimelijk praten omdat Kaladi als bewaker bij hen staat. Toen hij de boten ontdekte, toonde hij weliswaar medelijden, maar nu ze onze gevangenen zijn, zal hij ze streng bewaken. Laat ze dus beneden in het ruim vastbinden; daar zullen ze, als ze alleen zijn, direct met elkaar beginnen te praten.’


    ‘Dat ligt wel voor de hand. En als ze dan praten, wil jij ze beluisteren?’


    ‘Ja. Laat ze achter de tanks brengen! Dan ga ik eerst naar beneden zonder dat ze het merken en verstop me tussen de reservoirs. Het spreekt natuurlijk vanzelf dat er geen licht bij hen achtergelaten wordt.’


    ‘Zou het niet beter zijn, Kaladi met die opdracht naar beneden te sturen?’


    ‘Je denkt dat hij ze beter verstaat dan ik?’


    ‘Ja, dat denk ik.’


    ‘Het gaat er niet alleen om ze goed te verstaan, je moet ook uit hetgeen je hoort de goede gevolgtrekkingen kunnen maken.’


    'Yes! En dat zal Kaladi misschien niet zo goed afgaan. Dan kun je maar beter zelf gaan. Vlug dan maar! Wij komen meteen na jou. Het zal me benieuwen wat je te horen krijgt.’


    De twee gevangenen stonden hen bij de schoorsteen gade te slaan. De lord ging naar hen toe en onderwierp ze aan een schijnverhoor waardoor hun aandacht geheel op hem gevestigd werd. Bovendien ging hij zo staan dat ze, om hem aan te zien, hun rug naar Greifenklau moesten keren. Deze kreeg op die manier de kans door het dichtstbijzijnde luik te verdwijnen zonder dat dit door hen opgemerkt werd.


    Greifenklau daalde af naar de tanks, zoals de grote drinkwatervaten genoemd worden, ging op de grond liggen en schoof zo diep als hij kon tussen twee vaten naar achteren, zodat de vluchtelingen hem, als ze gebracht werden, niet konden zien.


    Na een paar minuten verschenen ze, onder bewaking van een paar matrozen; de lord was er ook bij. Bij de reservoirs liet hij ze stevig binden en ging toen met de matrozen weer naar boven. Het was nu volkomen duister beneden. Terwijl de treden van de trap nog kraakten onder de zware stappen van de matrozen, schoof Greifenklau zo ver mogelijk naar voren, totdat hij met zijn hoofd zo dicht bij de gevangenen lag dat hij ze, zelfs in het geval dat ze zouden fluisteren, kon verstaan. Nu ging het er maar om welke taal ze zouden gebruiken.


    In dit opzicht was het lot hem gunstig, want ze bedienden zich van het Laskarenratjetoe, dat iedere zeeman uit die streken kent en dat te vergelijken is met de lingua franca van de havens rond de Middellandse zee. Hij verstond bijna alles.


    ‘Zouden we hier wel alleen zijn?’ vroeg de eerste zachtjes.


    ‘Er is hier verder niemand,’ antwoordde de ander luider.


    ‘Weet je dat zeker?’


    ‘Ja, want toen het licht nog brandde, heb ik in alle hoeken gekeken.'


    ‘Ik ook. Er was niemand te zien behalve de mensen die ons naar beneden brachten en die zijn weer naar boven gegaan.'


    ‘Dan kunnen we dus praten. Geen mens zal ons horen.’


    ‘Wat hebben we daaraan? Met praten kom je niet vrij.’


    ‘Nee, maar we kunnen wel overleggen of er niet een weg naar de vrijheid voert.’


    ‘Die is er niet. We zijn verloren.’


    ‘Ik heb nog wel hoop.’


    ‘Werkelijk?’ klonk de ademloze vraag.


    ‘Ja. Die Engelse honden brengen ons natuurlijk naar Port Chatham om ons daar uit te leveren. Waarschijnlijk komen we daar aan als het al donker is. We kunnen dan overboord springen en ons door zwemmen proberen te redden’.


    ‘Zwemmen? Met deze boeien?’


    ‘Boeien!’ zei de ander weer, met een verachtelijk lachje. ‘Ja, als het ijzeren waren! Maar dit zijn riemen en je kent mijn tanden.


    Ik zal de jouwe doorknagen en dan knoop jij mij los.’


    ‘Ja, dat zal wel gaan. We springen dus overboord! Maar...’ ging hij verder op meer weifelmoedige toon, ‘. .. we hebben niet aan de ketens om mijn voeten gedacht. Die hinderen me bij het zwemmen.’


    ‘Ik zal je wel helpen. In het donker bereiken we zeker de oever. En daar vinden we boten zoveel we willen. Dan roeien we in de nacht naar Tillandjong. Als we het eiland eenmaal bereikt hebben, zijn we veilig, want Ta-ki zal ons zo goed verbergen dat geen een achtervolger ons kan vinden. En dan gaan we later bij de zeerovers.’


    ‘Maar ik heb helemaal geen verstand van varen.’


    ‘Dat geeft niets, je kunt alles leren.’


    ‘Maar weetje ook precies waar Ta-ki op het eiland te vinden is?’


    ‘Ja, bij de drie masten van verschillende hoogte. De inwoners van de Nicobaren geven namelijk iedere plek waar je landen kunt aan met bamboestaken waaraan bossen gedroogde kokospalmbladeren bevestigd zijn. Die masten zie je maar hier en daar, doch hun hoogte loopt uiteen. Ta-ki heeft hierop een uitzondering gemaakt, zodat zijn landingsplaats makkelijker te vinden is. Ze ligt aan de oostkant van Tillandjong. Als je daarheen roeit en drie masten van verschillende hoogte tussen de koraalriffen ziet, dan weet je dat het de plaats is waar je landen moet. Maar nu moeten we niet meer praten, we moeten handelen. De riemen zijn stevig en ik heb uren nodig om ze door te knagen.’


    Uit deze woorden maakte Greifenklau op dat er verder niets meer af te luisteren viel en trok zich omzichtig tussen de reservoirs terug. Daarop sloop hij naar de trap en kroop voorzichtig naar boven. Toen Dryden hem bemerkte, kwam hij nieuwsgierig op hem af.


    ‘En? Hoe is het gegaan? Heb je geluk gehad en iets kunnen horen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Vertel me eerst eens of jullie ook ijzeren kettingen hebt!’


    ‘Yes. Je moet onderweg wel eens van bemanning veranderen en de kerels die je in deze streken krijgt, deugen voor geen cent. Iedere kapitein die met Laskaren te maken heeft, moet wel over ijzeren boeien beschikken.’


    ‘Leg dan de gevangenen in de ijzers! Ze willen hun riemen doorbijten.’


    ‘Zo! Ja, dit soort heeft tanden als dolken. Maar ik zal ze iets ombinden wat ze niet kapot kunnen bijten.’


    Toen de ijzeren arm- en beenringen gebracht werden, maakte Thaba er zich van meester en zei met een lach die van zijn linker-


    tot zijn rechteroor reikte; ‘IJzer aan mooi, goed, dapper Thaba geven. Thaba zo goed vastmaken ijzer dat rovers alle tanden kapotbijten en nog niet vrij zijn.’


    Toen ze gedrieën beneden kwamen om de riemen tegen ketenen te verwisselen, ontmoetten ze de van haat gloeiende blikken van de beide misdadigers. Greifenklau hield hun de reeds half doorgebeten riem voor en zei tot degene die zo trots was op zijn tanden: ‘Ik ken je tanden en ook jullie plannen en gedachten. Jullie willen vanavond in zee springen.’


    ‘Hoe zouden we op dat idee komen?’ riep de ene woedend.


    ‘O, je bent op nog heel wat meer ideeën gekomen. Jullie wilden in Kamorta naar land zwemmen, een boot stelen en dan naar Tillandjong varen.’


    ‘Naar wie?’ vroeg hij met een honende lach.


    ‘Naar Ta-ki.’


    ‘Ta-ki, hoe weet u dat?’


    ‘Omdat ik weet dat hij jullie moet helpen bij de zeerovers te komen. Wij zullen jullie in Port Blair of Port Chatham uitleveren, maar eerst moeten jullie zo vriendelijk zijn mij jullie hemden te lenen.’


    Ze zwegen. De lord echter vroeg verbaasd:


    ‘Die hemden lenen? Is dat ernstig gemeend?’


    ‘Ja.’


    ‘Voor wie dan?’


    ‘Voor mij en Kaladi.’


    ‘Willen jullie ze soms aantrekken?’


    ‘Ja.’


    ‘Je spreekt wartaal, Geb! Welke gentleman zou zulke hemden... brrrrr?’


    ‘De gentleman die van plan is een zekere Ta-ki te vangen.’


    Dryden staarde zijn vriend aan en herhaalde langzaam:


    ‘Een... zekere... Ta-ki... te ... vangen...! Meen je dat werkelijk?’


    ‘Yes! ‘Maar vertel me dan alsjeblieft eerst wat die hemden die stijf staan van vuil en ongedierte ermee te maken hebben! Het is je reinste zelfmoord...’


    ‘Wacht maar af!’ onderbrak de ander hem. ‘Het is hier niet de plaats erover te praten. Laten we aan dek gaan of naar jouw kajuit.’


    ‘ Well! Het zal me benieuwen wat voor kolderplan je nu weer gemaakt hebt!’


    Ze gingen naar de kajuit. De hemden mochten natuurlijk niet mee naar binnen genomen worden en Thaba kreeg opdracht ze schoon te maken en te bewaren. De lord viel in een stoel neer en sloeg zijn benen over elkaar.


    ‘En vertel me nu onmiddellijk, Geb, wat je met die hemden van plan bent!’


    ‘Die gaan we aantrekken.’


    ‘Nu houdt alles op! En in hoeverre moet die dwaasheid betrekking hebben op Ta-ki?’


    ‘Vertel eerst of je ook oude kurken hebt!’ Dryden trok zijn domste gezicht.


    ‘Versta ik het goed? Kurken en gevangenishemden? Man, je maakt me dol!’


    ‘Het gaat om een maskeradegrapje. De kurken moeten gebrand worden, dan kan ik me ermee inwrijven.’


    ‘Je inwrijven? Het wordt hoe langer hoe gekker. Ben je niet met je huid tevreden?’


    ‘Dat wel, maar als ik niets draag dan dat gevangenisjak, komen natuurlijk mijn armen, onderbenen en ook mijn borst af en toe te zien. Het spreekt vanzelf dat ik die lichaamsdelen donker moet maken, anders ziet Ta-ki meteen dat ik Europeaan ben.


    Mijn blanke huid zou me onmiddellijk verraden.’


    ‘Hoe kom je op het uiterst gevaarlijke idee die Ta-ki in de gedaante van een voortvluchtige misdadiger op te zoeken?’


    Greifenklau vertelde wat hij beneden gehoord had.


    ‘Hm!’ bromde Dryden, ‘daaruit volgt nog niet dat je je in zo’n apert gevaar moet begeven. Denk je werkelijk dat je het doorstaat?’


    ‘Ja ’.


    ‘Thaba heeft in ieder geval de hemden eerst boven het vuur gehouden en toen in kokend water gestopt; je zou ze dus kunnen aantrekken, maar die Chinees - die Chinees!’


    ‘Voor hem ben ik niet bang.’


    ‘En gaat Kaladi mee?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat geeft me een beetje rust, want hij is een betrouwbare kerel. Doe dan maar wat je je in het hoofd hebt gezet, ik zal je niet tegenhouden! Maar wee de Chinees als hij ook maar een haar op jullie hoofd krenkt! Dan scheur ik hem in stukken! Hoe wilden jullie eigenlijk gaan?’


    ‘Met de boten van de vluchtelingen. Ik roei in alle vroegte met Kaladi naar Tillandjong en jij volgt na een paar uur. Aan de oostkust zie je drie bamboestaken van verschillende hoogte. Daar is het.’


    ‘Moeten we het anker uitgooien?’


    ‘Ja, maar niet aan land gaan.’


    ‘Vangen we die Chinees dan niet?’


    ‘Dat wel, maar ik breng hem aan boord.’


    ‘Dat zou een meesterstuk zijn!’


    ‘Als ieder meesterstuk zo weinig eisen stelde als dit, zou het makkelijk zijn meester te worden. Om kort te gaan: ik breng hem aan boord en dan varen we met hem weg om hem in Port Blair zijn straf in ontvangst te laten nemen.’


    ‘Ik zal blij zijn als alles zo vlot van stapel loopt als je nu denkt. Nu, kurken hebben we. Wanneer moet het beschilderen beginnen?’


    ‘Dat heeft nog de tijd tot vanavond; de ketenen van de ene gevangene doe ik morgenvroeg pas om.’


    ‘All devils! Je bent toch geen inbreker!’


    ‘Maar ik moet er wel voor doorgaan. Je kunt er zeker van zijn dat de Chinees me eerder vertrouwt wanneer ik met die ketting voor hem verschijn.’


    ‘Je zult wel gelijk hebben. Doe maar wat je wilt, ik heb er niets op tegen dat ze je voor een spitsboef houden.’


    Hiermee was de zaak voor hem afgehandeld. Nu nam Greifenklau Kaladi terzijde en het deed hem plezier te merken dat deze met de grootste bereidwilligheid inging op zijn wens hem te begeleiden. Hij lichtte hem uitvoerig in, voor zover dit mogelijk was, want zelf wist hij ook nog niet hoe alles zou verlopen en hij was ervan overtuigd dat hij in Kaladi een kameraad had op wie hij kon vertrouwen.


    Het was nog geen avond toen ze Port Blair voor zich zagen liggen.


    Het anker werd uitgeworpen. Door het diepe slijk kwamen mannen aangewaad die een licht bootje met een man erin droegen. Toen ze het water bereikten, lieten ze het bootje zakken, zetten de man erin, klommen er zelf bij en roeiden naar het jacht toe. De man kwam aan boord. Hij was de commandant van de aldaar gevestigde strafkolonie en hij kwam naar de gezondheidstoestand van de mensen aan boord informeren en vragen hoe lang ze dachten te blijven. Zijn roeiers waren dwangarbeiders. Toen hij hoorde dat er geen ziekte aan boord heerste, gaf hij verlof aan land te gaan en was teleurgesteld te horen dat hiervan geen gebruik gemaakt werd. Graag had hij eens een paar gasten gehad. Maar het was bekend dat één enkele nacht aan land al koorts kon veroorzaken en dus gaf men er de voorkeur aan, aan boord te blijven.


    Natuurlijk werd hem meegedeeld met welk doel het jacht gekomen was en hij was direct bereid de twee gevangenen van boord te laten halen. Toen Dryden vroeg of hij een Chinees, Ta-ki genaamd kende, knikte hij en antwoordde:


    ‘Die ken ik zeker. Hij woont op Tillandjong en is de enige handelaar die zich op de Nicobaren gevestigd heeft.’


    ‘Is hij een eerlijk man?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Zeer zeker, voor zover mij bekend is.’


    ‘Aan welke kant van het eiland woont hij?’


    ‘Op de noordwestpunt. Bij aankomst ziet men zijn hutten al van ver liggen.’


    ‘Heeft hij geen hut op de oostkust?’


    ‘Nee, daar staat alleen maar een eenzame paalwoning, die aan een oude inboorling behoort.’


    ‘Staan daar drie masten van verschillende hoogte bij?’


    ‘Ja, ik merk dat u die hut kent.’


    ‘Zeker.’


    ‘Bent u dan vroeger al eens hier geweest?’


    ‘Nee, wij kennen de situatie uit een beschrijving die de beide gevangenen huns ondanks gegeven hebben. Die Chinees van u is namelijk helemaal geen eerlijk man, zoals u denkt, sir, maar een schoft die u een rad voor de ogen draait.’


    Greifenklau vertelde hem nu wat voor soort handel Ta-ki eigenlijk dreef. De ambtenaar was hoogstverbaasd maar moest hem wel geloven. Ook was hij het ermee eens dat Ta-ki aan hem uitgeleverd zou worden en wel van ganser harte, want het vangen van een sluwe zeerover blijft altijd een gevaarlijke zaak die men graag aan anderen overlaat. Hij gaf bevel weer naar land terug te roeien en stuurde toen een grotere boot die heerlijke vruchten bracht en in ruil de gevangenen meenam. Van deze vruchten waren de kokosnoten het meest welkom, vooral vanwege de melk.


    Toen het avond was geworden, begon Greifenklau zijn armen, benen en borst te laten kleuren. Hij had deze manier van schminken gekozen omdat een andere verfstof zich niet zo makkelijk weer laat verwijderen. Deze taak had Thaba op zich genomen en het was vermakelijk te zien hoe hij in het zweet zijns aanschijns wreef en ploeterde en welke gezichten hij hierbij trok. Zijn gelaatsuitdrukking werd steeds stralender, totdat hij eindelijk opsprong, een paar passen achteruit ging om als een schilder zijn meesterwerk te bekijken en tenslotte jubelde:


    ‘O, hoe mooi zijn goed, braaf Holland, hoe mooi, hoe mooi! Zijn bijna even mooi als Thaba!’


    ‘Werkelijk zó mooi?’ vroeg Greifenklau, verrukt door dit opperste compliment.


    ‘Ja, zo mooi! Goed dapper Thaba maar heel klein beetje mooier zijn, want bij hem kleur vast aan vel zitten en bij meneer Holland niet. Thaba niet kunnen afvegen. O, als goed Holland nu wonen in land van Basoetokaffer!’


    ‘Waarom?’


    ‘Meneer Holland zo mooi, hij direct krijgen een, twee, vijf, tien Basoetovrouw.’


    Zijn geluk werd alleen getemperd door het feit dat hij zijn meester niet mocht vergezellen. Hij zou graag met Greifenklau naar Tillandjong gegaan zijn, maar in de eerste plaats was Kaladi meer geschikt voor deze taak en in de tweede zou het toch onmogelijk zijn de neger mee te nemen omdat de Chinees hem van de zeeroversjonk kende.


    Het was even voor middernacht toen het jacht het anker lichtte om Port Blair te verlaten en zee te kiezen. Het zette koers naar het zuiden en pas toen het in de stroming van Batti Malve was, lieten Greifenklau en Kaladi zich in de bootjes neer en werd de kabel losgemaakt.


    ‘Good luck.!' riep de lord hun na en toen roeiden ze met de stroom mee in zuidoostelijke richting weg.


    Daar ze van de ambtenaar gehoord hadden dat de eigenlijke bezittingen van de Chinees op de noordwestelijke punt van Tillandjong lagen, hadden ze hun plannen moeten veranderen.


    Het jacht moest namelijk niet recht naar de oostkust varen en daar het anker uitgooien. Dit zou Ta-ki zeker opvallen. Het was veel beter om naar genoemde punt te gaan, ogenschijnlijk om zaken met de Chinees te doen, maar pas nadat het een rondvaart om het eiland gemaakt had om naar Greifenklau en Kaladi uit te zien. Alleen in het geval dat de lord hen door zijn kijker bij de drie masten zou zien staan, moest hij op dat punt bij draaien.


    De stroom voerde hen zo snel in de gewenste richting dat ze haast niet hoefden te roeien. Greifenklau gebruikte een riem als stuur. Kaladi moest hierom lachen.


    ‘Sahib, u bent een echte Singalees geworden en dan nog die kettingen om uw enkels! De Chinees zal geen moment denken dat wij geen voortvluchtige misdadigers zijn.’


    ‘Ik ben geen Singalese, maar een Arabische zeeman, denk daaraan! Dat hadden we afgesproken!’


    Na nauwelijks een uur kwam de noordwestelijke punt van het eiland al in zicht. Ze zagen de hutten liggen en voeren er voorbij.


    Op de oever stonden een paar mensen die hen opmerkten; ze keken even en toen rende er een weg; hij leek opvallend groot en fors te zijn.


    ‘Zou dat misschien de Chinees zijn?’ vroeg Kaladi.


    ‘Zeer waarschijnlijk. Hij heeft begrepen dat we naar de oostkust willen en neemt dus aan dat we voortvluchtig zijn. Nu haast hij zich naar de drie masten om ons te ontvangen.’


    ‘Het is duidelijk te zien dat hij een reus is. Zouden we met hem moeten vechten?’


    ‘Waarschijnlijk niet, jij zeker niet. Maak je geen zorgen.’


    Voor het geval dat het tot een gevecht zou komen, bezat Greifenklau geen ander wapen dan zijn bowiemes in het raffiakoord dat als riem diende. Een ander wapen had hij niet mee mogen nemen.


    Weldra raakten ze uit de gunstige stroming en moesten ze roeien; dit vertraagde het tempo aanzienlijk, zodat Ta-ki er over land eerder was.


    Ze hadden de oostelijke oever nu aan hun rechterkant en letten scherp op. Eindelijk ontdekten ze de drie masten van verschillende hoogte die vlak bij de kust uit het water staken. Op het land stond een paalwoning en daarnaast twee mannen, die naar hen schenen uit te zien; de ene was van normale grootte, de ander was groot en fors gebouwd.


    ‘De Chinees en de oude Nicobarees, van wie de hut zogenaamd is,’ zei Greifenklau, ‘laten we maar op hen aanhouden.’


    Dit leverde geen enkele moeilijkheid op want door de vloed werden ze naar de kust gedreven. De beide mannen wachtten hen op in het water om de boten vast te grijpen wanneer ze op de grond stieten. Kaladi sprong er snel uit. Bij Greifenklau ging het langzamer, vanwege zijn ketenen.


    De Chinees was inderdaad een Goliath, met een grof besneden gezicht en een lange, dunne snor die aan weerszijden van zijn mond tot op zijn borst afhing. De zogenaamde vluchtelingen groetten op een manier die een indruk moest geven van bange onzekerheid. De Chinees nam hen even op, pakte toen hun handen en trok hen op het droge.


    ‘Ik ben Ta-ki. Zochten jullie mij?’


    ‘Ja, bescherm ons!’ smeekte Greifenklau.


    ‘Graag, want ik zie dat jullie van Zuid-Andaman komen. Wanneer zijn jullie daar ontvlucht?’


    ‘Gisteren in de vroegte.’


    ‘Zijn er achtervolgers op jullie spoor?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft iemand jullie gezien?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Dat is goed. Dan hoef ik jullie ook niet meteen te verbergen. Kom maar mee!’


    De oude inboorling ging zijn hut binnen; Ta-ki leidde hen echter daar voorbij verder de hoge oever op en daarna een stuk de jungle in. Voor een struikgewas van passiebloemen, dat de bodem als een dik tapijt bedekte, bleef hij staan, hief de rand op en gebood het tweetal hem te volgen. Ze moesten langs een paar treden naar beneden tot ze in een vierkante, diepe groeve kwamen die door bamboewanden in een aantal vertrekken verdeeld was. Op de plaatsen waar geen plafond was, drong door de passiebloemen een vaag schijnsel naar binnen, zodat ze zien konden dat de muren van mosselschelpen gebouwd waren. Dientengevolge waren de vertrekken veel droger dan anders in dit klimaat het geval zou zijn geweest.


    Ta-ki verdween in een achterkamertje en bracht hun kledingstukken die ze in plaats van de hemden moesten aantrekken.


    Daarna haalde hij een ijzeren schroevedraaier, waarmee hij Greifenklau van zijn ketenen bevrijdde. Hij scheen op alles voorbereid te zijn. Toen eerst informeerde hij naar hun namen en voorgeschiedenis.


    Kaladi gaf zich uit voor een sepoy soldaat die wegens doodslag verbannen was. Greifenklau was de eigenaar van een Arabische dhow (zeilboot), had slavenhandel gedreven, was gegrepen en naar de Andamanen verscheept. De Chinees geloofde hen op hun woord, gaf hun te eten en bracht zelfs een fles rum, onder het genot waarvan hij de geneugten van het zeeroversleven schilderde. Hij vroeg niet naar hun plannen of verlangens, maar scheen er volkomen van overtuigd te zijn dat ze zich met zijn hulp aan dit schone beroep zouden wijden.


    ‘Vooral jij kunt het er ver in brengen,’ zei hij tot Greifenklau.


    ‘Je hebt bevel gevoerd op een dhow en bent dus zeeman. Jij kunt zelfstandig een schip besturen en het zal niet lang duren of Ling-tao zal je een jonk geven.’


    ‘Ling-tao? Wie is dat?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Onze admiraal en opperste gebieder.’


    ‘Bestuurt hij zelf ook schepen?’


    ‘Nu niet meer. Hij woont aan de Hoe-Kiao.’


    Aha! Daar was weer die naam: Hoe-Kiao, Tijgerbrug! Nu snel een volgende vraag. Greifenklau moest zijn best doen onverschilligheid voor te wenden toen hij vroeg:


    ‘Hoe-Kiao? Wat is dat voor een gat? Waar ligt die Tijgerbrug?’


    Om zijn spanning te verbergen sloeg hij zijn ogen neer. Zou hij het gewichtige antwoord krijgen?


    ‘Ze ligt tegenover het eiland Mansillar in de Tapanoelibaai.’


    God zij geloofd; het was gelukt! Ondanks zijn blijdschap hierover informeerde hij kalm verder: ‘De Tapanoelibaai? Ligt die niet aan de westkust van Sumatra?’


    ‘Ja. Ik zie dat je een goed zeeman bent. Het is je geluk dat je bij ons gekomen bent. Wanneer de Haiang-dze op haar terugreis hier aanlegt, kunnen jullie meevaren naar de Tijgerbrug, waar jullie van de grote Ling-tao je opdracht zult krijgen.’


    ‘De Haiang-dze?' vroeg Greifenklau, die deed of hij zeer verrast was.


    ‘Ja.’


    ‘Die Chinese jonk die de “Kidnapper” genoemd wordt? Bedoel je die?’


    ‘Ja.’


    ‘Die komt niet meer terug.’


    ‘Nee? Waarom niet?’


    ‘Die is door de Engelsen in beslag genomen en de hele bemanning is samen met de kapitein aan de ra opgeknoopt.’


    ‘Waar?’ vroeg Ta-ki met een verschrikte blik.


    ‘In Point de Galle, op Ceylon.’


    ‘Daar wilde hij heen, ja! Is het waar wat je vertelt, werkelijk waar?’


    Hij was opgesprongen en scheen de ander met zijn flitsende ogen te willen verslinden.


    ‘Het is waar; ik heb het met eigen ogen gezien,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Jij? En ik dacht datje op de Andamanen gezeten had?’


    ‘Twee dagen maar en gisteren zijn we ontsnapt. Ik ben vanuit Point de Galle naar de Andamanen gebracht en dus heb ik alles gehoord en gezien.’


    ‘Was het een groot oorlogsschip, dat de Haiang-dze buitmaakte ?’


    ‘Nee, het was een klein stoomjacht, het eigendom van een Engelse lord.’


    Greifenklau vertelde hoe alles zich had toegedragen. De woede van de Chinees groeide met de minuut; hij vloekte als een bezetene.


    Hij was vooral razend omdat het een klein jacht was dat de grote jonk overweldigd had.


    ‘En zijn ze allemaal gedood, allemaal?’ vroeg hij, trillend van opwinding.


    ‘Allemaal, met uitzondering van een neger, Thaba genaamd; die werd vrijgelaten.’


    ‘Thaba, die halve gare zwarte! Dat klopt ook; nu is er geen twijfel meer dat het inderdaad onze Haiang-dze geweest is. Als ik die Engelse lord ooit te pakken krijg! Kwam dat jacht maar eens hier het anker uitgooien!’


    ‘Wat zou je dan doen?’


    ‘Ons wreken, ons verschrikkelijk wreken!’


    ‘Je bent maar alleen! Wat zou je tegen de hele bemanning van een schip beginnen?’


    ‘Alleen?’ hoonde hij. ‘Wacht maar tot je hier een paar dagen geweest bent, dan zul je merken dat ik niet zo alleen ben. Ik hoef maar...’


    Hij werd onderbroken. De oude Nicobarees uit de paalwoning op het strand was het die de bedekking van passiebloemen oplichtte en naar beneden riep:


    ‘Ta-ki, kom snel boven! Er vaart een klein stoomschip om het eiland heen!’


    De Chinees vloog naar boven en had er geen bezwaar tegen dat het tweetal hem volgde. Ze liepen door de jungle naar de kust terug. Aan de rand van het struikgewas bleef Greifenklau staan en stiet een kreet van verrassing uit terwijl hij op het jacht wees.


    ‘Zie je dat schip, Ta-ki? Ik ken het. Het is de Engelsman die de Haiang-dze heeft overvallen.’


    Hij sprong op en vroeg met bliksemende ogen:


    ‘Is het waar? Vergis je je niet?’


    ‘Ik weet het heel zeker. Ik zal het jacht nooit vergeten.’


    Hij richtte zijn blik op het stoomscheepje en volgde het geruime tijd met zijn blikken. Toen knarsetandde hij: ‘O, als ik maar iemand had die dat schip kon besturen! O, dan ... dan ...!’


    ‘Wat zou je dan doen?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ik zou iedereen aan boord wurgen en het schip naar Ling-tao op de Tijgerbrug brengen. Zo’n vaartuig zou ons geweldig van pas komen!’


    ‘Neem ’m dan maar in beslag als je kunt! Ik kan wel met zulke machines omgaan.’


    ‘Jij? Jij? Echt waar?’ vroeg hij op haast juichende toon.


    ‘Ja.’


    ‘Jij zou dus dat stoomschip naar de Tijgerbrug kunnen brengen?’


    ‘Met alle gemak.’


    ‘Kom dan mee! Hij vaart om het eiland heen, hij zal wel daarboven bij mijn punt stil gaan liggen. Ik zal hem door list ertoe brengen gedurende de nacht voor anker te blijven. Als het dan donker is, haal ik al mijn mensen en gaan we aan boord.’


    Hij haastte zich naar de noordwestelijke punt en de beide anderen volgden. De hutten die daar stonden bevatten grote voorraden vruchten en allerlei koop- en ruilwaar. Na enige tijd kwam het jacht langs de westkust en liet bij de punt het anker vallen.


    ‘Het schip blijft liggen!’ juichte de Chinees. ‘Ik zal erheen roeien en vruchten aanbieden.’


    ‘Neem mij dan mee!’ verzocht Greifenklau.


    ‘Jij? Wat heb jij daar te doen?’


    ‘Ik wil het schip bekijken; ik moet ook de machine zien om te weten of het er een is die ik bedienen kan.’


    ‘Kom dan maar! Die Engelse hond zal ons wel toestaan aan boord te gaan.’


    Er werden twee manden met vruchten in een boot geladen; daarna stapten beiden in en roeiden tegen de stroom op naar het jacht toe. Toen ze binnen gehoorsafstand waren, boog de lord zich over de reling en riep:


    ‘Boot ahoy! Wat brengen jullie?’


    ‘Vruchten,’ antwoordde Ta-ki, ‘verse vruchten tegen de koorts.’


    ‘Kom er maar mee aan boord.’


    Drydens gezicht straalde van plezier. De Chinees had niets in de gaten. Hij was blij met de uitnodiging en ving de hem toegeworpen lijn op om zijn boot vast te binden. De manden werden met touwen opgehesen en de twee mannen volgden.


    De lord was met voorbedachten rade van de reling naar het midden van het dek gegaan. De Chinees volgde hem om hem beleefd te groeten en zijn vruchten aan te bieden. Hoe vreemd keek hij op toen Dryden zijn groet niet beantwoordde, doch op strenge toon de vraag stelde:


    ‘Je heet Ta-ki?’


    ‘Ja,’ antwoordde de Chinees verbaasd.


    ‘En je wordt ook Tsoe genoemd?’


    ‘Tsoe?’ herhaalde de Chinees wiens verbazing nu in verwarring veranderde.


    ‘Ja, Tsoe. Zo werd je toch op de Haiang-dze genoemd. Of niet soms?’


    ‘Ik weet niet wat u met Haiang-dze bedoelt.’


    ‘Nee? Zo! Dan weet je zeker ook niet wie jullie Ling-tao is?’


    ‘Nee.’


    ‘En waar de Tijgerbrug is?’


    ‘Ook niet. Ik begrijp u niet. Wat wilt u van mij? Waarom gebruikt u woorden en namen die ik niet ken? Oh... o h ... Thaba!!!’


    De ‘goed, mooi, dapper’ Basoeto was onder in het ruim geweest en kwam nu door het luik naar boven. Hij hoorde zijn naam roepen en zag de Chinees. Het volgende ogenblik had hij een handspaak gegrepen die juist in de buurt lag en riep hij: ‘Zijn dat niet Ta-ki, groot en machtig rover van China? Maar hier Thaba staan. Jij nog kennen dapper Thaba?’


    De Chinees zag dat hij verraden was; zijn tegenwoordigheid van geest liet hem in de steek. Hij staarde de neger met open mond aan. Maar Thaba lachte:


    ‘Waarom jij bek zo wijd open doen en toch niet praten? Thaba jou klap op kop geven, dan bek weer dichtvallen.’


    Hij gaf een geweldige klap met de spaak op het hoofd van de Chinees waarop deze als een blok neerviel. Hij die de bemanning van het jacht had willen vermoorden, was neergeveld door de hand van de verachte Basoeto.


    De reusachtige Chinees lag bewusteloos op het dek. Greifenklau had zich reeds op een gevecht met hem voorbereid en ofschoon hij daar niet bevreesd voor geweest was, voelde hij toch iets als opluchting dat hij op deze wijze onschade lijk was gemaakt.


    ‘Thunderstorm! Was me dat een dreun!’ riep de lord uit. ‘Wie had dat van Thaba verwacht!’


    De neger hoorde het en vroeg trots: ‘Waarom dat niet van Thaba verwachten? Thaba zijn mooi, groot, dapper held; Thaba niet bang, ook niet voor groot, lang, breed Chinees. Thaba doodslaan alle vijanden. Thaba geen goed werk gedaan hebben?’


    ‘Jawel, je hebt het best gedaan, maar ik hoop wel dat je hem niet morsdood hebt gemept.’


    Greifenklau bukte zich, onderzocht Ta-ki en verzekerde:


    ‘Hij is niet dood en hij zal wel spoedig weer bij komen. Wel zal hij een paar weken met een mooi gezwel op zijn hoofd rondlopen.’


    ‘Dat zal hem niet hinderen. Wie een handspaak tegen zijn hoofd krijgt mag er zich niet over verbazen dat zijn hersens een beetje nabrommen. We zullen hem boeien, dan kan hij geen grapjes uithalen wanneer hij wakker wordt.’


    De Chinees werd naar de mast gesleept en daaraan zo stevig bevestigd dat hij zich niet zou kunnen bewegen; hierop beval de lord de stuurman:


    ‘En nu het anker op, dan kunnen we naar Port Blair gaan!’


    ‘Ik zou willen voorstellen nog enige tijd voor anker te blijven,’ wierp Greifenklau tegen.


    ‘Waarom?’


    ‘Er is hier nog wat te doen voor ons.’


    ‘Wat dan?’


    ‘De Chinees heeft hier handlangers met wie hij het jacht wilde overvallen en de bemanning ombrengen.’


    ‘Wat kan ons dat nu nog deren? Als we ons doel maar bereikt hebben, hoef ik verder niets te weten. We moeten de Tijgerbrug vinden!’


    ‘Ik weet waar we de Tijgerbrug moeten zoeken.’


    ‘Ja? Waar dan?’


    ‘Op de westkust van Sumatra, bij het eiland Mansillar in de Tapanoelibaai.’


    ‘Is dat niet tegenover het grote eiland Nias?’


    ‘Noordoostelijk daarvan, tussen Nias en het vasteland.’


    ‘Je bent een flinke vent en je hebt het zaakje keurig opgeknapt. Ik had echt niet gedacht dat het je zou lukken de Chinees zijn geheim te ontfutselen. Nu dat echter wel gebeurd is, voel ik er niets voor onze kostbare tijd hier op Tillandjong te verdoen.


    We brengen de Chinees naar Port Blair en leveren hem uit. Wat hier verder moet gebeuren, komt voor rekening van het bestuur van deze kolonie. Wij stomen naar Sumatra.’


    ‘Hm! Zal dat wel gaan?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Heb je genoeg kolen?’


    ‘Nee, daar had ik ook al aan gedacht. Ik zal op Zuid-Andaman een flinke voorraad hout innemen; daar zijn wel gevangenen die het werk kunnen doen.’


    Nu werd het anker opgehaald en het jacht wendde zich naar het noorden. Inmiddels was Ta-ki bezig tot bewustzijn te komen.


    Zijn hoofd deed pijn en hij wilde er met zijn handen naar grijpen maar kon dit niet omdat hij geboeid was. Dat maakte hem klaarwakker. Hij stiet een gebrul van woede uit en liet zijn ogen tussen de lord en Greifenklau heen en weer rollen.


    ‘Schoft, verrader!’ knarsetandde hij tegen de laatste. ‘Ik heb je in bescherming genomen en in ruil daarvoor heb je me ellendig verraden.’


    ‘Je vergist je!’ glimlachte deze. ‘Ik kwam wel bij je, maar niet om bescherming. Ik ben namelijk geen ontvluchte misdadiger.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Ik hoor bij dit jacht en ik was er bij toen we de Haiang-dze te pakken kregen. De kapitein is gestraft en al zijn mannen met hem. Jij zult ook je verdiende loon krijgen en dan rest ons alleen nog Ling-tao op de Tijgerbrug te zoeken. We wisten niet waar die lag en kwamen naar jou om dit geheim te horen te krijgen.’


    Hij stiet een vloek uit en sloot de ogen.


    Toen Ta-ki met Greifenklau naar het jacht roeide, was Kaladi op de oever achtergebleven. Zodra hij zag dat de Chinees neergeslagen werd, had hij een tweede boot genomen en was ook naar het jacht gekomen. De beide boten werden aan boord gehesen, want ze zouden later wel eens goed van pas kunnen komen.


    Toen ze voor Port Blair het anker weer uitwierpen, gaf de lord het teken dat hij de commandant wilde spreken. Deze verscheen en was zeer verheugd over het resultaat. Nadat hij het onderhoud tussen Greifenklau en Ta-ki op schrift had gesteld, beloofde hij zoveel hout te sturen als het jacht maar bergen kon en roeide met de gevangene naar land terug. Spoedig daarop werd de beloofde brandstof gebracht en wel zóveel dat de halve nacht verstreek met het bergen ervan. Het was meer dan voldoende om de ketel tot Sumatra te stoken. Bij het ochtendgloren vertrok het jacht, met de raadselachtige Tijgerbrug als bestemming.

  


  
    


    


    6. Aan Sumatra's westkust


    Het eiland Simeuloe was al gepasseerd en het stoomjacht koerste in zuidoostelijke richting. Links verschenen in de verte de Banjak-eilanden en rechts lagen in het verschiet de kleine eilanden die voor de noordkust van Nias liggen. Het schip stoomde nu de baai van Tapanoeli tegemoet.


    Voor een oningewijde is het niet makkelijk tussen de Banjakeilanden en Nias door te varen omdat hier een grote menigte eilandjes ligt die het vaarwater zeer onveilig maken. Het is daarom raadzaam het schip door iemand uit die streken te laten besturen, hoewel het niet verplicht is een loods te nemen. Voor de Britannia leverde dit geen moeilijkheden op want ze had Poelau Tapah nog niet bereikt of een aantal boten die de loodsvlag voerden, schoten op haar af. Aan de eerste die het jacht bereikte werd een touw toegeworpen en de inzittende klom aan boord.


    Het was een volbloed Maleier, maar het bleek dat hij zowel Nederlands als Engels verstond. Hij was het met de lord spoedig eens over het loodsgeld en nam daarop het bevel over. Dat wil zeggen dat hij met Dryden naar de stuurhut ging en hem wees hoe hij moest sturen.


    Greifenklau ging aan de boeg staan omdat hij daar het beste uitzicht had. Dit was werkelijk enig in zijn soort. Hoe nader de baai kwam, des te duidelijker tekende de hoge kust van Sumatra zich af. De plantenwereld is hier zeer imposant, zowel door haar schoonheid als door haar variatie. Van de open zee stoomde het jacht nu tussen schilderachtige eilanden door naar een land dat als een groenglanzende, geurige fee in de saffierkleurige wateren lag. Hier wordt het oog zo verblind en bekoord dat het geen wonder was dat Greifenklau volkomen in beslag werd genomen door het schouwspel voor zich en geen aandacht schonk aan hetgeen er achter hem op het dek gebeurde.


    Alles wat hij over Sumatra gelezen had speelde hem weer door zijn gedachten en vooral moest hij denken aan de vele diersoorten waarop jacht gemaakt kan worden: orang-oetans, olifanten, twee soorten neushoorns, tapirs, gevlekte panters en vooral koningstijgers die hier even sterk, gevreesd en gevaarlijk zijn als hun Indische soortgenoten. Zou hij de gelegenheid krijgen er eens op uit te gaan?


    Ze voeren nu door de baai, waarin toevallig geen enkel Europees vaartuig voor anker lag; des te drukker was het er echter met Maleise boten en prauwen. Het jacht beschreef een boog en ging voor anker bij het eiland Mansillar, dat aan het begin van de baai lag. Hierover verwonderde Greifenklau zich niet, want hij was niet op de hoogte van de omstandigheden aldaar.


    De avond viel; de zon was al bijna verdwenen toen de loods zich in zijn boot liet zakken en weg roeide. De lord kwam vanuit de stuurhut naar Greifenklau toe en zei met een gewichtig gezicht:


    ‘Er bestaat hier geen Hoe-kiao, geen Tijgerbrug dus. En er woont hier ook geen Chinees die Ling-tao heet.’


    ‘Hoe weetje dat?’


    ‘Ik heb ernaar geïnformeerd.’


    ‘Bij wie,’ vroeg Greifenklau haastig en met een vaag gevoel van ongerustheid.


    ‘Bij de loods.’


    Greifenklau deed twee passen achteruit en vroeg op een toon alsof hij een schooljongen voor zich had:


    ‘Dat heb je aan hem gevraagd? Aan hém?’


    ‘Ja, natuurlijk aan hem! Hij kent immers de hele streek en de toestanden hier. Heb je er soms iets op tegen?’


    ‘En of. Je had geen grotere bok kunnen schieten.’


    ‘Een bok?’


    ‘Of voor mijn part een klipgeit, als je dat liever hebt.’


    ‘Zeg, nu moet je niet grof worden, Gebhard, je weet dat ik een doodgoeie vent ben maar als...’


    ‘Maar als je een bok tegenkomt, moet je hem schieten. Je moet het me maar vergeven als mijn toon wat pittiger was dan anders, maar er bestaat een grote kans dat je alles bedorven hebt, nog vóór we het anker uitwierpen. Wij zoeken hier een misdadiger, die niet bepaald een gewoon mens is en die, naar alles wat we over hem gehoord hebben, overal zijn relaties heeft en een grote invloed bezit. Zijn hele manier van handelen en doen is heimelijk en wie hem wil grijpen moet ook heimelijk te werk gaan. We moeten op het uiterste gespitst zijn. Niemand mag vermoeden wat wij hier willen en nog vóór het anker de grond bereikt heeft, heb jij ons hele geheim al aan de loods overgebriefd.’


    ‘Ik heb niet gekletst, ik heb alleen naar die twee namen geïnformeerd.’


    ‘Dat is al meer dan genoeg.’


    ‘Waarom?’


    ‘Als Ling-tao hier werkelijk woont en de tochten van zijn jonken van hier uit regelt, moet hij hier een massa ingewijden hebben en dat zijn natuurlijk op de eerste plaats de loodsen, die liggen met hem onder één deken. Zie je dat niet in John?’


    ‘Hrrrmmm!’ deed de lord. Hij bracht zijn hand aan zijn mond en hoestte.


    ‘Antwoord duidelijker! Geef je me gelijk of denk je dat ik me vergis?’


    Hij krabde eens achter zijn rechteroor en gaf toe: ‘Een verdraaid lelijke geschiedenis!’


    ‘Ja, hè? Daar twijfel ik ook niet aan. Je zou me echt een plezier doen in deze belangrijke zaak niets te ondernemen voor we samen overlegd hebben.’


    ‘Je hebt gelijk; ik heb inderdaad een bok geschoten.’


    ‘Verondersteld dat de loods een vertrouweling van de Chinees is, dan gaat hij nu naar hem toe om te vertellen dat er een stoomjacht is aangekomen waarvan de eigenaar de beide namen Hoe-kiao en Ling-tao kent en naar hen geïnformeerd heeft.


    Deze eigenaar is een Engelsman. Wat doet nu de Chinees?’


    ‘Wat dan?’


    ‘Hij zal een grote streep door onze rekening halen.’


    ‘Ons misschien zelfs naar het leven staan?’


    ‘Dat is zeer waarschijnlijk. Daarom zullen we vanavond en vannacht aan boord blijven en morgenochtend een rondvaart door de baai maken.’


    ‘Met welk doel?’


    ‘Om de Tijgerbrug te ontdekken. Thaba is er toch geweest. Hij moet ze herkennen.’


    ‘Misschien. Maar dat is ook niet ongevaarlijk, want we kennen de baai niet en hebben dus weer een loods nodig, die eveneens wel een spion van de Chinees kan zijn.’


    ‘We nemen gewoon de een of andere man die het vaarwater kent. Laat mij maar begaan.’


    De avond viel snel, maar de maan stond aan de hemel en de sterren weerspiegelden zich in het water. Het zicht was ruim en er was niets opvallends te zien. Ofschoon de dag voorbij was, kwamen er nog kooplieden naar het jacht gevaren die vruchten en allerlei gebruiksvoorwerpen aanboden. Er werden wat etenswaren gekocht maar niemand werd aan boord toegelaten; de koopwaar werd in manden opgehesen, waarin vooraf het afgesproken bedrag was neergelegd.


    Voor de nacht werd een wacht uitgezet die iedereen die naderde moest melden. De ochtend brak echter aan zonder dat een dergelijke melding gedaan was. Voor de rondvaart wilde de lord nog aan land om in verband met zijn visa de nodige formaliteiten te vervullen; vreemd genoeg kwam echter in het begin van de morgen de Nederlandse havenmeester aan boord om de papieren te controleren. Zijn roeiers bleven in de boot en hij bracht maar één man mee, iemand met Chinese trekken, hetgeen echter niets bijzonders was omdat er massa’s Chinezen op de Soenda-eilanden verblijven. Deze zoon van het hemelse rijk was de schrijver van de ambtenaar.


    Voorzichtig lette Greifenklau op iedere blik die de mannen wisselden, waarbij hem echter niets opviel. Slechts één keer meende hij het gezicht van de Chinees plotseling te zien vertrekken, toen hij Thaba zag die uit een luik kwam.. Dit was evenwel makkelijk te verklaren door het opvallende uiterlijk van de neger en dus maakte hij zich hierover geen zorgen.


    De ambtenaren bevonden dat alles in orde was en verlieten het schip. Hierop liet Greifenklau een van de Andamanenboten neerlaten waarin hij zelf plaats nam om een gids te zoeken.


    Van allen die hij in zijn vaartuigje tegenkwam had hij het meeste vertrouwen in een oude visser aan wie hij vroeg wat zijn beroep was. Hij verzekerde dat hij de hele kust kende, van Kaap Radja tot Padang en zijn gezicht begon te stralen bij het horen van het betrekkelijk kleine bedrag dat hem geboden werd als hij die voormiddag als loods wilde optreden. Hij ging mee aan boord en de rondvaart, waarop zo grote hoop was gevestigd, begon.


    De lord zat met Greifenklau op de voorplecht en Thaba stond naast hen. Hij moest de kust scherp in de gaten houden en de Tijgerbrug proberen te ontdekken. Helaas bleek deze ‘mooi, goed, dapper Thaba’ een weinig betrouwbare bron van inlichtingen.


    Wel honderdmaal riep hij terwijl hij op een punt wees dat dichterbij kwam: ‘Dat zijn Tijgerbrug, ja, daar Tijgerbrug.


    Thaba precies weten!’ Maar zodra ze er vlak bij waren, moest hij zijn woorden herroepen. Ze beperkten zich niet tot de baai doch stoomden door tot Tapoes en vandaar weer terug tot Batoe Moendam. Het was echter tevergeefs: Thaba kon de gezochte plek niet ontdekken en ook de anderen zagen niets dat ook maar met enig recht de naam Tijgerbrug zou kunnen dragen.


    ‘Ta-ki heeft je wat voorgelogen,’ zei Dryden.


    ‘Dat geloof ik niet; ik denk eerder dat Thaba’s geheugen te zwak is om een bepaald punt terug te kennen.’


    ‘Mogelijk, maar ook in dat geval ziet het er toch naar uit dat we tevergeefs naar dit fraaie eiland gekomen zijn, want we hebben zelf toch ook de hele kust afgezocht zonder iets te ontdekken. Waar kan die Tijgerbrug toch uithangen?’


    ‘Je vergist je; alles hebben we nog niet afgezocht. De oevers van de rivieren namelijk. Tot nu toe hebben we alleen de zeekust gevolgd. Heb je niet gezien wat een brede monding de rivier in de zee maakt?’


    ‘Ja, vrij breed, maar wat hebben we daaraan?’


    ‘Thaba ziet misschien geen verschil tussen rivier- en zeeoever. Hij schijnt zich helemaal slecht te kunnen oriënteren. Het schiereiland dat wij zoeken kan toch ook makkelijk in de rivier liggen?’


    ‘Dacht je dan dat we de rivier maar moesten opstomen?’


    ‘Nee, dat niet, dat zou een grote onvoorzichtigheid betekenen. Met het jacht de rivier op, dat zou me nog al niet opvallen!


    Ik ga er met een boot heen en neem alleen Thaba mee, die zich natuurlijk zo weinig mogelijk mag vertonen, omdat de Chinees en zijn makkers hem kennen.’


    ‘Ga ik dan niet mee?’


    ‘Nee, jij moet op het jacht blijven. Dat moet zeer goed bewaakt worden, denk eraan! Het is best mogelijk dat er een aanval op ondernomen wordt.’


    Nog voor ze weer in de baai terug waren, passeerden ze een prauw die, zoals daar gebruikelijk is, een varende goederenen kleren winkel was. Greifenklau liet direct bij draaien om een sarong en een Maleise, trechtervormige, strooien hoed te kopen. Dit deed hij om tenminste op afstand voor een inboorling te worden gehouden. De prauw vertrok weer, maar het jacht bleef nog liggen omdat het beter was dat Thaba en hij hier het schip verlieten dan later in de baai, waar het meer de aandacht zou trekken.


    De oude visser, de loods, verklaarde zich bereid zolang zijn boot af te staan en toen Greifenklau zich van sarong en hoed voorzien had, stapten beiden in en voeren van het jacht weg dat nu zijn vaart voortzette om zijn ankerplaats weer op te zoeken.


    De netten die zich in de boot bevonden werden zodanig gerangschikt dat Thaba zich eronder kon verbergen. Greifenklau roeide.


    Geen vreemde ogen hadden dit gebeuren gadegeslagen en dus bestond er een goede kans dat ze niet herkend of gestoord zouden worden.


    Toen ze de baai bereikten, was het daar erg druk. Desniettemin gleden ze tussen de boten en prauwen door zonder opgemerkt te worden. Zodra ze in de monding van de rivier kwamen, wees Thaba opgewonden naar de linkeroever.


    ‘O, lief, goed meneer, hier gauw Tijgerbrug zijn. Hier jonk voor anker gelegen hebben, waarmee Thaba moet varen naar Ceyloneiland.’


    Greifenklau’s hart sprong op. Hij moest zich bedwingen om rustig te vragen:


    ‘Hoe ver stroomopwaarts ligt de Tijgerbrug nog?’


    ‘Mooi, dapper Thaba dat niet weten. Lief Holland verder roeien. Thaba zal zeggen.’


    Links en rechts waren de oevers vol hutten en bouwsels van de vreemdste vormen. Na een half uur verdwenen deze en voeren ze tussen onbewaakte oevers waar alleen bamboe en struikgewas te zien waren. Nog een kwartier. Greifenklau begon al wat ongeduldig te worden toen hij midden in de rivier een eiland zag liggen. Tussen het eilanden rechteroever was het water vrij, maar niet aan de andere kant; daar was een brug die een verbinding vormde met het vasteland.


    Of het een stenen dan wel een houten brug was, viel niet vast te stellen want ze was volkomen bedekt met groene, overvloedige plantengroei. De leuningen waren op Chinese wijze uitgesneden en vormden twee machtige tijgerfiguren die met de koppen naar elkaar toe lagen. Opgewonden wees Thaba ernaar met beide handen.


    ‘Hier, hier Tijgerbrug zijn. Hier woning van rovers die Thaba vangen en hier...’


    ‘Ssst! Zachtjes!’ onderbrak Greifenklau hem. ‘Niemand mag horen wat we met elkaar bepraten. Ben je ook op het eiland geweest?’


    ‘Ja, Thaba daar geweest.’


    ‘Staat er een huis, een hut op?’


    ‘Nee, alleen maar boom en struik en bamboe zijn.’


    ‘Waar woont de Chinees?’


    ‘Aan oever.’


    ‘Maar je ziet er niets van. Daar is niets dan dicht bos en nog dichter bamboe.’


    ‘Van eiland weg over brug naar huis gaan.’


    ‘In dat struikgewas?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarvan is het huis gebouwd?’


    ‘Zijn gebouwd uit bamboe.’


    ‘Is er geen andere weg heen dan die van het eiland, over de brug?’


    ‘Thaba niet weten andere weg.’


    ‘Nu stil! Ga onder de netten liggen.’


    Ze waren nu namelijk dicht bij het eiland gekomen. Greifenklau moest het huis ontdekken en dus moest hij wel langs het eiland. Hij voer niet onder de brug door, maar langs de andere kant, waar de rivier vrij was. Toen hij daar langs het eiland roeide, zag hij in de wildernis een lichtere plek en een paar treden die naar het water voerden; daar lag een boot gemeerd.


    Dit moest dus de landingsplaats voor de bewoners van dit oord zijn; ze landden bij het eiland en gingen dan over de brug naar hun huis; waarom was niet direct te achterhalen.


    Hij roeide nog een eind door, tot de rivier een bocht maakte en ze van het huis noch het eiland uit meer gezien konden worden;


    aan de linkeroever legde hij aan.


    Het lichte bootje werd aan land getrokken en onder slingerplanten verborgen. Hierop zei Greifenklau Thaba daar op hem te wachten.


    ‘Nee, mooi, goed Thaba niet hier wachten, tijgers hem opvreten.’


    ‘Zijn hier dan tijgers?’


    ‘Oh! Hier veel, veel tijgers zijn. Thaba horen brullen hele nacht tot morgen.’


    ‘Kom dan maar mee, maar je mag geen woord spreken!’


    Tijgers, dat kon gevaarlijk worden, want Greifenklau had alleen een revolver en een mes bij zich, maar ze moesten het er op wagen. Het stuk dat ze stroomopwaarts geroeid hadden, moesten ze nu langs de oever teruglopen. Greifenklau liep voorop en baande zich, zo goed en kwaad als het ging, een weg door de wildernis; dat was niet makkelijk vooral omdat zijn kleding alleen uit een sarong bestond. Thaba had het wat prettiger, omdat zijn pad al enigszins vrij gemaakt was.


    Reeds heel spoedig echter stieten ze op een door mensen platgetreden pad, dat precies in hun richting liep. Hier en daar was er een zijpaadje. Het struikgewas bleek dus niet zo onbegaanbaar als het zich liet aanzien.


    Heel langzaam en uiterst voorzichtig gingen ze voorwaarts.


    Plotseling bleef Greifenklau staan: voor hem lag een grote, open vlakte waarop de gezochte woning van de Chinees stond.


    Op dit open stuk kwam de Tijgerbrug uit. Er waren één groot en drie kleinere huizen gebouwd, alleen van bamboe. Links lag een palissade-achtige ronde omheining van zware, zeker drie meter hoge bamboestaken die dicht naast elkaar in de grond geramd waren. Daarbinnen was een tweede, nog hogere ompaling aangebracht. Waartoe zouden deze hekwerken dienen?


    Greifenklau had zich weer in het struikgewas teruggetrokken.


    Thaba stond naast hem en fluisterde:


    ‘Daar mooi, dapper Thaba gevangen. Hij zo stevig geboeid zijn, hij niet vluchten.’


    Op dit moment weerklonk vanuit het grote huis de jammerkreet van een mens.


    ‘Dat bewaker zijn. Hij oppassen en eten geven aan arm Thaba,’ vertelde de neger.


    ‘Waarom schreeuwt hij zo?’


    ‘Hij geslagen worden door Ling-tao.’


    Van praten kwam verder niets want uit de deur waarop ze uitzicht hadden, kwamen drie mannen. Een van hen was... de loods van gisteren en de tweede was eveneens een Maleier.


    Ze bleven staan. De derde was een Chinees. Hij liep naar bovengenoemde omheining toe en opende een smal deurtje dat erin was aangebracht. Onmiddellijk weerklonk het gebrul van een roofdier. De Chinees ging door de buitenste schutting en deed de deur achter zich dicht. Maar vóór deze helemaal gesloten was, werd het dier dat gebruld had een ogenblik zichtbaar: een opvallend grote, gevlekte panter. De reusachtige kat was blijkbaar in zoverre getemd dat ze de Chinees niets deed.


    Tien minuten later kwam de man weer uit de omheining te voorschijn en voegde zich bij de twee Maleiers.


    ‘Dat zijn Ling-tao,’ fluisterde Thaba, haast sidderend.


    ‘Weet je ook waarom die panter daar zit?’


    ‘Thaba niet weten, maar hele nacht horen brullen tot morgen toe.’


    Er schoot Greifenklau een gedachte door het hoofd, die hij echter niet verder kon uitwerken omdat er plotseling van het eiland de klank van een gong gehoord werd, waarop de Chinees en de twee Maleiers haastig de brug over liepen. Toen ze na enige tijd terugkwamen, was er een vierde man bij hen, namelijk de schrijver van de havenmeester. Ze droegen een geboeide en waarschijnlijk ook geknevelde man, die Maleise kleren droeg. Hij werd naar de omheining gebracht en Ling-tao opende nogmaals de deur. Weer vertoonde zich de panter, die brullend naderbij gesprongen was, maar op een bevel van zijn baas weer terugweek. Deze pakte met behulp van de loods de geboeide weer op en sleepte hem naar binnen. De deur werd maar voor driekwart gesloten; de schrijver en de Maleier stonden erbij om de anderen na te kijken zodat ook de twee verspieders door de opening naar binnen konden kijken. De panter lag blazend aan de kant; de Chinees bereikte met de loods de tweede ompaling. Deze opende hij, de gevangene werd naar binnen gedragen en de deur ging achter hen dicht. Ze bleven zeker een kwartier binnen en kwamen toen terug. Na de eerste en tweede deur gesloten te hebben, gingen ze het grote huis binnen.


    Wie was de gevangene? Waarom was hij binnen de omheining gebracht? Werd deze soms als gevangenis gebruikt? Was de panter daar om gevangenen te bewaken? Zat de gezochte Bontwerker er misschien in? En het ontvoerde meisje ook?


    Al deze vragen stelde Greifenklau zich. Een antwoord was er niet op, maar diezelfde avond moest het gegeven worden, want zijn besluit stond vast: na het invallen van de duisternis zou hij hier terugkomen om het hol te besluipen. Nu moest hij gaan, want er waren meer mensen aanwezig dan hij gezien had en wat hij wilde had hij bereikt - de ontdekking van de Tijgerbrug!


    Toch bleef hij nog even liggen. Hij meende dat het voor die avond wel nuttig voor hem zou zijn het eiland en de brug te kennen;


    hij stuurde Thaba dus een stukje verder de struiken in en sloop onder dekking van de planten de brug over. Nauwelijks was hij op het eiland of hij hoorde stemmen achter zich. Nog juist op tijd kon hij zich achter een wirwar van takken verbergen toen Ling-tao en de loods zich vertoonden. Ze liepen op de landingsplaats toe en bleven daar staan. Duidelijk was de stem van Ling-tao te verstaan toen hij vroeg: ‘Zal het je lukken?’


    ‘Ik hoop het,’ antwoordde de ander.


    ‘Je hebt in ieder geval tijd iets goeds uit te denken. We moeten het jacht in ons bezit krijgen. Wat zou het ons niet geweldig goed van pas komen! We zouden het hier kunnen proberen als we met meer mensen waren. Ik heb alleen maar jullie drie en de bewaker, die ik weer eens goed heb moeten afranselen omdat hij de Hollander teveel eten geeft. De anderen zijn ver in zee en komen pas over weken terug. Als je erin slaagt het jacht naar Padang te krijgen, is het van ons. Je hoeft je daar slechts tot mijn broer te wenden.’


    ‘Ik hoop dat het gaan zal; onderweg zal ik wel een reden bedenken.’


    ‘Stuur me dan bericht voor de tocht begint.’


    Hij liep over de brug naar huis terug. De loods nam een boot en roeide weg.


    Nu wist Greifenklau dus wie er waren, namelijk Ling-tao, de Maleier, de schrijver en de getuchtigde bewaker. Voor dit viertal was hij niet bang. Zou hij nu direct de gevangenen bevrijden?


    De gelegenheid was gunstig! Maar de panter! Wat betekende een revolver tegen een dergelijk ondier? En dan de hoofdzaak:


    ze voerden iets in het schild tegen het jacht; de loods had hierin de leiding. Hij moest zich haasten om dit nog te kunnen verhinderen.


    Hij sloop dus weer terug over de brug, zocht Thaba op en haastte zich met hem terug naar de boot. Ze duwden hem weer in het water en stapten in. Thaba verstopte zich weer onder de netten en Greifenklau roeide uit alle macht stroomafwaarts.


    Dat ging snel maar toch kreeg hij de loods pas te zien in de riviermond. Deze roeide langs de kust verder, zeker om zijn loodsboot te halen. Greifenklau hield op het jacht aan.


    Nauwelijks was hij aan boord geklommen of de stuurman riep hem toe:


    ‘Bent u alleen, sir? Brengt u zijn lordschap niet mee?’


    ‘Is sir John dan niet hier?’


    ‘Nee, hij is al een hele tijd weg met de Chinese schrijver.’


    ‘Zo! Waarheen?’


    ‘U achterna.’


    ‘Wat een...!’


    Bijna had hij ‘stommiteit’ gezegd. Hij kreeg nu het volgende te horen: de lord was er niet onverschillig onder gebleven dat zijn vriend alleen op onderzoek was uitgegaan. Daarom was het hem niet onwelkom geweest dat de havenschrijver naar aanleiding van een vergissing in de betaling teruggekomen was. Hij had gevraagd of hij tijd had en de rivieroever goed kende; het ging er namelijk om een plek te vinden die Tijgerbrug heette.


    Ondanks alle waarschuwingen had hij deze naam uitgesproken omdat hij de schrijver voor een staatsambtenaar en dus voor betrouwbaar hield. De man, die integendeel een vertrouweling van de Chinees was, ging direct op het voorstel in, om op die manier de lord in de handen van Ling-tao te voeren.


    Nu wist Greifenklau wie de geboeide man geweest was, want de schrijver had de lord een sarong en een hoed moeten bezorgen.


    De hele bemanning hoorde dit verslag mee aan. Greifenklau vertelde wat hij gezien en gehoord had; ze wilden toen onmiddellijk hun lord gaan bevrijden. Maar die ijver moest getemperd worden.


    ‘Niet zo haastig! Het jacht kan toch niet zonder bewaking blijven en zoveel mensen zijn er niet eens nodig. Trouwens, kijk eens, daar komt de loods aangezeild! We moeten toch eens horen wat hij naar voren zal brengen!’


    Toen de kerel zijn zeil streek, kreeg hij een touw toegeworpen en klom hij aan boord. Hij groette en kwam op Greifenklau toe.


    ‘Sahib, ik heb een belangrijke boodschap voor u. Is de eigenaar van dit schip weg om de Tijgerbrug te zoeken?’


    ‘Ja.’


    ‘Die is niet hier, maar in Padang. Hij is met de schrijver vast op weg daarheen en heeft mij opgedragen u te vragen zo snel mogelijk achter hem aan te varen en hem aan boord te nemen.’


    ‘Prachtig! Maar voorlopig hebben we jou aan boord en we brengen je naar Padang, nadat we de lord van de Tijgerbrug gehaald hebben. Bind hem!’


    Door tien krachtige vuisten werd hij neergeslagen, gebonden en onder in het ruim opgeborgen. Toen gaf Greifenklau bevel de giek te water te laten, bemande ze met vier welbewapende roeiers en nam zelf, voor hij instapte, zijn dubbelloopsgeweer mee voor de panter. Als met stoomkracht voeren ze de baai over en de riviermond in.


    Met Thaba had Greifenklau drie kwartier nodig gehad om de Tijgerbrug te bereiken; nu kostte het hun nauwelijks de helft.


    De jongens trokken als duivels aan de riemen om hun lord zo snel mogelijk te verlossen. Ze gingen niet verder dan tot het eiland en legden daar aan bij de landingsplaats. De matrozen verstopten zich en Greifenklau zocht naar de gong. Deze hing aan een boomstam. Hij gaf er drie harde slagen op. Ling-tao kwam snel uit zijn huis naar het eiland. Toen hij zag wie hij voor zich had, raakte hij in verwarring.


    ‘Wat wil je en wat doe je hier?’ vroeg hij op strenge toon.


    ‘Ik wil het Spaanse meisje, meneer Bontwerker en de Engelse lord spreken, die jij gevangen houdt.’ Hij kon alleen maar slikken, zo was hij geschrokken.


    ‘Ik begrijp u niet.’


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Ik heet Hi-sen.’


    ‘Mooi! Maar hier noemen ze je Ling-tao. Ik hoor bij het jacht waarvan jij de eigenaar gevangengenomen hebt. Wij hebben jullie Haiang-dze veroverd en de bemanning opgehangen, daarna hebben we Ta-ki op Tillandjong ingerekend en nu zijn we gekomen om met jou en je broer in Padang af te rekenen.’


    ‘Ik begrijp u nog steeds niet,’ stotterde hij.


    ‘Dan zal ik duidelijker zijn. Hier, pak aan!’


    Greifenklau gaf hem een klap waarvan hij omviel. De matrozen kwamen uit hun schuilhoek te voorschijn om hem te binden.


    Toen kwamen de Maleier, de schrijver en een kleine, krombenige Chinees die wel de bewaker moest zijn, het huis uit om te zien wie er op de gong had geslagen. Een minuut later waren ook zij geboeid. De schurken werden over de brug naar de open plek gesleept en daar neergegooid. Daarna gingen ze naar de omheining. Gebhard nam zijn buks ter hand en een van de matrozen deed zacht de deur open. Maar het roofdier had hen toch gehoord. Door de smalle deuropening zag Greifenklau dat het zijn ogen op hen gericht hield en tegen de grond gedrukt lag, gereed om te springen. Hij legde aan, mikte even en schoot; het vloog door een schot in zijn oog haast kaarsrecht in de hoogte en kwam toen weer neer op de plaats waar het gelegen had. De matrozen wilden naar binnen maar Greifenklau hield ze tegen, er konden wel eens twee panters zijn ondanks het feit dat hij er maar één gezien had. Dus laadde hij de afgeschoten loop opnieuw en ging de omheining binnen.


    Er was echter geen tweede. Nu wilden de matrozen juichend naar de tweede ompaling rennen, waarin een kleine, ronde ruimte was. Maar weer werden ze tegengehouden en zachtjes sloop Greifenklau naar de deur. Hij luisterde en hoorde twee mannen samen praten.


    ‘Dat was een schot van hem,’ hoorde hij de lord zeggen, ‘zo knalt alleen zijn buks.’


    ‘Gelooft u werkelijk, mylord, dat deze kapitein Von Greifenklau zal komen?’


    ‘Die komt! Die laat mij niet in de steek.’


    ‘En als hij nu eens zelf gevangengenomen is?’


    ‘Hij? O nee, die is niet zo stom als ik, dat hij zich door een Chinees laat pakken; die is ...’


    Hij zweeg en luisterde want er was geklopt.


    ‘Is daar iemand?’ vroeg hij luid.


    ‘Ja ,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Gebhard, dus je bent het! Je bent het dus echt! Open, doe vlug open!’


    Dit gebeurde, maar hij kon er niet uit omdat hij geboeid op de grond lag en naast hem lag een eveneens geboeide man die het wel aan te zien was dat hij al langere tijd op deze ellendige plek doorgebracht had.


    ‘Maak me los, Geb, maar vlug, dat ik je kan omhelzen en je handen drukken!’


    ‘Is dat meneer Bontwerker?’ vroeg Greifenklau. ‘En waar is de senorita?’


    ‘Praat toch niet aldoor, snijd liever onze touwen door, dat we vrij zijn.’


    Het gebeurde. De lord sprong op en drukte zijn redder zo hartelijk tegen zijn borst dat deze het haast uitschreeuwde. Ondertussen noemde hij zichzelf zeker tien keer de domste vent die er maar kon bestaan en vroeg hoe het toch gelukt was zijn gevangenis te ontdekken.


    Wat hemzelf betreft, hij was gewoon door de schrijver naar het eiland geroeid en nadat hij uitgestapt was in de rug aangevallen, neergeslagen, geboeid en overgeleverd aan de Chinees.


    De Hollander had geen uitleg nodig. Van Dryden, die hij nog uit Kaapstad kende, had hij al vernomen hoe en waar men van hem gehoord had en toen op de gedachte was gekomen hem uit zijn netelige positie te bevrijden. Om geheel op de hoogte te zijn had hij alleen maar het verslag van de gebeurtenissen van die dag te horen, dat in korte trekken gegeven werd.


    Wat het gevangen Spaanse meisje betreft, dat was er niet meer.


    Meneer Bontwerker kon niets zekers over haar vertellen, want toen ze met haar vlot aan boord was genomen, was ze zo uitgeput dat ze direct naar haar kajuit gebracht moest worden. In die nacht werd het schip toen door de piraten overvallen en sedertdien had hij haar niet meer gezien. Hij wist alleen dat ze Emma heette en naar Canton gebracht moest worden.


    ‘Waarheen precies zullen de gevangen rovers misschien vertellen,’ meende hij.


    Dezen werden ogenblikkelijk verhoord maar helaas lieten ze geen woord los. Toen later de gebouwen doorzocht werden, viel het iedereen op hoe sober ze waren. De zeerover moest toch schatten geld binnengebracht hebben. Waar had hij die gelaten?


    Bontwerker had een brief naar Tjilatjap moeten schrijven om geld. Hij was echter zo slim geweest een vals adres te gebruiken.


    De som die hem bij de overval ontstolen was, vond hij al groot genoeg. Waar was dat geld? Niemand gaf inlichtingen.


    Hadden ze het verdeeld? In dit geval en in alle andere gevallen had Ling-tao zeker het leeuwendeel gekregen. Ze doorzochten alle vertrekken en de hele omgeving van de gebouwen maar vonden niets dan een paar kleine bedragen. Iets wat op boekhouding- of registratiepapieren leek was evenmin voorhanden.


    Toch kwam er plotseling uitkomst en wel door de oude visser, hun nieuwe loods, die nu met Thaba ten tonele verscheen.


    Bij zijn terugkeer naar het jacht had Greifenklau geen tijd gehad aan de oude man te denken en was hij weggeroeid zonder met hem te praten. Toen had hij Thaba aangesproken en gehoord dat men weg was om niet alleen de lord maar ook zijn vroegere meester, meneer Bontwerker te bevrijden. Wat zou hij daar graag bij geweest zijn! Al pratende kwamen ze tot het besluit ook naar de Tijgerbrug te gaan en hier waren ze nu.


    Toen de oude visser hoorde van de vergeefse speurtocht naar geld, kostbaarheden of documenten, zei hij:


    ‘U zult hier niets vinden. De rijkdom van deze Hi-sen is in Padang. Hier is zijn eigenlijke woning helemaal niet. Hij is hier alleen op bepaalde tijden. Waarom, heb ik nooit geweten, maar nu weet ik het. Hij woont in de hoofdstad Padang.’


    ‘Wat voert hij daar uit?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Daar leidt hij met zijn broer een grote geldwinkel.’


    ‘Aha! Een bank! Dan mag meneer Bontwerker van geluk spreken, want als het zo staat, kan hij zijn verlies tenminste vergoed krijgen. Misschien weet die broer welwaar het Spaanse meisje gebleven is.’


    Toen de Chinees dit hoorde, sprak hij zijn eerste woord, een knetterende vloek. Maar zijn laatste was het niet. Hij sprak namelijk nog eenmaal toen de neger naar hem toe kwam, hem een schop gaf en tegen hem uitviel:


    ‘Jij ogen hebben? Jij zien mooi, goed, dapper Thaba? Jij vangen Thaba en arm Thaba hebben veel lelijk honger bij jou.


    Jij slecht mens, slecht man, groot schoft!’


    ‘Pak je weg, rund!’ brieste de Chinees. ‘Ik zie dat jij de schuld van alles bent. Als ik dat geweten had, stond je hier nu niet in levende lijve.’


    Greifenklau ging de omheining binnen om het vel van de panter af te stropen, ter herinnering aan dit avontuur. Thaba verklaarde zich bereid het op de wijze van de Bantoes te looien en te prepareren.


    Een groot deel van de bewoners was waarschijnlijk bondgenoot van Ling-tao. Daarom stelde Greifenklau voor hem en de andere spitsboeven naar de hoofdstad te vervoeren om ze daar aan de gouverneur over te dragen, die hun zonder enige twijfel een strenge straf zou opleggen. Hiermee was iedereen het eens.


    Wat er met de gebouwen aan de Tijgerbrug en hun inhoud gebeurde, kon niemand iets schelen. Men vergreep er zich niet aan en weldra was iedereen, met inbegrip van de gevangenen, van deze plek van misdaad verdwenen. De gelukkigste van allen was wel meneer Bontwerker die zijn trouwe Thaba maar steeds bleef aankijken, want tenslotte had hij het toch aan hem te danken dat zijn lot vandaag zo’n gelukkige wending had genomen.


    Toen het gezelschap het jacht betrokken had, werden onmiddellijk de ketels gestookt en zette de Britannia koers naar het zuidoosten.


    Padang, de hoofdstad van de westkust, is een goedgebouwde, aantrekkelijke plaats met drukke scheepvaart en aanzienlijke handel, daar de uitvoer van de overvloedige produkten van Sumatra’s westelijke helft hoofdzakelijk via deze stad plaats heeft. Padang had toen al tienduizend inwoners en een goed geordende rechtspraak, zodat de Chinees en zijn bende hun verdiende straf niet zouden ontgaan.


    Van Padang uit had men al lange tijd jacht op de zeerovers gemaakt, maar tevergeefs. Het is dus te begrijpen hoe welkom het jacht was toen het zijn ongure onderdekspassagiers kwam afleveren. Het gerechtelijk onderzoek werd al de volgende morgen geopend, waarbij Dryden en Greifenklau als getuigen moesten optreden. Ze werden zeer voorkomend behandeld en toen meneer Bontwerker de som opgaf die hem ontstolen was, verklaarde men zich direct bereid hem dit te vergoeden uit het vermogen van de beide broers, dat nu aan de overheid verviel.


    Dat ook de broer van de rover gevangen was, spreekt vanzelf.


    Gelukkig was de som die Bontwerker bij de overval bij zich gehad had, slechts een klein deel van hetgeen hij geërfd had van zijn broer in Tjilatjap. De rest was in veilige handen.


    Op de laatste dag van de rechtszitting kwam de rechter te weten dat er behalve de Haiang-dze nog twee jonken waren die voor rekening van de Chinees en zijn handlangers zeeroverij bedreven. Toen deze twee schepen binnen een week in de haven van Tapanoeli arriveerden, werden ze dusdanig ontvangen dat geen enkele man ontkwam.


    De namen van de twee schepen gaven aanwijzingen over de vermoedelijke verblijfplaats van het verdwenen meisje: Loengyin was namelijk ook de naam van de piratenbende die de rivieren in de omgeving van de steden Honkong en Canton onveilig maakte. Kiang-loe heette de bendeleider.


    ‘Daar moet je direct heen, Geb!’ zei Dryden. ‘Jammer genoeg kan ik niet mee, want ik moet zo snel mogelijk terug naar Colombo, naar de gouverneur-generaal. Maar ik zal je naar Singapore brengen en daar vind je zeker een schip naar Honkong.’


    ‘Dat is erg aardig van je, John,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Dan kunnen meneer Bontwerker en Thaba ook meegaan en in Colombo een reisgelegenheid naar Kaapstad zoeken. Het is eigenlijk jammer dat onze jachtavonturen zo kort waren, maar aan de andere kant verheug ik me er toch op dat zich een goede gelegenheid voordoet om het geheimzinnige China te kunnen bezoeken.’

  


  
    


    


    Tweede deel


    IN DE KLAUWEN VAN DE GELE DRAAK


    7. Gebeukt door de tyfoon


    De bark Poseidon uit New York had Manilla verlaten en voer nu langs de westkust van het eiland Loezon, met bestemming Hongkong. Het koopvaardijschip had in Singapore een passagier aan boord genomen die een paar uur geleden in de hoofdstad der Philippijnen tevergeefs geïnformeerd had naar een verdwenen blanke vrouw, Emma geheten. ‘Als u ons niets naders kunt vertellen, is het ons onmogelijk, bepaalde stappen te doen,’ had Greifenklau ten antwoord gekregen. ‘En tot nu toe is er geen melding gemaakt van een verdwenen Spaanse.’


    Zonder verpozing had Gebhard dus zijn reis voortgezet.


    Kapitein Roberts snoof de lucht op met de aandacht van een naar champignons zoekende patrijshond en trok daarbij een zeer bedenkelijk gezicht.


    ‘Snuif me die lucht toch eens op! Merkt u niets?’


    Greifenklau deed zijn best maar kon behalve de gewone zeelucht noch een viooltjes- noch een andere geur waarnemen en antwoordde dus ontkennend.


    ‘Ik ruik niets.’


    ‘En ziet u ook niets?’


    Hij speurde de horizon af. In het zuidwesten leek de hemel, waar ze de zee raakte, als overdekt met een glanzend netwerk van elkaar kruisende herfstdraden, waarin, aan de bovenkant, een kleine, lichte plek van ogenschijnlijk nauwelijks een voet doorsnee te zien was. Dat alles was zo zacht, zo teer en zijdeachtig getekend dat het was of een fee de anders zo vriendelijke en lichte einder met haar ademtocht beroerd had en hij kon zich niet voorstellen dat deze bijna onzichtbare lijnen in verband konden staan met de plotselinge koersverandering.


    ‘Ik zie alleen maar die onschuldige strepen daar tussen het oosten en middernacht.’


    ‘Onschuldig? Ja, zo kan alleen maar iemand praten die geen zeeman is en ik geloof zelfs dat een ervaren waterrot het ook zou kunnen zeggen als hij voor het eerst in deze zeeën komt. Maar vertrouw die hemel niet; hij doet zich zo verleidelijk voor, maar wat erachter zit, zullen we gauw genoeg merken.’


    ‘Storm?’


    ‘Storm? Pah! Wilt u een beer met een spitsmuis vergelijken? Ze horen allebei, heb ik me laten vertellen, tot dezelfde roofdierenklasse, maar ik denk toch niet dat u bruintje met een muizeval zult vangen. Zo gaat het hier ook. De storm en dat wat ons te wachten staat horen allebei tot de meteorologische verschijnselen, maar tussen een gewone storm en een tyfoon bestaat hetzelfde verschil als tussen de muis en de beer.’


    ‘Verwacht u een tyfoon?’ vroeg Greifenklau, half verschrikt en half voldaan dat hij de kans kreeg dit gevreesde verschijnsel te leren kennen.


    ‘Ja, een tyfoon. Over tien minuten is het zo ver. Dat zal dan de elfde of twaalfde zijn die ik in deze wateren meemaak; ik weet dus wat dat bloemenluchtje te betekenen heeft. Er zijn heel wat voortekenen, maar het meest onheilspellende is dat vervloekte net daarachter. Ik voorspel dat die draden binnen vijf minuten de hele hemel in beslag nemen en zich tot een pikzwart wolkendek gevormd hebben. Die witte opening daar blijft, want de tyfoon moet toch een deur hebben waardoor hij naar beneden kan blazen. Dat is het stormgat. Maak dat u in uw kajuit komt en steek uw neus niet buiten voordat ik u roep. De kans bestaat ook dat onze goede Poseidon beneden op de zeebodem voorgoed voor anker gaat.’


    ‘Daar voel ik niet veel voor, kapitein! Mag ik niet aan dek blijven?’


    ‘Het is mijn plicht de passagiers bij dreigend gevaar naar beneden te sturen. Ik wil echter voor u wel een uitzondering maken, maar ik verzeker u dat u bij de eerste of tweede zee al overboord spoelt.’


    ‘Ik kan het haast niet geloven. Maar als u zich werkelijk zorgen maakt, pak dan een touw en sjor me vast aan de mast of iets dergelijks.’


    ‘Onder die voorwaarde zou het misschien gaan; als echter de mast overboord slaat, bent u ook verloren.’


    ‘Waarschijnlijk! Maar in dat geval zou er van het schip toch niet veel overblijven.’ '


    ‘ Well! Als u dan zo op de mast gesteld bent, kom dan maar mee; ik zal er u zelf aan vastsjorren.’


    Hij nam een sterk stuk touw en bond de ander stevig vast.


    Ondertussen heerste er aan dek een koortsachtige bedrijvigheid.


    De fokkemasten en ra’s werden neergelaten en alles wat bewegelijk was zoveel mogelijk bevestigd of door de luiken in het ruim neergelaten. Ieder stuk zeildoek werd gereefd en alleen bovenaan de grote mast liet men nog een stormtopzeil om het stuur zoveel mogelijk hulp te bieden. Ook aan de spaken van het stuurrad werden touwen bevestigd, voor het geval dat armkracht alleen niet meer toereikend zou zijn het door de golven gegrepen roer te beheersen. Tenslotte werd ieder naar het ruim voerend luik, iedere opening zo grondig mogelijk afgesloten om het binnenstromen van het water te verhinderen.


    En daarna, toen dit alles onder hoogspanning gereed was gekomen, brak precies tien minuten later, zoals de kapitein voorspeld had, het noodweer los. De hemel ging schuil achter een zwarte deken en de golven vertoonden een diepdonkere, haast hels dreigende kleur. Ze bewogen zich niet sneller dan tevoren maar stuk voor stuk leken ze op een zwarte panter of een ruige bison die zich rustig houdt om zijn krachten te sparen voor een plotselinge sprong of stoot.


    Het stormgat was groter geworden. Het leek op een rond raam waardoor fijne, oranjekleurige rook naar binnen wordt geblazen.


    Opeens streek er een zwak gesuis over het water en heel in de verte klonk een geluid dat veel weg had van de klank uit een versleten bazuin.


    ‘Opgepast, boys, daar komt ie!’ klonk de stem van de kapitein.


    ‘Niet los blijven staan maar het touw vasthouden!’


    De bazuintoon weerklonk nu sterker en dichterbij en ... daar kwam hij aan, een zwarte, hoge, bijna loodrecht oprijzende golvenmuur en daarachter de orkaan die hem had opgezweept en nu voor zich uitdreef. Het volgende ogenblik zou zelfs het schieten van belegeringsgeschut niet meer te horen zijn geweest; de muur had het schip bereikt, stortte erop neer en begroef het onder een massa water die het gewicht bezat van een berg.


    ‘Hou vol, brave Poseidon, hou vol!’ waren Greifenklau’s gedachten en het flinke schip gaf gevolg aan deze wens. Het verhief zijn van voren diep omlaag gestoten boeg en steeg uit de zwarte, brullende diepte omhoog. Maar dit ene moment had aan de zee een volkomen ander uiterlijk gegeven. Golven, als bergen zo hoog leken van alle kanten op het schip af te komen en sloegen huizehoog over het dek. Als de staart van de ene Greifenklau nog geselde, had de muil van de volgende hem alweer bereikt, zodat hij amper de tijd had om adem te scheppen.


    Het brulde en gierde, het bruiste en sproeide, het gorgelde en schuimde, het floot en gilde, het steunde en kermde, het kraakte en knarste om hem heen, boven hem, onder hem en - in hem, want het kwam hem voor dat de ontzettende tyfoon ook hemzelf, zijn botten en spieren, zijn zenuwen en pezen, iedere draad en vezel van zijn binnenste aangreep.


    De kapitein hield zich vast aan een van de looptouwen en had de scheepsroeper gegrepen. Slechts deze schrille, scherpe, snijdende toon was in staat de ongelofelijke chaos van het alom klinkende geraas te overstemmen. Zijn bevelen werden gehoord en, ondanks de bovenmenselijke inspanning die dit vergde, snel uitgevoerd. Een handjevol wakkere varensgasten wierp zich steeds weer op een der bedreigde punten en men moet in zulke ogenblikken deze sterke, de dood trotserende mannen hebben gadegeslagen om te begrijpen hoeveel ze ieder voor zich waard zijn. Aan het stuur stonden drie mannen en ondanks de inspanning van al hun krachten waren ze niet in staat het te draaien, ze moesten de touwen te hulp nemen.


    De golven vielen met zo’n oergeweld op het schip neer dat ze dreigden het te vermorzelen. Iedere minuut brak er een hoge zee over heen en de hoofdmast, waaraan Greifenklau zat vastgebonden zwiepte als een wilgetak. Het stormgat was nu dicht en er was inktzwarte duisternis om hen heen, waarin alleen het stuivende schuim van de omslaande kammen spookachtig oplichtte. Op deze manier bleef de orkaan twee, drie, vier uur lang doorwoeden. Greifenklau had zich nog tegenover geen enkel roofdier, hoe gevaarlijk ook, tegenover geen enkel natuurgebeuren, hoe dreigend ook, zo klein en hulpeloos gevoeld; nu echter doortrilde hem het volledige besef van de menselijke zwakheid die ons voor de voeten van de Almachtige in het stof neder werpt. Hij dacht aan die storm op het meer van Genezareth en aan de hulpkreet van de plotseling in paniek rakende leerlingen: ‘Heer, red ons, wij vergaan!’


    Al is het schip nog zo stevig en solide gebouwd, al klopt er in de borst van de kapitein een nog zo moedig en ervaren hart en doen de mannen nog zo flink hun plicht, de Almachtige heeft het altijd in zijn hand het vaartuig met al het leven dat het bevat, te doen ondergaan.


    Nog nooit had hij zo’n tumult van natuurkrachten meegemaakt en iedere seconde verwachtte hij van zijn houvast te worden losgescheurd en in de ziedende zee geslingerd te worden. Een reling om het dek was er niet meer, die was allang kapotgeslagen door de voorwerpen die de razende storm van hun plaats had gerukt en in het water gesmeten had. Toen trad er opeens een minutenlange, ademloze pauze in, waarin men het koortsachtige kloppen van zijn eigen bloed meende te horen.


    ‘Pas op, mannen! Nu krijgen we een dubbele portie!’


    Deze woorden van de kapitein waren nog niet koud of een verblindende bliksemstraal schoot neer, gevolgd door een donderslag waaronder de zee kraakte en de aarde scheen open te splijten.


    Daarna groef de tyfoon zich in het water dat zich tot boven de toppen van de masten opwierp. Alles werd meegesleurd in de kolk en om zijn eigen as gedraaid. Een algemene kreet van doodsangst weerklonk, vergezeld van een ontzettend gekraak en geknetter en toen opeens zwegen de elementen zo plotseling als muziekinstrumenten op de maatslag van een almachtige dirigent en alleen het beuken van de golven tegen de planken was nog te horen.


    ‘De fok overboord!’ schreeuwde de kapitein met donderende stem. ‘Kap de touwen, snel, kappen, kappen, in godsnaam!’


    Alle handen grepen naar bijlen. Het schip helde naar stuurboord;


    een reeks forse doffe slagen weerklonk - het bruiste en kookte in de diepte; het schip schudde en dook met de neus in het water terwijl de ene stortzee na de andere over het dek rolde en iedereen volkomen overspoelde.


    ‘Sneller, anders is het met ons gedaan!’ schreeuwde Roberts.


    ‘Ahoy, kaptein!’ riep de bootsman. ‘Spriet ook van de boeg - hangt aan de fok!’


    ‘Kappen, alles kappen!’ klonk het antwoord. Tegelijkertijd kwam hij, zich hand over hand langs het touw voortbewegend, langs Greifenklau om zichzelf van de stand van zaken te overtuigen. Weer klonken de bijlslagen, toen spoot het water hoog op en de boeg verhief zich.


    ‘Ahoy, maats. Achter alles in orde?’


    ‘Aye, aye, sir!’


    'Well, rif omhoog, jongens! Dat hebben we nodig, want de tyfoon is voorbij!’


    Hij kwam bij Gebhard terug.


    ‘Ha, mr. Greifenklau, leeft u nog?’


    ‘Zo’n beetje!’


    ‘Dus niet helemaal? Kan ik me voorstellen. U zult wel een aardige slok zout water binnengekregen hebben en daar kan niet iedereen tegen. Wilt u los?’


    ‘Wel graag, sir. Is dit noodweer werkelijk over?’


    ‘Zeker. De tyfoon komt plotseling op, maar neemt even snel weer afscheid. Ze heeft ons alleen nog een flinke trap achterna gegeven! De zee zal nog wel een paar uur hoog blijven; fok en spriet en ook de kluiver zijn weg, maar als we beneden nog heel zijn, dank ik God dat we er zo goed afgekomen zijn.’


    Hij maakte Greifenklau los die echter bij de onstuimige golfslag, die nu eens een zware en dan weer lichte deining veroorzaakte, moeite had om op de been te blijven. Het wolkendek opende zich nu op verscheidene plaatsen; het werd weer dag en het duurde niet lang of de eerste zonnestraal brak door.


    Op het dek was de ravage ontzettend, maar dit interesseerde hen niet op de eerste plaats, eerst ging de kapitein met Greifenklau naar het ruim om te zien hoe het daar gesteld was.


    In het vrachtruim heerste een waarlijk onbeschrijfelijke verwarring.


    Vaten, balen, kisten en pakken lagen kriskras door elkaar en pas na veel moeite konden ze zich een weg door deze obstakels banen. Nauwelijks was dit gebeurd of de kapitein die voorop liep, duwde de ander opzij en rende weer naar boven.


    ‘Wat is er aan de hand, kapitein?’


    ‘Water in het ruim. We hebben een groot en gevaarlijk lek!’


    Hij ging naar het dek om de mensen aan de pompen te zetten en Greifenklau deed zijn best om zo snel mogelijk de slangen in gereedheid te brengen. Na twee minuten waren ze al aan het werk, terwijl de scheepstimmerman het lek probeerde op te sporen en te stoppen. Dat was een enorm werk maar het lukte in zoverre dat ze tenminste voorlopig in veiligheid waren.


    De anderen waren bezig het dek van splinters en touwvezels te ontdoen; toen werd er een noodspriet aangebracht en ook zolang een hulpmast op de stomp van de fok bevestigd. De reling werd zo goed mogelijk hersteld en toen gaf de kapitein bevel recht naar het noorden te koersen.


    ‘De tyfoon heeft ons een beetje naar het noordoosten gedreven,’


    zei Roberts tot Greifenklau. ‘We zijn nu bij de ingang van het Ballintangkanaal en gaan nu de omweg naar Batan maken, het voornaamste eiland van de Bashi-groep. We kunnen nog vóór de nacht daar zijn.’


    ‘Dat is fijn, ofschoon het eilandenrijk tussen Loezon en Formosa in dit weer wel een gevaarlijke buurt voor ons vormt.’


    ‘Dat zal wel loslopen. In de eerste dagen verwacht ik hier geen tyfoon meer. Maar ons lek, dat is ernstiger, hoewel het nu wel even gestopt is. En ook de masten zijn weg, ik moet daar dus wel heen en een paar dagen in San Domingo blijven om weer zeewaardig te worden. Maar denkt u dat u zich zult vervelen?’


    ‘Dat geloof ik niet, master Roberts.’


    ‘Ja, maar u hebt daar geen concerten of toneel, geen kranten en bibliotheken, en u als geleerde zult daar toch moeilijk buiten kunnen. En als Nimrod vindt men daar ook geen vertier, want er zijn geen wilde runderen, geen luipaarden, geen...’


    ‘Maar wel massa’s wilde geiten, verwilderde zwijnen, schildpadden en watervogels, kapitein!’


    ‘Is dat waar?’


    ‘Natuurlijk, ik zeg het toch.’


    ‘Huzza? Schitterend! Dan zal ik een paar dozijn geiten, een twintigtal zwijnen, een vracht schildpadden en een paar honderd pinguïns neerschieten.’


    ‘Dacht u op deze breedte werkelijk pinguïns te schieten?’ lachte Greifenklau.


    ‘Waarom niet, als ze er zijn. Die beesten zijn goed vet en bovendien zo stom dat je ze met knuppels moet doodslaan voor ze tot de ontdekking komen dat het om hun hachje gaat.’


    De goede en achtenswaardige master Roberts was namelijk een geweldig jager. Hij was voor geen enkel mens of wild dier bevreesd, maar hij had de storende eigenaardigheid dat zijn vuistslagen wel altijd het doel troffen dat hij op het oog had, doch dat zijn kogels steeds naar het zuidwesten afweken als hij op noordoost gemikt had. Een pinguïnjacht waarbij men liever naar de knuppel dan naar het geweer grijpt, scheen hem een geschikte bezigheid en daarom was het jammer dat de Bashi-eilanden niet zo voorkomend geweest waren wat dichter bij de pool te gaan liggen.


    Tegen de avond bereikten ze Batan, het zuidelijkste van de zes grotere Bashi-eilanden waarop ook de hoofdstad ligt, en een half uur later gingen ze bij San Domingo voor anker. Hier was het water kalm en had men, zoals later bleek, geen spoor van de tyfoon gemerkt.


    De anders bij het landen benodigde formaliteiten waren hier niet vereist. Het schip bleef zo ver mogelijk langs de kust varen en liet toen het anker vallen. Een ander schip was er niet te zien en dus hesen ze alleen de stars and stripes(9)en losten een schot om hun aankomst aan de autoriteiten te melden.


    In de storm waren er twee boten van de Poseidon verloren gegaan. De kapitein ging in een kleine jol aan land en het lag voor de hand dat Greifenklau hem vergezelde. Ze werden door de kolonisten hartelijk verwelkomd en smaakten het genoegen op de vaste wal een voortreffelijk maal van verse ingrediënten voorgezet te krijgen. Intussen kon Roberts het niet laten een gewichtige en onontbeerlijke vraag te stellen:


    ‘Vertel mij eens, gentlemen, hoe staat het hier met de jacht?’


    ‘Heel goed,’ luidde het troostrijke antwoord.


    ‘Wat voor wild is hier? Pinguïns?’


    ‘Nee.’


    ‘Zeehonden?’


    ‘Nee.’


    ‘Zeeleeuwen?’


    ‘Ook niet.’


    De goede kapitein scheen zijn zinnen werkelijk op een knuppeljacht gezet te hebben. Maar hij had hierbij geen rekening gehouden met het wild, jammer genoeg, en dus vroeg hij verder:


    ‘Wat is er dan?’


    ‘Zwijnen, geiten, schildpadden, watervogels en vliegende beren.’


    ‘Allemachtig! Is dat zo? Daar heb ik van mijn leven nog niet van gehoord, dat beren ook door de lucht rondfladderen. Of is dat een ander soort beest dan wat men gewoonlijk onder een beer verstaat? Ik ken alleen ijsberen, grijze, bruine en zwarte beren, wasberen en dan nog de beren die je zelf maakt of waarmee je een ander opscheept. Mr. Greifenklau, u bent de natuurkenner van onze fameuze Poseidon-expeditie, wat zegt u hiervan?’


    ‘Pteropus ursinus, sprak deze met een zeer gewichtig gezicht.


    ‘Perotus purgilus? Wat is dat voor onzin? Spreek liever uw moers taal!’


    ‘Nu, dan zal ik zeggen “ vleermuis” , als u dat beter begrijpt.’


    ‘Vleermuis? Hm, vreemde manier van doen om van een vleermuis een beer te maken! Hoe groot zijn die reusachtige dieren dan wel?’


    ‘Acht tot negen duim lang en met uitgebreide vleugels ongeveer drie voet breed. Hij leeft bij voorkeur in de waaierpalmen en is een van de weinige fladderaars die ’s nachts slapen en bij klaarlichte dag op voedsel uitgaan.’


    ‘Dat is ook mijn gewoonte, ik hoor dus ook tot die peroques purgatus of hoe u dat volkje ook noemde. Ik wil ze dus geen schade berokkenen en me liever bij de andere dieren houden: geiten, zwijnen en schildpadden. Maar een geit schieten is niet bepaald een heldendaad, nietwaar mr. Greifenklau?’


    ‘Hm, een heldendaad misschien niet, maar wel vaak zeer gevaarlijk. Denk eens aan de gemzen! De geiten hier zijn wild en de bergen zeer woest en stijl.’


    ‘Ik ben geen liefhebber van bergtochten, ik kenter daarbij altijd naar stuurboord of naar bakboord. En als ik dertig vadem omhooggezeild ben, roets ik zeker vijftig vadem omlaag. Hoe staat het met de schildpadden? Kun je hier aan echte mock-turtlesoup komen?’


    ‘Zal niet zo makkelijk zijn, kapitein,’ lachte Greifenklau.


    ‘Waarom niet? En u zei toch dat er hier een overvloed aan schildpadden zitten?’


    ‘Dat wel en daarom kunt u wel turtle-soup, maar geen mockturtle-soup krijgen.’


    ‘Wat is dat nu weer voor rimram? Verklaar u nader!’


    ‘Mock-turtle wordt in de spreektaal meestal verkeerd gebruikt.


    Turtle-soup is schildpadsoep. Mock-turtle-soup betekent echter namaak-schildpadsoep.’


    ‘ Well, u kunt van mij een getuigschrift krijgen dat u een zeer geleerd natuur- en soep vorser bent. Ik wou dat we vandaag nog een echte turtle konden vangen!’


    Direct verklaarde een der kolonisten, een vroegere bewoner van de Marquesas-eilanden, zich bereid hen naar een plek te brengen waar er een te vangen was. De maan scheen helder, het was werkelijk een paradijsachtige avond toen ze daar door een prachtig woud van palmen naar een kleine afgelegen baai wandelden.


    Hier stonden bosjes van Tahitiaanse moerbeibomen en vijgenbomen en vandaar liep een brede, witglanzende strook zand langzaam glooiend af naar de kust. Zodra ze onder de moerbeibomen uit waren, zagen ze twee schildpadden die langzaam uit de richting van het water kwamen aangekropen. Ze hadden zich ieder van een stok voorzien en hiermee werden de schildpadden op hun rug gewenteld zodat ze volkomen machteloos waren. Dat was echter geen licht werk want de grootste van de twee woog waarschijnlijk wel meer dan driehonderd pond en de kleinste niet veel minder.


    ‘Wat nu?’ vroeg Roberts.


    De eilandbewoner, die zich vrij goed in het Engels verstaanbaar kon maken, stelde voor: ‘Laat ze maar liggen tot morgenochtend.


    Ze kunnen niet wegkomen en dan laat u ze ophalen.’


    ‘Daar is geen sprake van!’ antwoordde de kapitein die ondanks zijn ruwe uiterlijk een week gemoed bezat. ‘Dan zouden die arme dieren de hele nacht een doodsangst doormaken die ik zelfs zo’n stom beest niet toewens. Jammer dat u uw buks niet heeft meegenomen, anders kon u ze een kogel geven!’


    ‘Dat zou wel moedig van mij zijn,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Heeft niemand een mes?’ De kolonist trok het zijne en met twee krachtige houwen had hij de schildpadden de kop afgesneden.


    ‘En nu dragen we ze naar huis!’ besliste de kapitein.


    Hij pakte de grootste en kreeg ’m werkelijk van de grond. Na twee passen moest hij hem echter alweer in het zand laten vallen.


    ‘Bij alle masten en stengen, dat ding weegt minstens zoveel als ons anker! We zullen ze inderdaad moeten laten liggen!’


    De eilandbewoner scheen een andere mening toegedaan te zijn.


    Hij sneed een paar takken van een vijgeboom, bond ze met slingerplanten aan elkaar en maakte zo een soort slee waarop de zware beesten gewenteld werden. Gedrieën spanden ze zich er voor en brachten op die manier hun buit naar de nederzetting.


    De volgende morgen was er heel wat op de trouwe Poseidon te doen. Het lek moest afdoende gestopt worden en daar er op Batan geen sprake was van een dok, moesten duikers het werk verrichten.


    ’s Middags toen ze de turtle-soup alle eer aandeden, kwam de kapitein met een zeer aannemelijk voorstel op de proppen:


    ‘Wat denkt u, zouden die wilde geiten goed te eten zijn?’


    ‘O ja, best!’


    ‘Pak dan uw buks en kom mee! We gaan er een halen!’


    ‘Ik voel er alles voor maar ik stel voor niet hier doch op het gindse Geiteneiland te jagen. Gisteren hoorde ik dat daar meer en beter wild is.’


    ‘ Well, dan roeien we daarheen, naar dat eiland met zijn veelbelovende naam!’


    ‘Nemen we nog iemand mee?’


    ‘Niet nodig. Wat voor verstand hebben deze mensen van jagen? Ze zouden het wild maar verjagen. Kom mee in de jol!’


    Greifenklau had eens gelezen dat het Geiteneiland zeer rotsachtig is en van zijn bergtochten herinnerde hij zich nog hoe nuttig een touw en een puntige stok zijn bij het beklimmen van steile hellingen. Een lasso was beter dan het sterkste touw; hij zocht hem op en vond ook nog een stuk bamboe dat hij met behulp van de scheepssmid snel in een bergstok veranderde - aan de bovenkant werd er een oude ijzeren haak aan bevestigd en de onderkant werd voorzien van een ijzeren pin. Master Roberts zette grote ogen op toen hij hem aldus toegerust zag verschijnen.


    ‘Wat is dat voor een kinderachtige vertoning? Daar gaat me die kerel met een stuk bamboe en een leren riem geiten schieten!’


    ‘Ja, wacht maar eens af!’


    Greifenklau ging het eerst in de jol en Roberts volgde. Toen grepen ze de riemen. Ze hadden een afstand van zeker vier uur af te leggen, maar de zee was kalm en de wind gunstig.


    Ze voeren langs verscheidene schilderachtig gevormde rotsen en bereikten het Geiteneiland bij een baai die een diepe insnijding maakte in een steil oplopende rotswand. De kapitein lachte met zijn hele gezicht, wees naar boven en zei: ‘Kijk eens, bij ieder schot zeker twee!’


    Inderdaad waren de toppen en uitstekende punten van het gebergte met wilde geiten bezaaid. Dat moest wel een rijke buit opleveren. Ze stapten uit de jol en trokken deze zo ver het strand op dat ze niet door de vloed kon worden belaagd, die overigens daar niet meer dan drie voet bedraagt. Toen ging het voorwaarts, op de steile hellingen toe.


    Het was volkomen een Alpenlandschap, met ruw getande, scherpe spitsen en smalle kammen. De bamboestok bewees uitstekende diensten en de kapitein moest soms, luid hijgend, op handen en voeten klauteren om de moeilijkheden van de beklimming te overwinnen. Tenslotte bleef hij hoestend en proestend staan.


    ‘Blijf eens even staan, mr. Greifenklau! Wilt u soms helemaal naar de maan? Kijk dat dal daar eens, het wemelt er van de geiten. Als we daar heengaan, schieten we er met vier schoten minstens twintig.’


    ‘Maar daar wil ik juist heen!’


    Roberts keek de ander met open mond en een uiterst verbaasd gezicht aan.


    ‘Daar - heen - ? Hoor eens, master, een van ons beiden is getikt, maar ik kan u wel vertellen dat ik ze nog alle zeven in de koers heb. Daar wil me die man naar bakboord en hij zeilt recht naar stuurboord!’


    Greifenklau moest lachen. ‘Zeg eens, kapitein, wat u daar aan bakboord wilt?’


    ‘Geiten schieten, wat anders!’


    ‘ Well, probeer het dan maar eens! U krijgt van mij tien dollar voor iedere geit die u neerlegt.’


    ‘U wilt toch zeker niet beweren dat ik niet kan schieten?’


    ‘Nee, maar wel dat ze dan onmiddellijk lucht van u krijgen.’


    ‘Lucht van mij? Neem me niet kwalijk, maar hier houdt uw natuur- en soepvorserij toch werkelijk op! Wat voor verstand heeft een geit nu van de lucht! In ieder geval kunt u er op rekenen dat ik niet meer tegen deze wand omhoog klim. Doe wat u wilt, maar ik pas er voor, met gebroken nek en benen naar boord terug te keren.’


    Hij wendde zich inderdaad naar bakboord en kloste hijgend en puffend weg. Greifenklau moest zich haasten als hij zijn jacht niet wilde laten bederven. Hij zou de ander overigens niet hebben laten gaan als hij niet gehoopt had profijt te kunnen trekken uit diens handelwijze.


    Hij klom snel verder en bereikte de kam waarachter de rotswand steil afliep naar een zijdal. Zijn stok als steun gebruikend, gleed en roetsjte hij meer naar beneden dan dat hij liep, om vervolgens langs de linkerkant verder te gaan tot waar de kloof uitkwam in het dal waarheen zijn goede vriend Roberts zich begeven had. Hier bleef hij tegen een wand staan leunen, met zijn buks in de hand.


    Lang hoefde hij niet te wachten, want hij stond er nog geen twee minuten of daar kwamen ze aangestormd in overhaaste vlucht, alle geiten die de dappere kapitein had willen schieten, twee per schot nog wel. Vlak voor hem maakte het hoofddal een bocht zodat de dieren hem niet konden zien en hem als het ware in de armen liepen. Twee schoten en ze waren al voorbij.


    Twee geiten lagen op de grond. Juist wilde hij erheen gaan toen hij een geweldig snuiven en steunen hoorde. Als een locomotief kwam het aangepuft en maakte verwonderd halt bij de neergelegde geiten.


    ‘Duivekater, wat is dat! Wie heeft die gemzen geschoten?’ riep hij uit.


    Schaterlachend kwam Greifenklau te voorschijn.


    ‘Ik, als u er geen bezwaar tegen hebt, sir?’


    ‘U? Maar hoe komt u hier?’


    De goede Roberts opende van verbazing zijn mond zo ver als wilde hij alle geiten tegelijk verslinden.


    ‘Van die muur daar naar beneden. Ik heb u voor iedere geit die zich door u zou laten schieten, tien dollar beloofd. Hoeveel moet ik betalen?’


    Hij trok een verlegen en mismoedig gezicht.


    ‘Ja, dat ongedierte ging er van door nog voor ik er toe kon komen de piratenvlag te hijsen. Toen heb ik alle zeilen bijgezet en ben ze achterna gevaren, zodat mijn longen bliezen als de tyfoon van gisteren. Hoe kan ik dan voor anker gaan, adem halen, mijn geweer van mijn rug halen, mikken, afdrukken en raken? Nee, u mag van een zeeman niet zesmaal zo veel verlangen als van een ander.’


    ‘Heb ik dan verwacht dat u twaalf geiten zou schieten?’


    ‘Twaalf? Hoe komt u op dat getal?’


    ‘Hier liggen die twee van mij. Zesmaal zo veel, zei u en zes maal twee is twaalf.’


    ‘Hm, dat sommetje klopt,’ mompelde hij, eerst naar zijn geweer en toen naar de geiten kijkend. ‘Zouden die stomme dieren nu heus iets van de lucht begrijpen?’


    ‘Natuurlijk. Ze hebben een voortreffelijk reukorgaan en bovendien zullen ze u ook nog wel gehoord en gezien hebben, want u bent groot en breed genoeg en ik hoorde u al op tachtig passen afstand hijgen.’


    ‘Ja, hoor eens, mr. Greifenklau, moet ik soms stikken terwille van een geit? Wie mijn hijgen niet verdragen kan, die... die ..


    Hij was zo verontwaardigd dat hij een bijzin begonnen was zonder de hoofdzin te kunnen vinden. Greifenklau stak hem vrolijk lachend de hand toe.


    ‘Wind u niet zo op! We hebben twee stevige beesten en meer hebben we niet nodig voor vandaag.’


    ‘Zo? Denkt u dat?’ Zijn ogen fonkelden. ‘En wat zullen ze op het schip daarvan zeggen? Master Greifenklau heeft alles geschoten en de kapitein niets! Ik wil op de plaats gekielhaald worden als ik wegga vóór ik er ook twee heb geschoten, verstaan? Twee, minstens twee! Ik weet nu dat die beesten verstand van de lucht hebben en daar zal ik rekening mee houden. Gaat u mee of blijft u hier?’


    ‘Natuurlijk ga ik mee, maar ik wilde u vragen eerst nog even te wachten.’


    ‘Waarom? Ik heb geen tijd, anders loopt dat tuig nog verder weg en haal ik het mijn levensdagen niet meer in.’


    Weer moest Gebhard lachen.


    ‘Denkt u dan heus dat u die dieren kunt inhalen? Help maar eens mee deze twee met takken te bedekken en er een paar stenen bovenop te leggen. Daarna vinden we wel weer een plek waar u een ander roedel onder schot kunt krijgen.’


    De buit werd op deze wijze voorlopig in veiligheid gebracht en toen richtten ze hun schreden naar een andere helling van waaruit ze de omgeving konden bekijken. Deze tocht viel de kapitein weer bijzonder zwaar. Hij kermde: ‘Halt! Ik laveer zo goed mogelijk en kom toch niet vooruit! Geef mij die bamboestok van u!’


    ‘Moest ik die niet eigenlijk overboord gooien?’


    ‘Ik heb niet zoals u op alle breedten rondgezworven om landen en volken te verkennen! Kan ik dan weten hoe je alles moet doen? Ik weet precies hoe ik een driemaster in een haven moet boegseren, maar hoe een kapitein ter zee deze onbehouwen rotsen onder de knie krijgt, dat heb ik nooit geleerd. Vooruit, alle hens aan dek en verder met de reis!’


    Met behulp van de bergstok kwam hij nu makkelijker en sneller vooruit. Boven aangekomen, zagen ze in een dal aan de andere kant een talrijke kudde die rustig graasde. De kapitein wilde er, zoals de eerste keer, recht op aan, maar de ander hield hem tegen.


    ‘Stop, mr. Roberts, op die manier jaagt u ze weer weg. Ga hier rechts naar beneden, dat is een makkelijke weg en stel u op onder die kiriboom. Ik ga langs de linkerkant en drijf de dieren uw kant uit.’


    ‘ Well, daar kan ik me mee verenigen, maak dat u beneden komt ik moet er in vijf minuten zes hebben!’


    ‘Met twee kogels?’


    ‘Pshaw! Ik schiet er telkens drie tegelijk!’ Hij haastte zich naar beneden. Het was een komisch gezicht, deze brede figuur met zijn bergstok en wijd uiteen gespreide zeemansbenen omlaag te zien hobbelen.


    Greifenklau was veel eerder ter plaatse dan hij. Zodra hij de ander onder de kiriboom wist, rende hij op de dieren af en loste op ongeveer tachtig schreden afstand twee schoten. Bij het eerste schot viel er een geit neer. De tweede was echter minder goed geraakt en sprong opzij, de hoogte op tegenover de helling die zij juist afgedaald waren.


    De overige dieren vlogen recht op de wakkere Roberts aan.


    Deze liet ze tot op een veertig schreden naderen, kwam toen onder zijn boom vandaan en hief zijn geweer. Tot Greifenklau’s grote verbazing schoot hij echter niet. Hij trok allerlei rare gezichten, trappelde van ongeduld, hield het geweer in de aanslag maar schoot niet. De geiten renden hem voorbij; hij draaide zich om, mikte - en maakte heftige bewegingen met de arm waarmee hij de buks vasthield.


    Ondertussen waren de dieren ontkomen en Greifenklau bereikte hem.


    ‘Waarom schoot u nu niet, sir?’ vroeg deze verwonderd.


    Hij wendde zich om. Zijn anders zo goedmoedige gezicht was vermiljoenrood van kwaadheid en met donderende stem riep hij:


    ‘Wat moest ik doen? Schieten? Op wie? Op u zeker? Schaam u, u hebt minder inzicht dan die beesten. Die brave geiten waren zo verstandig recht op mijn loop af te zeilen en u bent zo dom vlak achter ze aan te draven. En dan wil zo’n vent nog dat je schiet! En als ik u nu eens neergelegd had, hè?’


    ‘Mij neergelegd?’ vroeg Greifenklau die niet wist wat hij hoorde bij dit verwijt. ‘Maar dat kon toch niet, ik was minstens tweehonderdvijftig passen achter de dieren.’


    ‘Dat doet er niet toe! Daar heb ik een betere kijk op! Ik ben een oude, ervaren man en u bent nog jong. Ik zal u eens een voorbeeld vertellen: master Cornpush, die ik niet kan uitstaan, komt naar me toe en zegt dingen tegen me waar ik razend over word. Ik pak hem op en smijt hem de bovenste trap af of liever, ik wil hem de bovenste trap afsmijten, maar hij is zo onhandig om allebei de trappen af te rollen en ik mocht een zware geldboete betalen. Zo is het die ongelukkige master Cornpush vergaan, dus waarom kan het met een kogel ook niet op die manier gebeuren? Ik wil alleen de geiten raken, maar de kogel wil beslist naar u toe, vliegt over de geiten heen en precies in uw hoofd - wat dan? En dan vraagt u nog waarom ik niet geschoten heb in plaats van me te bedanken voor mijn tegenwoordigheid van geest, die u het leven gered heeft. Nee, dat had ik niet van u verwacht!’


    Hij gooide de ander de bergstok voor zijn voeten en schreed op een hoogst verontwaardigde wijze heen. Greifenklau liet hem gaan, hij wist wel dat hij weer terug zou komen, nam zijn stok en volgde het spoor van de gewonde geit. Vlak achter de te beklimmen wand moest de zee liggen, zoals hij van het tegenoverliggende punt gezien had. Sporen en zweet waren duidelijk te zien en leidden hem naar een smalle kam die loodrecht naar de zee scheen af te lopen. Vlak bij de rand lag de geit. Ze was zwaar gewond en probeerde zich op te heffen toen ze de jager zag.


    Met een enkel schot maakte hij een einde aan haar lijden.


    Nauwelijks was de weergalm van de knal weggestorven of hij meende beneden zich een geroep te horen. Hij ging op z’n buik liggen en keek over de scherpe rand van de rots naar beneden.


    Zoals hij vermoed had, liep de wand loodrecht omlaag. Beneden vormde hij een plateautje in de vorm van een halve ketel dat aan de achterkant hoogstens dertig voet breed was. Naar voren, waar het door de golven van de zee werd bespoeld, verbreedde het zich allengs en rondom was het verder volkomen afgesloten. Behalve een vogel kon geen levend wezen het bereiken. Van boven af was het onmogelijk erheen af te dalen en aan de kant van het water versperde een rand van scherpe koraalriffen, waarop de zee in hoge golven brak, de toegang.


    En toch stond er een mens daar beneden, iemand die hem gezien had en door gebaren te verstaan gaf dat hij zich in een wanhopige situatie bevond.


    Het geluid was tamelijk goed te horen doch de woorden waren niet te verstaan. Uit zijn kleding was op te maken dat het een Chinees was. Hoe kwam die man op het Geiteneiland en dan nog wel in die ontoegankelijke inham? Zeker niet vrijwillig.


    En hoe zou het mogelijk zijn hem eruit te halen? Greifenklau stond nog hierover na te denken toen hij schreden achter zich hoorde. Hij keerde zich niet om want uit het luidruchtig gesnuif maakte hij op dat het de rouwmoedig weergekeerde Roberts was.


    ‘Allemachtig, was dat klimmen! Ik ga nog liever duizend masten in dan langs die berg weer naar beneden,’ hijgde hij.


    De goede man scheen niet te beseffen dat hij toch in ieder geval omlaag moest.


    ‘Wilt u er dan misschien liever langs deze kant af, sir?’ vroeg Greifenklau met een gebaar naar de afgrond.


    ‘Ik denk er niet over,’ zei hij afwerend zijn tien vingers strekkend.


    ‘Ik geloof dat ik dan zo overdreven vlug beneden zou zijn dat kapitein Roberts als een wrak waaraan geen romp, mast, spriet of steng meer te bekennen was in zee zou komen te liggen.’


    ‘Maar toch moet u er af.’


    ‘Ik? Moeten? Waarom? Ik kom terug met goede en rechtschapen bedoelingen en u wilt mij de dood injagen?Is dat een menswaardige behandeling?’


    ‘Ja, maar wat moet er dan met die man beneden gebeuren als u hem er niet uithaalt?’


    ‘Een man? Waar?’


    ‘Doe zoals ik, kom liggen en kijk!’


    Hij deed met uiterste voorzichtigheid wat gezegd werd en vroeg toen: ‘Een Chinees?’


    ‘Ja .’


    ‘Hoe komt die kerel in die kooi?’


    ‘Dat zal hij ons zelf wel vertellen. Van zee uit kunnen we hem niet bereiken, door die gevaarlijke riffen. Dus zullen we hier naar beneden moeten.’


    De kapitein trok een wanhopig gezicht.


    ‘Ja, hoor eens, ik wil die vent graag helpen, maar wat schiet hij ermee op als ik terwille van hem nek en benen breek en zelf hulpeloos naast hem kom te liggen?’


    ‘Dat is zo. Dan zal ik maar proberen omlaag te klauteren.’


    ‘Maar het zal u niet beter vergaan!’ meende hij angstig.


    ‘We zullen zien. Helemaal onder kan ik niet komen, maar het is een geluk dat ik mijn lasso bij me heb. Kijk die feyé (bergbanaan)


    daar, aan de rand. Eronder is een smalle richel. Ik maak mijn lasso aan de boom vast en laat me op die richel zakken. Nu is het uw taak de lasso die ik meeneem naar beneden en ook weer mee naar boven breng, bij mijn terugkeer op te vangen en weer aan de stam te binden. Als ik omhoog klim, moet u natuurlijk ook helpen trekken.’


    Ze liepen naar de feyé toe en bevestigden de lasso aan de stam, vlakbij de grond. Greifenklau gooide zijn jacket en pet af en liet zich op de genoemde richel zakken die misschien vijftien voet lager lag.


    ‘Lasso los, kapitein!’


    ‘Aye aye! Maar pas in godsnaam op. Als u valt, kan niemand u helpen!’


    Greifenklau bond de lasso om zijn middel en daalde verder af.


    De totale hoogte van de rots zou zo ongeveer tweehonderd voet bedragen. Van de vier voet brede richel waarop hij gestaan had was het voor een bergbeklimmer die niet aan hoogtevrees leed, niet moeilijk de wand af te dalen en pas een twintig voet boven de bodem van de ketel werd het absoluut onmogelijk nog lager te komen. Tot zo ver lukte het.


    De Chinees had zijn bewegingen met gespannen aandacht gevolgd.


    Nu stiet hij echter een kreet van teleurstelling uit. Greifenklau wendde zich naar hem toe en vroeg in het kwan-hoa(10), daar hij zich op die manier verstaanbaar meende te maken:


    ‘Hoe heet u?’


    ‘Kong-ni.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Van Tjen-hai(11), daarginds in het westen, over de zee.’


    ‘Uit welke provincie of stad?’


    ‘Uit Canton, in de provincie Kwang-toeng.’


    ‘Hoe komt u hier?’


    ‘Ik was op een jonk die gisteren in de tyfoon vergaan is. De golven hebben me hierop geworpen en ik moet sterven als u me niet redt’.


    ‘Kunt u goed klimmen?’


    ‘In ben in alle bergen van het westen geweest; mijn oog is goed en mijn voet siddert niet. Maar ik ben met mijn hoofd tegen de rotsen geslagen zodat ik duizelig ben en mijn linkerarm is gewond waardoor ik veel pijn lijd.’


    ‘Als u uw pijn kunt beheersen, zal ik u redden.’


    ‘Ik zal het doen.’


    Greifenklau wikkelde de lasso af en liet het eind met de lus zakken. ‘Steek hier uw armen door, zodat de riem om uw lijf komt te zitten. Ik zal u optrekken.’


    Door zijn wijde kleren en zijn gewonde arm duurde het lang voor hij hiermee klaar was.


    ‘Zult u mij niet laten vallen?’ vroeg hij naar boven.


    ‘Nee. Houd u met uw rechterarm van de rots af en help met uw voeten mee.’


    Hij kwam deze aanwijzingen na en stond na enige ogenblikken naast zijn redder, bleek en erg van streek. Het was een nog jonge man, ongeveer een jaar of vierentwintig. Hij moest erg veel pijn lijden want hij had tijdens het ophijsen zijn lippen kapotgebeten.


    ‘Geef die arm eens. Ik zal eens kijken wat eraan scheelt.’


    ‘Bent u dokter?’ vroeg hij.


    ‘Een beetje.’


    Hij stak zijn arm uit. Het onderzoek was erg pijnlijk, want het bleek dat de arm boven de elleboog gebroken was.


    ‘De arm is gebroken, maar ik zal hem genezen, zodra de zwelling wat verminderd is. Kunt u hier tegenop klimmen?’


    ‘Ik zou het anders makkelijk kunnen, maar ik voel me zo slap. Steun me!’


    Greifenklau deed het, maar ervoer al spoedig dat ze op die manier niet verder kwamen. Hij probeerde het gewicht van de Chinees te schatten die wel goed maar niet erg fors gebouwd was.’


    ‘Zou u zich met uw benen kunnen vasthouden als ik u op mijn rug neem?’


    ‘Ja.’


    Hij zat zó dat hij als een ruiter op de schouders van zijn redder zat en zijn voeten achter diens rug ineenstrengelde. Met de rechterhand hield hij zich vast aan Greifenklau’s hoofd die langzaam en voorzichtig met hem omhoog probeerde te komen.


    Het was nu meer dan ooit zaak iedere misstap te voorkomen.


    Er verliep zeker een half uur vóór ze de richel bereikt hadden.


    Deze was, zoals bekend, maar vier voet breed en daardoor was het afstijgen van de schouderruiter bijzonder moeilijk. Ze konden allebei makkelijk omlaagstorten. Greifenklau beval hem dus zijn ogen te sluiten, knielde neer en liet hem behoedzaam van zich af glijden. Toen riep hij naar boven: ‘Hallo, master Roberts!’


    ‘Hallo, ik ben er al!’


    ‘Vang de lasso op!’


    Het was niet makkelijk de riem omhoog te werpen, maar het lukte toch. De kapitein bond hem boven vast en het andere eind werd om het lichaam van de Chinees gewonden.


    ‘Blijf staan, tot ik boven ben,’ drukte Greifenklau hem op het hart.


    ‘Ahoy, kapitein, ik kom! Zit de riem vast?’


    'Well, als hij niet breekt, zal het wel gaan, ik houd hem stevig.’


    Greifenklau klom erlangs naar boven en arriveerde heelhuids op de kam. Roberts drukte hem verheugd de hand. ‘Welkom!


    U hebt me daar een vreselijke koers gezeild; zo’n tocht en dan nog met die Chinees op uw rug, dat is geen kleinigheid. Wie is die kerel, hoe heet hij, waar komt hij vandaan, wat zoekt hij hier en wat zei hij ?’


    ‘Dat is een hele scheepslading met vragen! Ik zal ze wel beantwoorden als hij boven is. We mogen hem niet laten wachten.


    Hij heeft zijn arm gebroken en lijdt veel pijn!’


    ‘Zijn arm gebroken? Arme drommel. Naar boven met hem, dan kunt u ’m spalken!’


    Nu ze met hun tweeën waren ging het makkelijker, maar toen hij boven aankwam zakte hij onmiddellijk in elkaar. De kracht van een vaste wil had hem tot nu toe op de been gehouden, nu viel hij in de armen van een weldadige bewusteloosheid.


    ‘Die is er slecht aan toe, mr. Greifenklau. Hij zal toch niet onder onze handen sterven?’ vroeg de kapitein ongerust.


    ‘Nee, hij heeft schipbreuk geleden en is door de golven op de rotsen geworpen. Dat verliep niet zonder stoten en bovendien ging zijn arm nog kapot. Sedert gisteren en misschien nog wel langer, heeft hij niets gegeten of gedronken, dus het is heus geen wonder dat hij na al deze inspanning het bewustzijn verliest.


    Maar we moeten hiervan gebruik maken om hem beneden in het dal, bij het water te krijgen. Of had u gedacht hier te blijven ?’


    ‘Ik? Waarom?’


    ‘Deze rots steekt hoog boven de zee uit. Als vuurtoren zou u hierop geen gek figuur slaan!’


    ‘Ik? Wie heeft u dat wijsgemaakt?’


    ‘U zelf. Of zei u daareven niet dat u liever duizend masten beklom dan weer naar beneden te gaan?’


    ‘Dat was bij wijze van spreken. Als iemand wat van streek is, is hij in staat dingen te zeggen waaraan hij zelf nooit zou geloven.


    Hoe brengen we die man nu naar beneden? Ik heb genoeg met mezelf te stellen, wil ik niet als een bom in het dal neerslaan.’


    ‘Ik heb uw hulp niet nodig. Ik had alleen graag dat u mijn geweer droeg.’


    De bewusteloze werd opgetild en daarna gingen ze langs de helling naar beneden. Onder aangekomen vroeg de kapitein:


    ‘Waar legt u hem neer?’


    ‘Niet hier, want hier is geen water. We moeten naar de beek die we overgestoken hebben.’


    ‘En onze geiten dan?’


    ‘Daar kunnen we ons nu niet om bekommeren. Die laten we morgen halen.’


    ‘Voor mijn part. Verder dan maar!’


    De beek lag niet ver. Greifenklau legde de Chinees neer en stroopte zijn mouw op om de zwelling met water af te koelen.


    Hij kwam bij en vroeg:


    ‘Geef me alstublieft wat drinken!’


    Dit gebeurde en ook van de proviand at hij, met een begerigheid waaruit duidelijk bleek dat hij honger had geleden.


    ‘Zeg mij uw naam,’ vroeg hij, ‘dan weet ik hoe ik u noemen moet als ik u wil danken!’


    Greifenklau deed dit. Hij schudde zijn hoofd.


    ‘Als men een woord zegt, moet men er iets bij kunnen denken, maar uw naam heeft geen ziel. Wat is uw beroep?’


    ‘Ik reis alle landen van de wereld af en schrijf boeken over wat ik gezien heb.’


    ‘Dan bent u een tsin-se (doctor) en hebt u recht op de meest eervolle posten van uw land. U bent groot, sterk en wijs; ik zal u Kwang-si-ta-se (doctor uit het westen) noemen. Staat u mij dat toe?’


    ‘Ik vind het goed. Hoe heette de jonk waarmee u schipbreuk hebt geleden?’


    ‘Foe-sjin-hai. De tyfoon heeft haar met alle mensen gedood. Ik alleen ben gered.’


    ‘Wilt u met ons naar Canton gaan?’


    ‘Hebt u een schip dat daarheen vaart?’


    ‘Het behoort aan deze man die er reeds alle zeeën mee bevaren heeft.’


    Hij wendde zich nu tot de kapitein.


    ‘Dan bent u een ti-toe (admiraal)! Hoe heet u?’


    Greifenklau antwoordde namens de kapitein: ‘Hij spreekt de taal van uw land niet en ik zal dus als tolk tussen u beiden optreden.


    Kapitein, deze jongeman heet Kong-ni en zou ook graag uw naam vernemen.’


    ‘Roberts’, antwoordde de aangesprokene.


    ‘Lo-be-li-si? Wilt u de goedheid hebben, ti-toe Lo-be-li-si, mij naar Kwang-tsje-foe (Canton) mee te nemen?’ verzocht de Chinees.


    Greifenklau vertaalde voor de ‘admiraal’ dit hoffelijke verzoek.


    Hij lachte met zijn hele gezicht en vroeg: ‘Wat is “ja ” in het Chinees?’


    ‘Dat hangt van het dialect af; “ tsje” of “ sje” .’


    Hij wendde zich tot Kong-ni en knikte. ‘Tsje en voor mijn part ook sje, beste jongen! Als we je uit de nesten halen, dan is het toch niet met de bedoeling je er ergens anders weer in te werken. Ik geloof, mr. Greifenklau, dat hij weer een beetje opgeknapt is en dat hij wel tot het strand kan lopen. Het wordt avond en we moeten maar eens maken dat we hier wegkomen!’


    Kong-ni verklaarde inderdaad genoeg kracht te hebben om zelf te lopen. Greifenklau deed hem nog een zakdoek om de hals als draagverband voor zijn arm en toen gingen ze. De korte afstand naar de jol was spoedig afgelegd. Ze duwden het bootje in het water, stapten in en grepen naar de riemen. Kongni hield zich flink en de jongeman, die zonder het jachtuitstapje ellendig op het Geiteneiland had moeten omkomen, belandde veilig op het schip waar zijn arm direct verzorgd werd.


    De reparaties aan de Poseidon bleken helaas zeer uitgebreid te zijn. De tyfoon had de hele romp van het schip danig ontwricht;


    door het af knappen van de spriet en de fok was het tot in alle voegen geschokt. Bovendien ontbraken de beide boten. Alleen al om het noodzakelijkste te herstellen was een oponthoud van twee weken in San Domingo nodig. Daarna konden ze eindelijk in zee gaan, naar Canton, waar de eigenlijke herstelwerkzaamheden nog verricht moesten worden.

  


  
    


    


    8. Hongkong


    De arm van Kong-ni baarde Greifenklau niet veel zorgen, de genezing scheen heel vlot te verlopen. De aanwezigheid van de Chinees kwam hem trouwens goed te stade. Zelf had hij de taal geleerd in de Pekingse tongval en van hem leerde hij nu de zachtere, meer welluidende spreekwijze van de zuidelijke provincies.


    Daarom hield hij hem haast de hele dag bij zich om, zonder dat hij het merkte, zijn leerling te zijn.


    De kapitein was dit echter niet ontgaan.


    ‘Mr. Greifenklau,’vroeg hij, ‘is die Chinees zo’n bijzonder mens dat u geen minuut zonder hem kunt? Ik moet u eerlijk zeggen dat ik hoogst ontevreden over u ben want mij verwaarloost u op een treurige manier.’


    ‘U hebt enigszins gelijk, kapitein, maar u zult me het vergeven dat ik hoofdzakelijk wegens de taal zo op Kong-ni gesteld ben. U hebt geen idee hoeveel je al in één week kunt leren, als je de kans hebt zo doelmatig te kunnen oefenen.’


    ‘O, is het dat, slimmerik! Ik heb nogal wat van de wereld gezien en ik had het best kunnen gebruiken als ik hier en daar iets van de taal opgepikt had, maar aan de ene kant kun je met onze Engelse taal overal terecht en aan de andere kant heb ik een geweldig talent om van vreemde talen minder dan niets te leren!’


    De granietrotsen van het eiland waarop Hongkong gebouwd is, rezen voor hen op. Het verkeer op het water was hoe langer hoe drukker geworden en toen ze de landtong bereikten waarachter Victoria ligt, zoals de Engelsen deze stad genoemd hebben, zagen ze in de letterlijke zin van het woord duizenden jonken om zich heen, die deels met vissen, deels met kusthandel bezig waren.


    De Poseidon ging met volle takelage voor anker en de gebruikelijke saluutschoten werden gewisseld. Kong-ni stond naast Greifenklau. Hoewel ze goed bekend geraakt waren, was de Chinees hem in één opzicht nog een raadsel: hij had nooit te weten kunnen komen welk beroep of ambt hij uitoefende en hoe zijn familieomstandigheden waren. Hij had er natuurlijk wel gewoon naar kunnen vragen maar daar zijn toespelingen in deze richting niet begrepen schenen te worden, had hij dat maar gelaten. De jongeman had een zeer beschaafd gezicht en uit de vele gesprekken was in ieder geval gebleken dat hij een meer dan gewone ontwikkeling bezat.


    ‘Hoe lang blijft u in Hongkong?’ vroeg de Chinees.


    ‘Dat is nog onzeker.’


    ‘Gaat u alleen maar naar Canton?’


    ‘Nee, ik reis verder.’


    ‘Dat zullen de kwang-foe (mandarijnen) niet toestaan.’


    ‘Dan zal ik het mezelf toestaan.’


    ‘Ik heb u Kwang-si-ta-se genoemd en weet dat u wijs en moedig bent, maar toch zult u niet verder komen dan Canton.


    Europeanen mogen die stad bezoeken, maar wie van u heeft haar ooit goed gezien? Het is alleen geoorloofd de straten te betreden die niet tot de Chinese stad behoren. Hoe wilt u dan verder het land binnendringen als u geen Chinees bent?’


    ‘Dan word ik er een.’


    ‘Dat is moeilijk. U hebt mijn leven gered en ik zou u graag mijn dankbaarheid tonen. Sta mij toe u een raad te geven.’


    ‘Spreek!’


    ‘Wilt u de zoon van een foe-yuen worden?’


    Greifenklau was verbijsterd door deze vraag die ongeveer hetzelfde inhield als wanneer in zijn land aan een eenvoudige burger gevraagd zou worden of hij zoon van de koning van Pruisen of Saksen wilde worden. Kong-ni zou hem wel niet voor de gek houden en hij bezat inderdaad niet veel kennis van het raadselachtige land dat hij wilde betreden. Hij vroeg dus simpelweg:


    ‘Is dat mogelijk?’


    ‘Ik maak het mogelijk, om u van dienst te zijn.’


    Dit antwoord werd gegeven op een toon die alle twijfel uitbande.


    Een foe-yuen is de eerste ambtenaar van de tsoeng-toe, die in Europa onderkoning genoemd pleegt te worden en hij heeft het hele burgerlijke bestuur van een provincie in de hand.


    Wie was deze Kong-ni, dat hij een dergelijk voorstel kon doen?


    Gebhard moest rekening houden met onbekende toestanden en dus zuiver afwachtend blijven.


    ‘Maar ik heb al een vader,’ antwoordde hij.


    ‘Uw vader is niet hier. U bent geen dienaar van Fo en ook niet van Boeddha, doch een christen. Verbiedt uw geloof u hier een tweede vader te hebben zolang u in China bent?’


    ‘Nee.’


    ‘Doe dan wat ik voorstel. U wordt een Tsjin-dse (Chinees) en kunt gaan en reizen waarheen u wilt.’


    Het aanbod kon niet verleidelijker zijn. Wie van allen die hun leven gewaagd hadden om China te doorgronden zou niet gelukkig zijn geweest met deze kans? Bovendien was het dan ook gemakkelijker naar het geroofde meisje te zoeken. Toch zei hij na enig nadenken: ‘Mag een dienaar van Fo of Boeddha een christen als zoon nemen?’


    ‘Ja, waarom zou hij dat niet kunnen? Uw god zegt: ik ben alleen de uwe. Onze Chinese leer zegt echter dat er maar één vader is en dat wij allen zijn kinderen zijn. Er zijn drie grote godsdiensten: de onze, de uwe en de islam. De laatste bezit moskeeën en zegt: onze godsdienst is de beste. U hebt kerken en zegt: onze God is de enige. En wij hebben pagoden en tempels en zeggen: “ San-kiao-y-kiao, d.w.z, de drie godsdiensten zijn slechts één.” Waarom zou u dan niet de zoon kunnen worden van een man die uw geloof even hoog schat als u het zijne?’


    ‘En deze man is een van de hoogste ambtenaren van het land?’


    ‘Hij is een mandarijn met de rode knop. Hij is machtig, maar reeds oud. De hoang-sjan (keizer) heeft hem verlof gegeven twee pauweveren te dragen en van zijn ambt uit te rusten.’


    Dus een ambtenaar in ruste! Maar invloedrijk moest hij wel zijn, want hij was een mandarijn van de eerste rang en mocht twee pauweveren dragen, terwijl alleen de ministers er drie en de onderkoningen er echter gewoon lijk slechts één dragen.


    ‘Heeft hij geen zoon?’ informeerde Greifenklau verder.


    ‘Hij heeft er een.’


    ‘Maar volgens jullie wetten mag hij een tweede nemen?’


    ‘De wet staat het niet toe, doch de keizer wel.’


    ‘Is deze zoon bij hem?’


    ‘Nee, hij is bij u.’


    Verrast keek Greifenklau hem aan. ‘U spreekt dus van uw eigen vader en u bent de zoon van een onderstadhouder?’


    ‘Ja, wilt u mijn broeder worden?’


    Dit was inderdaad avontuurlijk. Wilde hij zijn levensredder door dit aanbod belonen? Deze was niet van plan een dergelijk buitenkansje af te wijzen.


    ‘Ja ,’ antwoordde Gebhard dus.


    ‘U spreekt onze taal, kunt u ze ook schrijven?’


    ‘Alleen het eenvoudige schrift en dat is niet veel.’


    ‘Dan dicteert u en ik zal schrijven. U moet een geschrift samenstellen dat we naar de faculteit zenden. De zoon van een onderstadhouder moet een geleerde zijn.’


    Dat was een verrassing! Het leek wel of de Chinees hem in de maling wilde nemen.


    Greifenklau ging echter op de grap in en vroeg: ‘Wat moet ik worden?’


    ‘U bent zeer wijs, u kunt dus een tsin-se (doctor) worden.’


    ‘Wanneer kunt u schrijven?’


    ‘Wanneer het u uitkomt.’


    ‘Dan verlaten we nu direct het schip om papier, penseel en inkt te halen.’


    ‘Wilt u mij een genoegen doen?’


    ‘Natuurlijk, wat dan?’


    ‘Laat mij dan alleen van boord gaan, ik breng u direct wat u nodig hebt.’


    ‘Dat is mij ook goed,’ glimlachte Greifenklau die de goede Kong-ni ervan begon te verdenken dat hij zulke schitterende aanbiedingen gedaan had om op die manier van hem en alle verplichtingen af te zijn. ‘Hoe heet uw vader?’


    ‘Phy Ming-tsoe.’


    Naar Europese begrippen betekende dit ongeveer ‘graaf’ Ming-tsoe.


    ‘Waar woont hij?’


    ‘Dat zult u spoedig horen.’


    Nu kwamen er gehuurde bootjes aan en Kong-ni maakte zich gereed in een ervan te stappen. Hij had natuurlijk geen geld en Greifenklau bood zijn hulp aan.


    ‘U bent zeer goed, maar ik heb het niet nodig,’ was zijn antwoord.


    Hij stapte in de boot en vertrok. Greifenklau verwachtte niet hem ooit weer te zien en ging eens een kijkje nemen bij de bedrijvigheid die er ten gevolge van de komst der havenbeabten en andere lieden op het dek ontstaan was. Na een halfuur viel zijn oog op een boot die, geroeid door twee roeiers, naderbij kwam. Er zat een mandarijn vijfde klasse in, met de kristallen knoop. De boot legde aan en de mandarijn kwam aan boord; het was - Kong-ni.


    Greifenklau verbaasde zich minder over de gedaanteverandering die hij in zo korte tijd ondergaan had dan over het feit dat hij de tekenen van een mandarijn droeg zonder de wettelijk verplichte leeftijd bereikt te hebben. Lachend kwam de Chinees op hem af, groette en zei:


    ‘Nu weet u dus wie Kong-ni is. Hebt u tijd om te dicteren?’


    ‘Ja, kom maar mee naar de kajuit.’


    Hij volgde en beneden haalde hij uit de wijde mouwen van zijn bovenkleed het benodigde schrijfmateriaal te voorschijn. Toen ging hij zitten en vroeg:


    ‘Waarover wilt u schrijven?’


    Greifenklau dacht even na en koos toen een aardrijkskundig onderwerp.


    ‘Ik neem als titel Nian-yan-kwi-dze(12). Is dat goed?’


    ‘Ja, want dat is een onderwerp waardoor u zeer beroemd zult worden.’


    Het werk begon. Greifenklau dicteerde, de Chinees schreef.


    Ondanks de ingewikkelde Chinese karakters ging het zo snel alsof hij stenografeerde. Natuurlijk was Geifenklau’s taalkennis lang niet toereikend, hij moest gedurig geholpen worden en na twee uur kwam de korte verhandeling dan gereed. De twee volgende werkjes kregen als titels Pen-tsao-y-jin(13)en Hiothian-ti(14). Tegen de avond waren ook deze klaar en zelfs de goede Kong-ni verbaasde zich over de ‘onbeschrijfelijke, buitengewone kennis’ die ze in zijn ogen bevatten. Greifenklau had echter zijn best gedaan juist de meest ongerijmde dingen te verzinnen en ze in een zo gezwollen mogelijke taal weer te geven. Een Europeaan zou al bij het twintigste woord verklaard hebben dat hij hier ofwel met een opsnijder ofwel met een ongeneeslijk krankzinnige te doen had.


    Ze waren nog bezig de bladen die, naar Chinees gebruik, slechts aan één kant beschreven waren, bij elkaar te leggen, toen de kapitein binnenkwam:


    ‘Mr. Greifenklau, u hebt me verzocht u niet te storen, maar ik moet wel bij u komen want die kerel brengt me tot wanhoop.’


    ‘Welke kerel?’


    ‘Een uur geleden is er een boot met een aantal pakken aangekomen en de man die aan dek kwam, kan me met de beste wil niet duidelijk maken wat hij wil!’


    ‘Kong-ni zal ons wel kunnen helpen.’


    Toen deze de Chinese roeier zag, gaf hij hem een wenk, waarop de man in zijn boot stapte om de pakken boven te brengen.


    ‘Kwang-si-ta-se,’ zei de jonge mandarijn vervolgens tegen Greifenklau, ‘u hebt mijn leven gered en mijn arm zo goed genezen dat ik nu alweer schrijven kan. Ik ben u veel dank schuldig. Doe mij het genoegen deze geschenken van mij aan te nemen.’


    Hij wees op een paar pakken en wendde zich toen tot de kapitein:


    ‘Lo-beli si, u hebt mij opgenomen en met uw schip hierheen gebracht, u hebt mij spijs en drank gegeven zonder te vragen of ik daarvoor kon betalen. U bent edelmoedig en ik ben u dankbaar. Neem deze geschenken voor hetgeen u voor mij gedaan heeft.’


    ‘Best, de ene dienst is de andere waard en ik zou u niet graag beledigen,’ antwoordde de kapitein. Het zou inderdaad een grove onwellevendheid geweest zijn die geschenken te weigeren.


    Beiden bedankten dus Kong-ni. Deze haalde van onder zijn kleding nog een zijden koord te voorschijn waaraan een voorwerpje hing dat veel weg had van een kokertje.


    ‘Ik zal nu het schip verlaten, maar ik kom u nog afhalen,’ zei hij tot Greifenklau, ‘blijft u tot dat ogenblik hier?’


    ‘Wanneer zal dat zijn?’


    ‘Over zes dagen.’


    ‘Ik kan niet al die tijd aan boord blijven. Ik zal stroomopwaarts gaan om Canton te gaan bekijken.’


    ‘Neem dan een raad van mij aan: als u de kleren aanhoudt die u nu draagt, bezoek dan alleen de plaatsen waar y-jin (vreemdelingen)


    mogen komen.’


    ‘Is het gevaarlijk ergens anders heen te gaan?’


    ‘Ja, de politie moet namelijk iedere vreemdeling die de wet overtreedt, grijpen en voor het gerecht brengen.’


    ‘Dan zal ik Chinese kleren kopen.’


    ‘Doe dat,’ zei hij glimlachend, ‘dan kunt u gaan waar u wilt want u spreekt onze taal en niemand zal u voor een Europeaan houden als u een pen-tse (staart) draagt.’


    ‘Zijn er staarten te koop?’


    ‘Zoveel u en zo lang als u maar wilt!’ antwoordde hij met hetzelfde lachje. ‘Maar pas op voor de loeng-yin (rivierpiraten) en voor de tempels van de oorlogsgod, die zijn gevaarlijk voor vreemdelingen.’


    ‘Voor de piraten zal ik wel oppassen, maar waarom ook voor de tempels?’


    ‘Dat zult u wel merken. Mocht u echter in gevaar komen vóór ik terugkom, laat dan deze talisman zien, die u om uw hals moet dragen. De piraten zullen u als een vriend behandelen.’


    Hij overhandigde Greifenklau een ketting. Het was een meesterstukje van Chinese snijkunst. ledere kraal bestond uit een appelpit die met microscopische nauwkeurigheid tot een bootje was uitgesneden waarin nog een mannetje met twee roeiriemen zat. De hanger was een abrikozepit die omgetoverd was in een oorlogs- of mandarijnenjonk met baldakijn, acht roeiers en de bevelvoerder die in het midden van de boot zat met in de rechterhand een open zonnescherm en in de linker de onvermijdelijke waaier. Het was een van die typisch Chinese kunstwerkjes die een onvergelijkelijk staaltje zijn van nauwkeurigheid, vlijt en enorm doorzettingsvermogen en die desondanks voor een belachelijk lage prijs te koop zijn. De ketting die hij in zijn hand had, kostte in het land zelf nauwelijks twee dollar, terwijl liefhebbers in Europa er honderden guldens voor over zouden hebben.


    En deze ketting zou een talisman tegen de Drakenmannen zijn? Dat klonk alsof Kong-ni op de een of andere manier in betrekking stond tot deze verschrikkelijke kerels. Dit was eigenlijk een goede gelegenheid om iets over het Spaanse meisje te weten te komen! Maar hierover mocht Kong-ni voorlopig niets weten. Gebhard nam het geschenk aan en vroeg:


    ‘Waar treffen we elkaar dan bij uw terugkomst?’


    ‘Kunt u hier op het schip zijn?’


    ‘Ja, dat zal ik proberen te regelen.’


    ‘Dan haal ik u van hier af. Uw geleerde werken zal ik in de universiteit afgeven. De uitwerkingen ervan worden naar Peking gestuurd en komen terug om in de Academie van Wetenschappen bewaard te blijven.’


    ‘Ik heb gehoord dat zo’n examen mondeling afgelegd moet worden.’


    Hij glimlachte hooghartig. ‘Iedere regel heeft uitzonderingen.


    Mijn vader is voorzitter van de provinciale commissie voor staatsexamens; hij zal doen wat goed en voordelig voor u is.


    Het ga u wel tot ik terugkeer!’


    ‘Tsing-leao,' antwoordde Greifenklau, hem de hand reikend.


    Ook Roberts gaf hem een hand. Daarop verdween de boot die de jonge mandarijn vervoerde spoedig in het gewemel van de andere vaartuigen en de beide achterblijvenden begonnen nu met het openen van hun pakken. Ze bevatten allerlei lakwaren en antiquiteiten die in China al duur, maar in het buitenland helemaal onbetaalbaar waren. Voor Greifenklau was er bovendien nog een compleet kostuum waarin hij tot zijn verbazing een mandarijnengewaad herkende, waaraan alleen de hoed met de knop ontbrak. Daarbij was nog een kunstige staart die zo lang was dat hij van zijn hoofd tot bijna op zijn hielen reikte.


    Nu begreep hij waarom Kong-ni zo geheimzinnig gelachen had toen hij zei dat hij Chinese kleren en een staart wilde kopen.


    Toen Roberts dit zinnebeeld van het Rijk van het Midden zag, lachte hij tot de tranen hem over de wangen rolden. ‘Geweldig, mr. Greifenklau! Maar vertel eens, wilt u die enorme staart werkelijk op sleeptouw nemen?’


    ‘Natuurlijk! Als ik niet voor een Europeaan wil doorgaan, moet ik mij ook naar de Chinese mode kleden, nietwaar?’


    ‘ Well! Maar als ik me bij u zou mogen aansluiten, houdt dat dan in dat ik ook zo’n ding moet dragen?’


    ‘Natuurlijk! Toen Kong-ni zijn inkopen deed, wist hij niet dat u ook mee wilde. Anders had hij op dezelfde manier voor u gezorgd. Maar ons eerste uitstapje maken we in onze gewone kleren.’


    ‘Best! Is morgenvroeg goed?’


    ‘Mij best! Dan gaan we vanavond niet van boord om morgen fit te zijn.’


    ‘Nemen we onze buksen mee?’


    ‘Waarvoor?’


    ‘Is hier niets te jagen?’


    ‘Nee. Op zijn hoogst een paar eenden, als we ver het land in gaan. Maar eerst wil ik Canton bekijken. Wel is het raadzaam een mes en revolver mee te nemen, want je weet nooit wat je in een vreemd land tegenkomt.’


    ‘ Well, ik zal me wapenen, maar ik denk niet dat we gevaar zullen lopen.’


    Toen Greifenklau zich te slapen legde, hielden zijn opgewonden gedachten hem nog lang wakker. De geschenken van Kong-ni schenen te bewijzen dat hij het met zijn andere beloften ook ernstig meende. Eerst leek het er op dat het dingen naar een academische graad een dwaze onderneming was, maar bij nadere beschouwing moest hier dus ook iets in zitten.


    De keizer van China was in naam alleenheerser, maar zijn macht werd in feite zeer beknot door de ‘broederschap der geleerden’.


    Deze broederschap was een kastenvorming waarvan het hele staatsbestuur de onmiddellijke en werkelijke invloeden onderging. De keizer was gedwongen al zijn ambtenaren uit de geleerdenstand te kiezen en moest zich daarbij aan de klassen en graden houden die deze door hun examens bereikt hadden. De broederschap der geleerden is in de 11e eeuw vóór de christelijke jaartelling, dus in de laatste regeringsjaren van Sjang, gesticht, doch het in de 19e eeuw gebruikelijke examensysteem, waaraan iedereen die in staatsdienst wilde, zich moest onderwerpen, stamt uit de 8e eeuw na Christus, dus uit de tijd van het regerend huis Tang. Iedere Chinees die een bewijs van goed gedrag kon overleggen, had het recht om na het bereiken van de wettelijk vastgestelde regels, deze examens af te leggen. Vroeger muntten deze uit door ernst en waardigheid en stonden ze bekend om de onpartijdigheid waarmee ze werden afgenomen. Later werd dat echter anders - ze zijn ontaard.


    De omkoopbaarheid was ook aan China niet voorbijgegaan; examens, examinatoren en - kandidaten waren er door aangetast.


    Wetten en voorschriften waren wel heel streng. Er mocht geen sprake zijn van willekeur en iedere kandidaat moest dus blijk geven van wat hij werkelijk geleerd had, maar geld is machtiger dan alle verboden en voorschriften. Voor de rijke was het niet moeilijk de vragen van de mondelinge examens van tevoren te bemachtigen. Maar wat het allerergste was: de uitspraak van de examinator was voor de meestbiedende te koop. En tenslotte nog: had de rijke geen kans gezien de vragen vóór het examen te weten te komen, dan huurde hij de een of andere arme geleerde die voor hem het examen aflegde, zijn naam aannam en op deze naam het diploma in ontvangst nam. Dit alles geschiedde zo openbaar dat de Chinees voor een dergelijke waardigheidsbekleder de uitdrukking ‘baccalaureus die achter de ruiter zit’ heeft uitgevonden. Zelfs afwezigen konden het examen, in dit geval een schriftelijk, afleggen, als ze over het nodige geld of een kredietwaardige achtergrond beschikten; ze stuurden een verhandeling in over een onderwerp dat ze bovendien zelf mogen kiezen.


    Misschien had Kong-ni zijn waardigheid ook op deze wijze ontvangen en waarom zou hetzelfde dan ook niet bij zijn levensredder mogelijk zijn?


    Behalve aan deze corruptie moest Greifenklau ook aan de waarschuwing denken. Dat hij moest oppassen voor de rivierpiraten kon hij heel goed begrijpen, maar waarom ook voor de tempels van de oorlogsgod? Op zijn vraag hieromtrent had hij slechts te horen gekregen: ‘Dat zult u wel merken.’


    De god Kwang-ti is zo iets als de Chinese Mars. Hij stamt uit de provincie Se-tsjoewan en de bewoners van deze provincie zijn dan ook zeer trots op hun afkomst. Hij leefde in de derde eeuw na Christus. Hij was een uitnemend soldaat, bevocht talrijke overwinningen en oogstte zoveel roem dat hij nog steeds in het hele rijk zeer populair was. De Chinezen vertellen veel sagen over hem; ze beweren dat hij niet gestorven maar ten hemel gevaren is en een plaats onder de goden gekregen heeft. Nu zou hij de god van de oorlog zijn.


    De Mandsjoe-dynastie had hem bij haar troonsbestijging plechtig tot god uitgeroepen, en tot beschermgeest van hun geslacht verheven. De regering liet in alle provincies tempels te zijner eer bouwen waarin hij zittend is afgebeeld met aan zijn linkerhand zijn zoon Kwang-pin, van hoofd tot voeten bewapend, en aan zijn rechterhand zijn trouwe stalmeester die op een breed zwaard leunt en een zo afschrikwekkend mogelijk gezicht trekt om iedereen ontzag in te boezemen.


    De verering van deze Kwang-ti behoorde tot de staatsgodsdienst.


    Het onverschillige volk bekommerde zich echter even weinig om deze Mars als om de boeddhistische godheden.


    Zijn tempels werden, evenals de andere, wel door de gewone man bezocht maar niet met het oogmerk er te bidden, doch uit heel andere motieven. Men overnachtte er, dreef er handel, organiseerde er familiefeesten en maakte het er zich zo gemakkelijk als in onverschillig welk ander huis. Maar de ambtenaren, vooral de militaire mandarijnen, moesten op bepaalde dagen deze tempels bezoeken, voor het beeld van de godheid neerknielen en daarbij geurige wierook branden. De Mandsjoe’s hadden een politiek doel voor ogen toen ze deze verering instelden: ze zagen er een middel in om invloed op de soldaten uit te oefenen en daarom verspreidden ze ook de legende dat Kwang-ti zich bij alle oorlogen die de dynastie gevoerd heeft, steeds aan hun ogen vertoond heeft. Hij zweefde dan boven het leger in de lucht en voerde het steeds naar de overwinning.


    En nu zou die brave godheid ineens gevaar opleveren? Misschien omdat Gebhard een Europeaan en geen Mandsjoe was?


    Wat de rivierpiraten betreft, daarover had hij veel gehoord en gelezen. Chinese zeeroversjonken zijn er altijd geweest en bestonden ook toen nog. Deze rovers waren voor geen kleintje vervaard, maar nog brutaler waren de rivierpiraten, die in de stromen van China waaraan belangrijke steden liggen hun misdadig bedrijf uitoefenden. Ze pleegden hun bliksemsnelle overvallen zowel overdag als ’s nachts, soms midden tussen een bevolking van miljoenen en onderhielden betrekkingen met alle lagen van de maatschappij, van de nederigste tot de hoogste mandarijnenkringen. Ze vormden wijdvertakte maar tevens zeer besloten genootschappen die door zeer strenge wetten geregeerd werden, verschrikkelijke parasieten onder het volk, roofstaten in een staat die zich niet tegen hen kon verdedigen.


    Wanneer er in Peking, Nanking of Canton dagelijks een aantal mensen spoorloos verdween, dan trok dat niet openlijk de aandacht. Waagden de piraten het echter een buitenlander aan te randen, wat overigens geen zeldzaamheid was, dan grepen de consuls in en werd er een onderzoek ingesteld dat gewoonlijk hierop uitliep dat de misdadigers ongestraft ontsnapten. Daarvoor waren oorzaken die sommige mandarijnen niet graag bekenden.


    Tenslotte viel Greifenklau in slaap. De volgende morgen was hij weer vroeg aan dek om thee te drinken. Ondertussen zocht de kapitein een van de huurboten uit en wenkte deze naderbij.


    De roeier legde bij de valreep aan en kwam aan dek.


    ‘Regelt u het met hem, mr. Greifenklau?’ vroeg de kapitein.


    ‘Zoals u wilt. Eerst wil ik u echter vragen of we met de boot van deze man werkelijk de lange afstand naar Canton zullen afleggen. Van hier naar Wam-poa is op een stoomschip bijna een volle dag en van daar uit is het nog twaalf Engelse mijlen naar Canton.’


    ‘Dat weet ik allemaal wel, maar ik wil het land en het volk leren kennen, begrijpt u? Daarom neem ik zo’n bamboebootje, dan kunnen we hier en daar aanleggen, wanneer we er zin in hebben en zo vaak we willen aan land gaan. Hoe ver het is naar Canton en wanneer we daar aankomen, kan me niet schelen, we hebben de tijd. De stuurman heeft mijn orders en zal me vervangen zolang ik afwezig ben. Bovendien kunnen we ons nog door een stoomboot op sleeptouw laten nemen, als we sneller vooruit willen komen. Is het niet zo?’


    ‘Ja, maar als we werkelijk het land en de mensen die er wonen willen leren kennen, zou ik toch het liefst direct hier in Hongkong beginnen, dat ligt toch het dichtst in de buurt.’


    ‘Daar hebt u gelijk in. Laat die man ons dan eerst maar daarheen brengen.’


    Greifenklau huurde de Chinees voor drie tsjoens, dus voor ongeveer een gulden per dag. Daarna stapten ze in en lieten zich naar de stad roeien.


    Hongkong werd door de Engelsen als plaats van vestiging gekozen met de vooruitziende blik die zo typisch is voor de Britten. Het ligt op de noordkant van een eiland dat bergachtig is en een omtrek heeft van ongeveer achttien tot twintig Engelse mijlen. De ligging heeft het voordeel dat de ruime haven twee ingangen heeft, die tegenover elkaar liggen zodat men er bij praktisch iedere wind zonder gevaar kan binnenlopen. Het water in de haven is zo diep dat schepen van vijftien voet diepgang op geringe afstand van het land voor anker kunnen gaan.


    Een zachte, taaie leembodem biedt een voortreffelijke ankergrond tot vlak bij de kust en de hoge bergen die het havenbekken omgeven, vormen een beschutting tegen de hier veel voorkomende herfst- en winterstormen.


    Samen liepen ze door de straten van de Chinese stad. Voor het merendeel waren ze vuil, stinkend en vertoonden ze veel overeenkomst met cloaca’s. Ze kwamen door nauwe, donkere straatjes en steegjes waar zich een niet zeer aantrekkelijk uitziende bevolking verdrong. Er stonden kleine huisjes van bamboe waarvan de doorgaans open benedenverdieping meestal als verkoopruimte gebruikt werd met erachter een paar donkere vertrekken en een smalle trap die naar boven leidde waar de iets naar voren springende slaapvertrekken waren. De winkels waren over de hele breedte open, zodat het interne familieleven voor iedereen te zien was.


    Hier zag men een schoenmaker bezig met de vervaardiging van het schoeisel dat bestaat uit een bovenkant van zijde en een zool van sterk vilt; daar een lakwerker die kistjes bewerkte met een meervoudige laklaag die een heel jaar nodig heeft om te drogen; daarnaast was de winkel van een geldwisselaar die met zijn rekenmachine zo sluw weet om te springen dat men wel zeer uitgeslapen moet zijn om niet afgezet te worden. Tegenover hem werkte een kleermaker in de bekende kleermakerszit, zoals zijn vakbroeders in ons eigen land. Dit handwerk vertoont trouwens in alle werelddelen grote verwantschap. Niet veel verder lag een gaarkeuken waarvan het menu, te oordelen naar de tentoongestelde vruchten, groente- en vleessoorten, wel zeer gevarieerd moest zijn.


    Toen de beide sightseers de stad naar hartelust bekeken hadden, keerden ze naar hun boot terug. Een kwartier later dreven ze met de vloed stroomopwaarts. De rivieroevers waren rotsig en schilderachtig en werden geleidelijk aan lager. Kanalen en sloten doorsneden in alle richtingen de wijde vlakten en overal lagen dorpen en gehuchten, nu eens gebouwd op opgehoogd land en stevig gesteente, dan weer in de laagte en slechts bestaand uit muren van bamboe op een onderbouw van palen.


    Als een hoge vloed de velden doet onderlopen, liggen deze plaatsjes als kleine eilandjes in het water.


    Logge jonken gleden over de rivier en kleine vissersvaartuigjes doorkruisten hem in alle richtingen. De grote handelsjonken zijn plomp van vorm en hoog van boord. Ze steken als nijlpaarden boven het water uit en hebben een brede achtersteven, zoals bij de oude Hollandse linieschepen, die hier echter zeer bont beschilderd en verguld is. Het dek is voorzien van een enorm strodak hetgeen het aanzien van het vaartuig nog zwaarder maakt. De masten die opvallend dik en uit één stuk zijn, hebben bovenaan een katrol waardoor een zwaar drieduims touw loopt, met behulp waarvan het dikke, uit matten bestaande zeil gehesen wordt. Het voorstuk van een dergelijk schip is meestal rood geschilderd en heeft links en rechts van de boeg een wijd opengespalkt oog van vaak vijf voet doorsnee, waaraan de jonken hun naam loeng-yen te danken hebben en die het vaartuig de dreigende uitdrukking moeten verlenen die tot doel heeft de boze geesten en ander gespuis die volgens Chinees geloof het water bevolken, af te schrikken. In verband met de gevreesde rivierroverij hebben deze grote handelsjonken ook meestal één of twee kanonnen aan boord.


    De oorlogsjonken zijn wat scherper gebouwd en ook niet zo overmatig hoog van boord. Ze voeren gewoonlijk vier tot zes aan de zijkanten opgestelde drie- of vierponders, in het voordeel een paar zes- en negenponders en meestal in de achtersteven nog een aantal kleine kanonnen mee. Verscheidene gingalen of kustgeweren met een zes tot acht voet lange loop en een mond van twee duim doorsnee zijn op een draaibaar onderstel aan de zijden van het schip bevestigd. De bemanning is gewapend met musketten, lansen, schild en sabels en bovendien gebruiken velen ook nog pijl en boog. De zeilen worden door vijfentwintig tot dertig roeiers bijgestaan. Op een dergelijk oorlogsvaartuig heerst een echt Chinese tucht. Driemaal daags wordt er een gebed tot de krijgsgod uitgesproken, vergezeld van een waarlijk oorverdovend bellen, trommelen, schreeuwen en bovendien nog een vuurwerk met raketten en voetzoekers.


    De boot van de beide bezoekers doorkliefde, dank zij de vloed en de gunstige bries die het mattenzeil deed bollen, in een fiks tempo de golven. Greifenklau wist dat er tussen de monding van de rivier en Canton vier pagoden te vinden waren en ze besloten één hiervan te bezoeken. De eerste lag reeds achter hen. Toen de tweede in het gezicht kwam, stuurden ze naar de oever, legden aan en gingen aan wal. Pagoden zijn in een ongelooflijk aantal over heel China verspreid en er is geen dorp dat niet minstens één van deze gebouwen bezit. Men ziet ze langs de landwegen en rivieren zowel als midden in de steden, dorpen en velden. Meestal verschillen ze niet veel van de gebruikelijke woonhuizen en dikwijls zijn het ook slechts kleine kapellen of nissen met een afgoden beeldje en vaatwerk voor het reukoffer.


    Maar vaak ook zijn het uitgebreide bouwwerken en hiertoe behoorde de pagode die het tweetal nu ging bezoeken.


    De stuurman bleef op de oever achter. Ze liepen over een open veld naar een dorp waarachter het gebouw zich verhief. De inwoners van het dorp trokken zich weinig van hen aan, zeker werd deze plek wel vaker door vreemdelingen bezocht. Wel werden ze met enige aandacht bekeken en een stel jongens draafde hen achterna, in de hoop iets te kunnen bemachtigen.


    Toen ze het dorp uit waren, kwamen ze op een goed onderhouden, aan weerskanten met sierheesters afgezette weg die omhoog voerde. Ze volgden de vele bochten en kwamen tenslotte bij de pagode. De kapitein bekeek het gebouw dat van bruine baksteen en witte cement was opgetrokken.


    ‘Acht verdiepingen! Waar dient dat voor, mr. Greifenklau?’


    ‘Een Indische overlevering vertelt dat Boeddha’s lijk, toen het verbrand was, in acht delen verdeeld en in acht afzonderlijke urnen gedaan werd. Om deze as te bewaren werd toen een achthoekige toren van acht verdiepingen gebouwd en in iedere verdieping werd een urn bijgezet, de as van de voeten gelijkvloers en die van het hoofd in de hoogste verdieping. Deze toren heeft de latere bouwwerken tot model gediend.’


    ‘ Well, laten we dan eerst maar eens het voetstuk gaan bekijken!’


    Voor de ingang van de pagode bood een oude man vruchten te koop aan benevens Chinese strosigaretten, waarvan men er duizend voor een gulden kreeg. De kinderen waren hen tot hier gevolgd. Greifenklau kocht een mandvol fruit tegen een belachelijk lage prijs en zei tegen de man dat hij deze onder de jongens moest verdelen. Deze milde geste oogstte grote bijval en toen ze ieder nog een sigaret gekregen hadden, renden ze allemaal naar het dorp terug om daar de mare van de gulheid der vreemdelingen te verspreiden.


    Daarna gingen de beide mannen naar binnen. De achthoekige ruimte ontving haar licht door openingen die veel weg hadden van schietgaten. Rechts was een smalle trap naar boven; in het midden van de achtergrond zat Boeddha, zeer welgedaan, want dit is bij de Chinesen een eerste vereiste voor schoonheid, met een dikke hangbuik en scheve spleetogen. Zijn gezicht droeg een hoogst vergenoegde uitdrukking; het beeld had minder van een godheid dan wel van een smulpaap die zo juist een goed maal achter de kiezen heeft en nu, welgezind en vrolijk knipogend aanstalten maakt een middagdutje te gaan doen.


    Interessant was dat zijn neus geheel naar Kaukasisch model gebeeldhouwd was. Dit wees op de alom verbreide mening dat de tjen-hio (hemelse leer) uit het westen was gekomen.


    Aan weerszijden van de god zaten twee kleinere figuren met een uiterst grimmige gelaatsuitdrukking. Voor alle drie stonden bronzen vazen waar wierookstaafjes in gebrand werden.


    Voor Boeddha lagen bovendien een aantal ruikers, terwijl zijn knorrige metgezellen het zonder deze hulde moesten stellen.


    Plotseling klonken er schreden op de trap. Van de verdieping boven kwam een man afgedaald die gemoedelijk een sigaret rookte.


    ‘Wie is dat?’ vroeg de kapitein.


    ‘De priester en bewaker van deze pagode. Buitenlanders noemen hen “ bonzen” .’


    De bonze had ook hen gezien en neigde ten groet met zijn papieren waaier.


    ‘Tsjing-tsjing - goedendag!’ zei hij op welwillende toon, hun de hand reikend.


    ‘Mogen we naar boven?’


    Dit werd zonder meer toegestaan, maar reeds op de tweede verdieping bleef de kapitein staan: ‘Mr. Greifenklau, klimt u maar alleen verder! Dit is nog erger dan bij onze geitenjacht. Ik blijf hier wat uitblazen en wacht wel op u.’


    Greifenklau ging met zijn gids verder. Als hij een imposant tempelinterieur verwacht had, werd hij teleurgesteld want alle verdiepingen vertoonden niets dan naakte wanden. Het enige dat hem voor zijn klimpartij beloonde, was het wijde uitzicht dat de zeker tweehondervijftig voet hoge toren bood.


    Toen het bezoek ten einde was, trad de bonze op de beide vrienden toe en vroeg: ‘Wilt u naar Canton?’


    ‘Ja, we zijn alleen even uitgestapt om uw pagode te bezichtigen. Wilt u ons het genoegen doen een kom-tsja van ons aan te nemen?’


    ‘Ik ben arm en leef van de gaven van hen die barmhartig zijn. Uw geschenk is welkom.’


    Roberts had deze woorden niet verstaan, maar toen hij de ander in de zak zag tasten begreep hij waar het over ging.


    ‘Ho, wilt u deze man een fooi geven?’


    ‘Ja .’


    ‘Laat mij dat doen!’


    Hij haalde zijn grote geldbuidel te voorschijn en gaf de bonze twee dollars.


    Deze trok een onthutst gezicht. Voor zijn behoeften en de hier geldende prijzen waren twee dollars een klein vermogen. Hij slaagde er niet in zijn vreugde over een zo rijk geschenk voor zich te houden; hij sprong midden in een groep aanwezige Chinezen, toonde de beide geldstukken en prees in uitbundige bewoordingen de mildheid van de vreemdelingen. Daarna greep hij Greifenklau bij de hand en trok hem terzijde.


    ‘U wilt naar Canton. Mag ik u een raad geven, omdat u zo goed geweest bent?’


    ‘Dat mag u.’


    ‘Ik verzoek u wel aan niemand te vertellen wat ik nu ga zeggen: pas op voor de rivierpiraten en voor de Kwang-ti tempel!’


    Deze waarschuwing verraste Greifenklau; ze was bijna woordelijk dezelfde als die hij uit de mond van Kong-ni had gehoord.


    Snel vroeg hij:


    ‘Waarom?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen. Hebt u niet gehoord dat de Loeng-yin graag vreemdelingen gevangennemen om een losgeld af te persen?’


    ‘Dat weet ik, maar ik ben niet bang voor ze.’


    ‘U kent ze niet, anders zou u wel bang zijn. Er bestaat niets vreselijkers dan in hun handen te vallen en hen tot vijand te hebben. Als ik macht had, zou ik u een talisman geven die u tegen hen beschermt.’


    ‘Is er dan zo’n talisman?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u die wel eens gezien?’


    ‘Ik heb zelf - ja, ik heb hem gezien.’


    ‘Hoe ziet hij er uit?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen.’


    Greifenklau trok de ketting tussen zijn kleren te voorschijn.


    ‘Zag hij er zo uit?’


    Nauwelijks had hij het voorwerp gezien of hij vouwde zijn armen over de borst en boog bijna tot aan de grond.


    ‘Heer, vergeef mij! Ik wist niet dat u een yeuki (kolonel) van de loeng-yïn was!’


    ‘Waaraan ziet u dat?’


    Deze vraag scheen hem te verbazen. ‘U hebt de talisman, u moet dus weten dat er een speciale bestaat voor iedere rang. Of hebt u hem niet verdienden alleen maar gevonden misschien? Dat zou uw dood kunnen zijn!’


    Greifenklau vond het niet nodig hem in te lichten. Maar deze boeddhistische bonze scheen het doen en laten van de rivierpiraten te kennen en het was heel belangrijk erachter te komen of hij misschien zelf niet een lid van de bende der Drakenmannen was.


    ‘Ik heb hem niet gevonden. Laat mij de uwe eens zien!’


    ‘Ik heb hem thuis, maar u moet aan mijn manier van theedrinken gezien hebben dat ik tot de uwen behoor.’


    Dat was het dus. Toevallig was het Greifenklau opgevallen dat hij zijn kopje op een vreemde manier vasthield, namelijk met de toppen van zijn duim, wijs- en ringvinger, terwijl hij de twee andere stijf gestrekt hield. Hij moest meer te weten zien te komen.


    ‘Kent u ook de andere tekens?’


    ‘Dat zijn alleen de twee groeten en die kent iedereen: tsjingtsjing en tsjing-lea-o. Nu weet u ook zonder de talisman dat ik bij u hoor. Maar mij hebt u niet de waarheid gezegd. U bent geen vreemdeling, anders had u nooit kolonel of zelfs maar lid van de bond kunnen worden.’


    Dus die groet was ook een herkenningsteken. Hij werd uitgesproken op een speciale manier: de laatste lettergreep werd gerekt. Dit kon hem zeer nuttig zijn.


    ‘Ik heb niet tegen u gelogen. De talisman is mijn rechtmatig eigendom. Maar u moet ik zeggen dat u wel zeer onvoorzichtig bent.’


    ‘Waarom? We horen allebei tot het grote genootschap der Draken en dus mogen we erover praten.’


    ‘Wist u dan dat ik ertoe behoorde? Ik heb u het teken niet gegeven en toch hebt u me tegen de Drakenmannen gewaarschuwd. Weet u welke straf hieraan kan vastzitten?’


    ‘De dood, als ik geen priester was. Maar een dienaar van de grote Fo mag niemand het leven ontnemen behalve de keizer, want hij is alleen het hoofd van alle priesters. U bent goed en mild geweest en daar ik u voor een vreemdeling hield, wilde ik u waarschuwen.’


    ‘Waarom ook voor de Kwang-ti tempel?’


    ‘Dat kan ik niet uitspreken, want dat moet u toch zelf weten.’


    ‘Vaarwel dan!’


    De kapitein was al vooruitgelopen. Toen ze bij de oever van de rivier kwamen, vertrok er juist een bootje dat naast het hunne had gelegen.


    ‘Wie was die man?’ vroeg Greifenklau aan de schipper.


    ‘Een visser die hier wilde uitrusten.’


    Ze stapten in en hesen het zeil weer. De kapitein ging zelf aan de riemen zitten, de schipper nam het stuur en Greifenklau keek naar het drukke gedoe op het water. Het bezoek aan de pagode had hen langer opgehouden dan hun plan was geweest; de avond scheen niet ver meer te zijn en de bezige rivierbevolking wilde de korte tijd dat het licht was nog benutten om met het dagwerk klaar te komen.


    Opvallend was dat de boot die naast de hunne gelegen had, nu in rechte lijn op de tegenoverliggende oever toevoer. Het kon onmogelijk de bedoeling van de man geweest zijn alleen maar uit te rusten. Dat zou inhouden dat hij een lange tocht achter de rug of nog voor de boeg had; in het eerste geval zou hij zeker zonder oponthoud naar de overkant gestuurd hebben en in het tweede geval zou hij nu stroomop- of stroomafwaarts zijn gegaan in plaats van naar de andere oever.


    ‘Kende u de visser?’ vroeg Greifenklau aan de schipper.


    ‘Nee.’


    ‘Waarover hebt u gepraat?’


    ‘Nergens over.’


    Als een zwijgzame Arabier een dergelijk antwoord gegeven had zou niemand het in zijn hoofd halen eraan te twijfelen, maar een Chinees is in hoge mate praatziek en druk en het was moeilijk aan te nemen dat de beide mannen zo’n tijd naast elkaar hadden gelegen zonder een woord te wisselen. Maar waarom loog de Chinees? Er was zo gauw geen reden voor te vinden.


    Greifenklau informeerde verder:


    ‘Wam-poa kunnen we vandaag niet meer bereiken, wel?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan moeten we een plek zoeken waar we vannacht kunnen blijven. Weet u er een?’


    ‘Er zijn overal herbergen. De beste is de Sjen-kwang-tjen, verderop aan de rechteroever.’


    ‘Hoe ver is het nog tot aan die herberg?’


    ‘Vijftien li. We zijn er in een uur als de wind zo blijft als nu.’


    ‘Maar dan is het wel helemaal avond.’


    ‘Dat is juist goed, dan kunt u zien hoe mooi de rivier bij nacht is. Wilt u naar die herberg of zal ik een andere opzoeken?’


    ‘We zullen daarheen gaan.’


    Het werd snel donkerder. De schipper ontstak een bonte papieren lantaarn; ieder vaartuig ook het kleinste was van zo’n verlichting voorzien en de grote schepen flonkerden er gewoon van.


    Het was ook werkelijk nodig; er was wel geen grote stad in de buurt maar naar de lichtjes te oordelen scheen de rivier nog van boten te wemelen.


    Er kwam een boot met een hoge mast achter hen aan, die, voor zover dat in het schijnsel van de lantaarn te zien was, door tien man voort geroeid werd. Hij scheen hen snel te willen passeren maar zijn boeg had nog niet hun achtersteven bereikt, toen er van het schip geroepen werd: ‘Kiang!’


    ‘Loe!’ antwoordde hun eigen bootsman.


    Op hetzelfde ogenblik werden de lantarens van het andere vaartuig gedoofd; er vloog iets door de lucht dat als een soort pan op de bodem van hun eigen scheepje terecht kwam en onmiddellijk een zo verdovende, verstikkende walm verspreidde dat Greifenklau direct het bewustzijn verloor. Hij zag alleen nog dat hun schipper onder water dook. Hij was overboord gesprongen toen de lantarens gedoofd werden.

  


  
    


    


    9. De tempel der rivierpiraten


    Toen Greifenklau weer tot bezinning kwam en zijn ogen opsloeg, lag hij geboeid in de boot die hen overvallen had; naast hem lag, eveneens gekneveld, zodat ze geen woord konden wisselen, master Roberts.


    De man aan het stuur was bekend. Toen het schijnsel van de lantaarn op zijn gezicht viel, bleek het de visser te zijn die met zijn boot naast de hunne had gelegen. Hij was een rivierpiraat en met recht konden ze veronderstellen dat hun eigen schipper met de rovers in verstandhouding gestaan had.


    ‘Kiang-loe’ was dus het wachtwoord van deze lieden. En Kiangloe betekent ‘Rivierdraak’. Zo werd overal de aanvoerder der piraten genoemd, die, zoals de naam zegt, van Mongoolse afkomst moest zijn. Kiang-loe heette ook een der roofjonken op de westkust van Sumatra. Greifenklau bevond zich dus in de handen van degenen die iets van het Spaanse meisje moesten weten! Angstig was hij niet. Hij had het in Afrika aan de stok gehad met de Goem(15)en soortgelijke lieden en was nu enigszins benieuwd naar de Drakenmannen.


    Er zaten dertien man in de boot: tien roeiers, een stuurman en twee aan de boeg, welke laatste met elkaar praatten. Ze wisten dat ze met vreemdelingen te doen hadden en schenen aan te nemen dat deze geen Chinees verstonden, anders hadden ze zeker zachter gesproken, want de gevangenen lagen vlak in de buurt en konden ieder woord duidelijk horen. Naast hen stonden een paar aarden potten. Deze hermetisch gesloten vaten waren natuurlijk de ‘stinkbommen’ die Chinese en Maleise zeerovers gebruiken om hun slachtoffers te bedwelmen, zoals Greifenklau en de kapitein het zoeven aan den lijve ondervonden hadden.


    ‘Wie zijn die twee mannen?’ vroeg een der beide sprekers.


    ‘Twee yankees,’ zei hun schipper. ‘Ze zijn allebei rijk, want ze hebben een eigen schip.’


    ‘En lever jij ze uit aan de Dsjiahoer (Mongool?)’


    ‘Ja. Wij krijgen de helft van het losgeld. De andere helft zal hij met de Kiang-loe delen.’


    ‘Hoeveel moeten ze betalen?’


    ‘Dat zal de Dsjiahoer wel uitmaken.’


    ‘Waar wil je ze aan hem overdragen?’


    ‘In de tempel van Kwang-ti.’


    Het zag er dus niet al te rooskleurig uit voor de beide Europeanen.


    Greifenklau moest nu maar op zijn geluk vertrouwen - en misschien zijn toevlucht nemen tot de talisman die hij van Kong-ni had gekregen.


    Ze zouden naar een tempel van de oorlogsgod Kwang-ti gebracht worden - vandaar dus die herhaalde waarschuwing.


    Het leek er op dat de Drakenmannen gewend waren hun zaken zelfs in openbare tempels af te handelen, een brutaliteit die alleen in het Rijk van het Midden verwacht kan worden.


    Sedert ze uit hun bewusteloosheid ontwaakt waren, hadden ze zeker al een uur stroomopwaarts afgelegd. Nu echter zwenkte de boot links een van de vele kanalen in die als een dicht net de lage landen van China doorkruisen. Het bonte leven dat op de rivier geheerst had, hield op en de lantaarns verdwenen. Het werd duister om hen heen; slechts de sterren verlichtten hun nachtelijke tocht en eenzaam klonken de roeislagen in het glad voortvloeiende water. Vaak werd er nog een zijkanaal ingeslagen zodat de eigenlijke richting steeds onduidelijker werd, vooral omdat ze op de bodem van het schip lagen en de boordrand ieder uitzicht belemmerde. Eindelijk dook er een donkere massa op en hier werd halt gehouden. Het was een omvangrijk metselwerk, waaraan ze echter niet veel aandacht konden besteden daar ze nu ook nog geblinddoekt werden. Hun voeten werden daarop van de touwen ontdaan en ze moesten opstaan.


    Toen ze uit de boot stapten, werden ze aan beide armen vastgegrepen.


    Eerst voerde men hen, naar het scheen, over een brede rij treden omhoog, daarna door een aantal nauwe doorgangen, tot ze tenslotte in een afgesloten ruimte kwamen, zoals ze uit de weergalm van hun voetstappen konden opmaken. Hier werd hun blinddoek weggenomen en het bleek dat ze binnen in een tempel waren.


    Het gebouw was van zware baksteen gemaakt, scheen slechts deze ene ruimte te bevatten en herbergde de bekende figuren van de oorlogsgod, zijn zoon Kwang-pin en zijn onvriendelijke stalmeester, die door een aantal lampen helder verlicht werden.


    Op de naakte stenen van de vloer zaten of lagen, in alle mogelijke houdingen, een twintigtal mannen, gewapend met pijlen, bamboeknuppels, vreemdsoortige pistolen en allerlei messen, dolken en degens. Een van hen droeg zelfs een haast doorgeroest musket; de loop was zo verbogen dat hij een kurketrekker gelijk was, zodat het wel leek alsof hij vervaardigd was om er gaten mee te boren. Ze deden allemaal hun best een minstens even schrikaanjagend voorkomen te vertonen als de stalmeester van hun mollige oorlogsgod.


    Tenslotte werd de Europeanen ook de knevel uit de mond gehaald, zodat ze in ieder geval weer makkelijker konden ademen.


    Daarna werd hun door tekens te verstaan gegeven dat ze konden gaan zitten. Greifenklau liet zich tussen de knieën van de oorlogsgod neer, omdat dit hem de meest comfortabele plaats leek en hij hier bovendien alleen maar van voren aangevallen kon worden. De kapitein ging naast de grimmige stalmeester zitten die hij eerst met grote aandacht in zich opnam, ‘Mr. Greifenklau,’ vroeg hij, ‘denkt u dat het afschuwelijke zwaard waarop deze god leunt, van echt goed staal is?'


    ‘Ik betwijfel of het van staal is, maar in ieder geval wel van ijzer, zoals u zelf kunt zien.’


    'Well! Daar blijft me zo’n kerel jarenlang staan zonder eens een flinke uithaal te doen. Ik geloof dat ik hem maar eens zal laten zien waarvoor iemand eigenlijk een zwaard in handen krijgt. Of wilt u in deze muizenval blijven zitten?’


    ‘Zolang u wilt, blijf ik ook. Goede vrienden verlaten elkaar niet!'


    ‘Laten we dan maar maken dat we wegkomen!’


    ‘Denkt u het touw om uw handen kapot te krijgen?'


    ‘The devil, ja, daar dacht ik zo gauw niet aan. Maar kunnen we ons niet een weg banen door ze een paar fikse trappen te verkopen?’


    ‘Gaat niet, kapitein! Denk u eens in: twintig man zaten hier al: dertien zijn er met ons mee gekomen, samen drieëndertig.


    Onmogelijk hier zonder wapens uit te komen, ook al waren we niet geboeid. Ieder twee revolvers, dat zou vierentwintig schoten betekenen - misschien de enige weg om vrij te komen, maar we hebben onze revolvers niet. Bovendien is het niet uitgesloten dat zij er zelf mee zouden weten om te gaan en dan zou de strijd zeker in ons nadeel beslist worden.’


    ‘ Well, doe dan maar wat u wilt. Ik zal gehoorzamen.’


    ‘We gaan eerst met die mensen praten en als ze niet voor rede vatbaar zijn, is het altijd nog vroeg genoeg aan geweldmaatregelen te denken.’


    ‘Best, maar als er gepraat moet worden dan zal ik dat doen en niet u. Ik zal ze eens precies vertellen waar het op staat. Zal ik maar beginnen?’


    ‘Wacht nog even! Als ik me niet vergis, zijn ze juist zelf van plan de onderhandelingen te openen.’


    ‘Ik zal ze eens laten merken hoe een zeeman met zulke slungels onderhandelt!’


    Gedurende dit gesprek was er een korte krijgsraad gehouden.


    Nu trad een der mannen naderbij en richtte in gebroken Engels het woord tot hen. Waarschijnlijk was hij de enige die de taal een beetje machtig was.


    ‘Hoe heten jullie?’


    ‘Dat doet niets ter zake, mijn jongen,’ antwoordde Roberts.


    ‘Geef antwoord als je iets gevraagd wordt of ik sla je neer!’


    De kapitein fronste zijn wenkbrauwen en donderde uit alle macht: ‘Away - vorrrt!’


    De Chinees schrok zo van dit geluid dat hij achteruitsprong alsof de bliksem voor zijn voeten was ingeslagen.


    ‘En als je het nog eens waagt zo dicht in mijn buurt te komen, dan blaas ik je de lucht in, krielkip dat je bent!’


    Hij was in de stemming een hele litanie van dreigementen af te werken, maar hield er al na deze eerste mee op want achter de muur waartegen de drie afgodenbeelden stonden, weerklonk plotseling de stem van een vrouw:


    ‘Help, socorro, por todos los santos, help, gentlemen!'


    Greifenklau spitste de oren. Wat, zou hij werkelijk zijn doel al bereikt hebben? Had hij de ontvoerde Spaanse gevonden?


    De gevangene had natuurlijk het in het Engels gevoerde gesprek verstaan, hieruit opgemaakt dat er mogelijk redders in de buurt waren en toen half in het Engels, half in haar moedertaal om hulp geroepen.


    ‘Hoort u dat, mr. Greifenklau? Wie zou dat zijn?’


    ‘Er waren Spaanse woorden bij; het zou dus wel die Emma uit de Philippijnen kunnen zijn naar wie ik op zoek ben. Ik vind het echter wel vreemd dat ze zich zo dicht bij de kust bevindt.’


    ‘Wie het ook is, er uit moet ze! Ik breek de sabel los van die Behemoth of Leviathan of hoe die kerel van klei ook heten mag, en maak gehakt van de hele troep!’


    ‘Hebt u dan uw handen vrij?’


    ‘Verdraaid, dat is waar ook! Wat moeten we doen?’


    ‘Afwachten.’


    ‘Ja, tot ze ons ook in zo’n gat gestopt hebben!’


    ‘Dat zullen ze wel niet zo gauw klaarspelen. Deze mensen weten geloof ik niet eens hoe ze een gevangene goed moeten boeien.


    Ze hebben alleen onze bovenarmen tegen het lichaam gebonden zodat we onze handen heel goed kunnen bewegen. Als ik het goed zie, is de knoop van uw touw niet zo moeilijk los te krijgen en als u een minuut voor mij zou kunnen blijven staan, kan ik u bevrijden.’


    ‘Eén minuut? Een hele dag als het moet. Zal ik komen?’


    ‘Wacht nog even, ze schijnen een besluit genomen te hebben.’


    De Chinezen hadden weer beraadslaagd en schenen tot een voor hen weinig aangename slotsom te zijn gekomen, want de tolk kwam weer naderbij, geflankeerd door twee kerels met zware bamboestaken in hun handen. Greifenklau had eerst de macht van zijn talisman willen beproeven; nu deze lieden hem echter met geweld tot spreken wilden dwingen, besloot hij op deze manier van onderhandelen in te gaan. Nadat zich voor ieder van hen een der beide begeleiders had opgesteld, begon de tolk: ‘Ik zal nu weer gaan vragen en als ik geen antwoord krijg, zullen jullie de stok voelen!’ Hij begon bij de kapitein:


    ‘Je bent een yankee?’


    ‘Als ik je een goede raad mag geven, boy, scheer je dan weg! Zolang we die touwen om ons heen hebben, valt er met ons niet te praten.’


    ‘Die touwen blijven zitten tot jullie de losprijs betaald hebben en als die niet betaald wordt, gooien we jullie in het water. Dus, jij bent een yankee?’


    De kapitein antwoordde niet. De tolk gaf zijn kameraad een wenk toe te slaan, maar zo ver kwam het niet want Roberts sprong bliksemsnel uit zijn zittende houding op, sprong boven op hem, gooide hem ondersteboven en vergastte daarna de ander op zo’n harde schop in de maagstreek dat deze in elkaar zakte. De derde, die voor Greifenklau stond, had een Maleise kris in zijn katoenen gordel en op dit wapen had hij het natuurlijk voorzien. Daar hij zijn onderarmen een beetje kon opheffen, viel het hem niet zwaar de nietsvermoedende, die helemaal niet op een dergelijke aanval bedacht was, de dolk te ontrukken en hem met de hak van zijn zware zeemanslaars zo’n trap te geven dat hij zijn evenwicht verloor en een paar schreden achteruit wankelde.


    ‘Bukken, kapitein!’ riep hij Roberts toe.


    ‘ Well, maar haast u!’


    Roberts deed onmiddellijk wat van hem verlangd werd zodat Greifenklau het vastgeknoopte touw vlak voor zijn kris kreeg.


    Eén snee en hij was vrij. Op hetzelfde ogenblik greep hij nu de kris en sneed de boeien van Greifenklau door. Dat ging zo snel alsof ze het hadden ingestudeerd en ze waren vrij nog vóór hun tegenstanders weer naderbij hadden kunnen komen.


    ‘Nu er bovenop! Come on/ ’ schreeuwde de kapitein. Met twee vuisten tegelijk sloeg hij de arm van het stalmeesterbeeld doormidden en greep het wel vijf voet lange en vier duim brede tweesnijdende zwaard. Voor Greifenklau was er behalve de dolk, waaraan hij niet veel had, geen ander wapen voorhanden dan de bronzen wierookvaten die voor de beelden stonden.


    Hij had er echter nauwelijks één gegrepen of hij werd al vastgepakt. De brave Chinezen schenen meer ontzag te hebben voor het geweldige zwaard dan voor zijn bekken, want terwijl ze de kapitein slechts omsingeld hielden, vielen ze hem met een hele troep aan. Hij trok zich terug tussen de benen van de oorlogsgod en verdedigde zich. Het wierookvat was zo zwaar dat iedereen die er een klap van te pakken kreeg, bewusteloos neerzonk. Reeds bij de vierde uitval trokken de aanvallers zich dan ook terug, ondanks het musket waarmee de eigenaar met een schrikwekkende grijns op hem mikte, helaas zonder in het gelukkig bezit van een lont te zijn. Maar zelfs als hij had kunnen schieten, dan zou zijn spiraalgeweer voor hem zelf veel gevaarlijker zijn geweest dan voor wie dan ook.


    ‘Afgewimpeld, kapitein!’ lachte Greifenklau. ‘Maar nog steeds in beleg. Zullen we een uitval wagen?’


    ‘Wat kunnen die notedopjes beginnen tegen twee van die driemasters als wij? Voorwaarts, we boren ze in de grond!’


    ‘Zou uw zwaard niet te lang zijn?’


    ‘Hoe langer, hoe beter. Ik wou dat het zo lang was als de grote mast van een fregat!’


    Hij pakte de greep van zijn wapen met beide handen vast en ging tot de aanval over. Greifenklau steunde hem onmiddellijk door een kanonnade te openen met de overige bekkens, hetgeen zeer goed verliep, waarop ook hij zich als ‘midvoor’ in de strijd wierp. De andere vleugels ontbraken daar zij maar met hun tweeën waren.


    Achter de muur weerklonk het: ‘Maten a los carajos/ ’


    ‘Wat roept die Spaanse juffrouw?’ vroeg Roberts.


    ‘Dat we die kerels moeten neerslaan.’


    ‘ Well, laten we dat dan maar doen. Wij zijn de twee ridders van deze dame en we moeten haar tot elke prijs verlossen!’


    Het voorstel van de ridderlijke kapitein viel bij Greifenklau niet in goede aarde. De Chinezen hadden hen al lang kunnen overweldigen, als hun lafheid niet zo ten hemelschreiend was geweest. Het was onbegrijpelijk dat dit nu rivierpiraten moesten voorstellen. Desondanks was hun overmacht zo groot dat Greifenklau er de voorkeur aan gaf eerst zijn talisman te proberen.


    Hij greep reeds naar de ketting toen de ingang geopend werd en er een man verscheen van zo enorme lengte dat hij minstens een hoofd boven hem uitstak. Zijn lichaamsbouw was in overeenstemming met zijn grootte zodat hij de indruk maakte meer dan gewone kracht te bezitten.


    ‘De Dsjiahoer!’


    Deze uitroep ging van mond tot mond en onwillekeurig trokken de Chinezen zich terug als om te doen blijken dat hij nu over het lot van de gevangenen beschikte.


    Dat was dus de onderbevelhebber van de beruchte Kiang-loe!


    Bij hem zou wel geen spoor van lafheid te bekennen zijn, daarvoor was zijn afkomst garant. De Dsjiahoers vormen de Mongoolse volksstam die nog het minst door de cultuur is aangetast. Ze zijn sterk, dapper, sober, doch ook wraakzuchtig en ruw. Het is algemeen bekend dat ze roven als een soort sport beschouwen.


    Deze Dsjiahoer was zeer goed gewapend. Hij droeg, wat in deze streken een zeldzaamheid is, hoge Mongoolse laarzen.


    Het spaarzame, maar welverzorgde haar van zijn baard reikte bijna tot zijn gordel. Met een snelle, stekende blik van zijn listige, koude oogjes overzag hij het gezelschap en trad toen op de beide mannen toe die het bevel hadden gevoerd op de boot die beide vreemdelingen overvallen had. Op halfluide toon gaven zij hem een kort verslag, waarbij zijn gezicht steeds meer betrok. Tenslotte wierp hij de zijnen een dreigende blik toe met zijn bliksemende ogen en liep toen recht op de kapitein toe, die het dichtst bij hem stond.


    ‘Weg met dat zwaard!’ beval hij in het Chinees.


    Ook voor wie deze woorden niet verstond moest de bedoeling zonneklaar zijn, gezien de gebaren waarmee hij ze kracht bijzette.


    Roberts bleef evenwel het wapen vasthouden en opende zijn mond om te antwoorden. Er kwam echter geen geluid over zijn lippen want de stalen vuist van de Dsjiahoer kwam zo hard tegen zijn voorhoofd terecht dat hij zwijgend in elkaar zakte.


    Nu richtte hij zich tot Greifenklau.


    ‘Weg met die bekkens!'


    Deze verroerde geen vin. Bliksemsnel schoot de arm van de aanvoerder omhoog om hem te treffen, maar haast tegelijkertijd stiet hij een schreeuw uit en week een pas achteruit. Hij had zijn rechterhand verstuikt, daar Greifenklau zijn slag met een vuiststoot tegen de handwortel gepareerd had. Met een tweede kreet, nu van woede, trok de reus met de linkerhand zijn mes en richtte dit op de keel van zijn tegenstander - een linkse, van onder tegen zijn kin, meteen daarop een rechtse tegen zijn slaap en daar plofte de Dsjiahoer naast Roberts op de grond neer.


    Dat werd de anderen toch te gortig. Onder luid gejoel drongen ze op. Greifenklau trok zijn talisman te voorschijn, want nu achtte hij het ogenblik gekomen dat hij deze het meest nodig had.


    ‘Halt!’ riep hij hun toe. ‘Wie waagt het tegen dit teken te vechten?’


    De voorsten bleven staan en reeds na het eerste moment was hij ervan overtuigd dat het herkenningsteken zijn uitwerking niet zou missen.


    ‘Een yeu-ki (kolonel)’ klonk het. ‘Hij heeft een hogere rang dan de Dsjiahoer, want die is maar een toe-soe (luitenantkolonel)!’


    Uit deze woorden bleek dat de Drakenmannen hun officieren volgens de gebruikelijke militaire rangen indeelden. Het geschenk van Kong-ni was dus geen talisman, maar een geheim onderscheidingsteken.


    Maar hoe zou Kong-ni daaraan zijn gekomen?


    Was die misschien zelf ook kolonel van de rivierpiraten?


    Hij had niet de indruk gemaakt een dergelijke man te zijn. Maar het was nu niet het ogenblik om daarover na te denken.


    Greifenklau moest handelen. Het besef dat hij doorging voor een belangrijk onderbevelhebber van de Drakenmannen gaf hem het nodige zelfvertrouwen.


    ‘Ja, jullie hebben een yeu-ki gevangengenomen, geboeid en gekneveld, zodat hij niet eens de kans kreeg zich bekend te maken.


    Jullie hebben me alles afgenomen, maar het was jullie plicht me te fouilleren en dan zouden jullie het teken gevonden hebben.’


    ‘Vergeef ons, heer!’ smeekte er een. ‘Alleen zij die u gevangennamen zijn hiervan de schuld.’


    Nu trad een der mannen die de boot bestuurd hadden naar voren. ‘Nee, heer, ook ons treft geen schuld. Uw roeier zei dat u beiden yenki-li waren, dus we konden niet weten dat u een der onzen was. U voer in een gewone bark. Als u een drakenbark gehad had of een drakenoog gebruikt had en onze lantaarn in de mast had gehangen, zouden wij u de verschuldigde eer bewezen hebben.’


    ‘Willen jullie me soms vertellen wat mij te doen staat? De Dsjiahoer heeft me willen slaan zonder me eerst te verhoren. Bind hem!’


    Terwijl dit bevel opgevolgd werd, begon de kapitein zich te bewegen.


    ‘Blikskater, waar ben ik? Waarom bromt en zoemt het in mijn oren alsof ik met een handspaak een mep... ah, nu weet ik het weer!’


    Hij sprong overeind. De slag van de Dsjiahoer zou een ander gedood hebben, maar Roberts’ schedel was van zo degelijke kwaliteit dat een blote vuist er niets tegen kon uitrichten. Nu hij bij kennis was, wist hij ook meteen wat er allemaal gebeurd was.


    ‘Allemensen, daar ligt de ploert! Hebt u hem in de grond geboord mr. Greifenklau?’


    ‘Ja.’ En zachter voegde deze er aan to e : ‘Ik moet doorgaan voor een kolonel van de rivierpiraten. Bepaal uw houding daarnaar!’


    ‘Hè - wie - wat? O ja, natuurlijk! We hijsen dus alle zeilen, vlaggen en wimpels en gaan er in grote parade zo snel mogelijk van tussen!’


    ‘Zonder het Spaanse meisje?’


    ‘ Well, die zou ik in de haast nog vergeten. Natuurlijk nemen we haar op sleeptouw.’


    ‘Doe me dan eerst het plezier deze reus even uw zakdoek in de mond te stoppen.’


    ‘Waarom? Hij is toch geboeid?’


    ‘Hij zal wel gauw bijkomen en als hij kan spreken, kun je nooit weten wat voor moeilijkheden hij ons nog maakt.’


    ‘Goed, hij krijgt mijn zakdoek.’


    Terwijl Roberts de gebonden man knevelde, wendde Greifenklau zich tot de anderen:


    ‘En nu hier brengen wat jullie ons hebt afgenomen!’


    Dit gebeurde en zodra ze weer in het bezit van hun revolvers en messen waren, voelden ze zich even veilig als aan boord van de Posei don.


    ‘Breng de vrouwelijke gevangene hier!’


    Een van de kerels verdween achter de afgodenbeelden. Er kraakte een deur en daarna verscheen hij met de gevangene.


    ‘Good evening, gentlemen/’ groette een pittige meisjesstem.


    ‘Buenas noches, sehorita Emma' groette Greifenklau terug.


    ‘We zijn heel blij dat...’


    ‘Emma?’ onderbrak het meisje hem, ‘Ella non aqui. Sehorita Emma not here, but to Li-ting with Kiang-loe. I am from Batavia, Holland, and mij mast er, meneer de Booy. . . ’


    ‘Wieso - wat?’ vroeg Greifenklau in de grootste verbazing, ‘u bent uit Holland, en senorita Emma is niet hier maar naar Li-ting (16). Hoe weet u dat? Kent u het Spaanse meisje? En wie bent u dan?’


    Zelden was de goede Gebhard zo van zijn stuk geweest als nu hij een andere vrouw aantrof dan hij verwacht had. Hij had half Engels, half Hollands gesproken, want van deze laatste taal had hij zich met meneer Bontwerker en Thaba bediend, zij het dan ook niet zeer vloeiend.


    ‘O, wat heerlijk, spreekt u ook Nederlands?’ riep het meisje uit. ‘Waar komt u vandaan, uit Engeland of uit Amerika?’


    ‘Ik ben een Duitser en naast mij staat kapitein Roberts uit New York. Mijn naam is Greifenklau.’


    ‘En ik heet Betsy van Eyk en ben gezelschapsdame en kinderjuffrouw. Maar spreekt u gerust Duits, dat ken ik ook.’


    Greifenklau had zijn evenwicht hervonden en bekeek het Hollandse meisje nieuwsgierig. Haar gevangenschap was zeker nog niet van lange duur, want ze zag er fris en gezond uit. In haar vriendelijke blauwe ogen lag geen spoor van angst; ze scheen volledig tegen de situatie opgewassen. Ze was groot en slank en al met al maakte deze gezelschapsdame met haar blonde haren een zeer lieftallige indruk.


    ‘Hoe komt u zo van Batavia in China verzeild?’ vroeg Greifenklau.


    ‘De familie De Booy ging in Macao op familiebezoek. Drie dagen geleden ging ik wat wandelen met de kinderen en toen kwamen opeens die rovers en namen mij gevangen. Gelukkig hebben ze de kinderen niets gedaan.’


    ‘Wie is dat familielid in Macao?’


    ‘Een rijke Portugese koopman, Enrico Gongalvez. Vermoedelijk hebben ze mij voor zijn vrouw aangezien, die een zuster is van mevrouw De Booy.’


    ‘Dan zal ik u nu onder mijn hoede nemen en naar uw familie terugbrengen of in ieder geval laten terugbrengen. Maar juffrouw Van Eyk, vertelt u me alstublieft eerst eens wat over de Philippijnse senorita?’


    Toen verhaalde Betsy in simpele doch gevoelvolle woorden hoe zij bij aankomst in de tempel een andere vrouwelijke gevangene had aangetroffen. Het was inderdaad een Spaanse, doch niet uit de Philippijnen maar uit Mexico, uit welk land ze met een heel gezelschap gekidnapped was. Een zeerover, Landola genaamd, maar meer berucht onder de naam ‘kapitein Grandeprise,’ had in Guaymas het schip overvallen waarop het gezelschap zich reeds had ingescheept. Alle passagiers waren daarna naar een onbewoond eiland in de Stille Oceaan gebracht. Het meisje heette Emma Arbellez en kwam van de haciënda del Erina in het noorden van het land(17).


    ‘En heeft die senorita Arbellez niet gezegd waar dat eiland lag?’


    ‘Ja, dat heeft ze wel gedaan, maar omdat er getallen bij te pas kwamen, wilde ze die opschrijven en toen werd ze jammer genoeg de volgende morgen, eergisteren dus, naar Li-ting overgebracht. Ik kan dus alleen maar meedelen wat ik nog onthouden heb en als ik me niet vergis zei ze dat het eiland ten westen van Zuid-Amerika lag, niet ver van het Paaseiland.’


    ‘Hm, dat is niet voldoende,’ vond de kapitein. ‘Moeten het later maar eens aan de lady zelf vragen.’


    ‘Als we haar nog op tijd bereiken,’ zei Greifenklau. Daarna vroeg hij Betsy:


    ‘Waarom gebruikte u gedeeltelijk Spaanse woorden?’


    ‘Omdat ik die onthouden had van een gesprek met Emma. En ik dacht dat u wel voor de Mexicaanse gekomen was.’


    Tijdens dit gesprek was de Dsjiahoer bijgekomen. Hij kon niet spreken en zich evenmin bewegen, maar hij keek naar Greifenklau met fonkelende ogen. Deze besefte dat hij zich in deze man een doodsvijand op de hals gehaald had. Hij wendde zich nu tot de Chinezen: ‘Deze vrouw is niet de echtgenote van de Portugees, doch haar juffrouw van gezelschap. Ik neem haar nu mee om haar de vrijheid te geven.’


    Een gemor weerklonk en een van hen durfde zelfs te protesteren :


    ‘Die vrouw is van ons en niemand mag haar van ons afnemen. Zij is wel de vrouw van de Por-toe-ki, want ze is veel mooier dan degene die bij haar was.’


    Als ze veilig wilden wegkomen, mocht dit niet door de vingers worden gezien. Greifenklau ging daarom vlak voor de spreker staan en beet hem toe:


    ‘Ik zie aan je gezicht en aan je kromme benen dat je geen Chinees bent, doch een Tartaar. Denk je dat ik, jullie yeu-ki, mij voor leugenaar laat uitmaken? Of denk je misschien dat ik er meer tegenop zie jou neer te slaan dan de Dsjiahoer die twee koppen groter is dan jij?’


    Hij pakte hem bij hals en dijen, tilde hem op en kwakte hem tegen de muur, zodat hij niet veel meer had in te brengen.


    ‘Goed zo!’ vond Roberts. ‘Zal ik een handje komen helpen?


    De klap van die knul heeft me in een goede stemming voor dergelijke karweitjes gebracht.’


    ‘Niet nodig, kapitein, ik denk dat deze brave jongens nu wel zullen gehoorzamen.’


    Ze zagen er inderdaad naar uit dat ze onder de indruk waren.


    ‘Komen jullie eens hier!’ beval Greifenklau de beide mannen die de boot bestuurd hadden.


    ‘Ligt jullie boot nog buiten voor de tempel?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Hoe lang zijn jullie al hier?’


    ‘Drie dagen.’


    ‘En hoe lang blijven jullie nog?’


    ‘U wilt ons op de proef stellen, u weet heel goed dat we in iedere Kwang-ti tempel maar vier dagen mogen blijven.’


    ‘Goed, maak je dan klaar ons naar de rivier te brengen.’


    ‘Is dit een bevel tot een aanval op een ander schip?’


    ‘Nee. Jullie hebben onze reis onderbroken en nu moeten wij naar Canton gebracht worden.’


    ‘Wij gehoorzamen.’


    Hierop pakte Greifenklau een lamp en ging achter de beelden kijken. Achter de rug van Kwang-ti was een deur die naar een nauw, donker vertrek voerde dat dienst scheen te doen als bergplaats voor de tempel benodigdheden, want hij zag er naast kunstige kransen en guirlandes een groot aantal lantaarns van geolied papier, wierookvaten, tamtams en zelfs een Chinese trom. Dit was de gevangenis van het Hollandse meisje geweest.


    De deur had een schroefslot, waarbij de schroef tevens als sleutel dienst deed, daar hij er af- en ook weer ingedraaid kon worden.


    ‘Kapitein, breng de gevangene eens hier!’ riep hij.


    ‘Well'. Wilt u hem in deze kooi stoppen?’


    ‘Uit voorzichtigheid. Meenemen kunnen we hem niet en hem zo laten liggen is niet raadzaam, zoals u ook wel zult inzien.’


    Hij pakte de Dsjiahoer bij zijn kraag en sleepte hem naderbij, gooide hem in het vertrek en sloot de deur. Greifenklau stak de sleutel in zijn zak.


    De Drakenmannen hadden kalm toegezien maar nu vroeg er een:


    ‘Wat moet er met de Dsjiahoer gebeuren? Wie moet zijn gevangenneming bij de Kiang-loe melden, u of ik? Ik ben de luitenant van onze afdeling en zou hem dus naar Li-ting moeten brengen als u het niet zelf doet.’


    ‘Ik heb belangrijker zaken aan mijn hoofd,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘De Dsjiahoer blijft tot morgenochtend hier en dan breng je hem geboeid naar de Kiang-loe.’


    ‘Heeft hij dan al bericht van u ontvangen? De Kiang-loe is zeer streng op het nauwgezet nakomen der verordeningen.’


    ‘Je hoeft mij niet te zeggen wat ik doen moet, volg maar liever mijn bevelen op!’


    ‘Geef me dan de sleutel!’


    Deze eis, hoe redelijk ook, paste niet direct in Greifenklau’s plan. Om geen wantrouwen te wekken was hij echter wel gedwongen hem in te willigen.


    ‘Hier is de sleutel, maar ik verbied je de deur eerder dan bij het aanbreken van de dag te openen.’


    ‘Welke naam moet ik bij de Kiang-loe opgeven, als ik over u spreek?’


    ‘Ik heet Kwang-si-ta-se.’


    ‘Die naam is mooier en voornamer dan de mijne. Ik zal u in alles gehoorzamen.’


    Nu verliet het drietal de tempel die hun zo fataal had kunnen worden. Met een paar papieren lantaarns werden ze tot het water bijgelicht. Het schijnsel was te zwak om de bouwtrant van de tempel te kunnen zien. Bij de landingsplaats lagen verscheidene boten. In een hiervan gingen ze aan boord en dezelfde mannen die hen gebracht hadden gingen nu mee om te roeien. De moeilijkheid was nu hoe Greifenklau zich ten opzichte van de rivierpiraten moest gedragen. In zekere zin was het zijn plicht zijn ervaringen bij de politie te melden. Maar hoeveel bezwaren, gepraat en tijdverlies zou dit niet met zich meebrengen ? Bovendien moest hij ook niet vergeten dat hij zich daardoor in een gevaarlijke positie kon brengen en tenslotte betekende zo’n aangifte eigenlijk een verraad tegenover Kong-ni die op zo’n buitengewone wijze zijn dankbaarheid bewezen had.


    Deze overwegingen werden onderbroken door een uitroep van Betsy: ‘Luister eens! Hoor ik geen roeislagen achter ons?’


    Inderdaad klonk er een geluid van riemen die in het water neer kwamen.


    ‘Er komt een boot achter ons aan, kapitein.’


    ‘Ja, maar wat voor een? Ik denk dat we er goed aan doen een beetje op te passen.’


    ‘Inderdaad. Het is heel goed mogelijk dat die luitenant de Dsjiahoer heeft bevrijd en dat deze nu op het idee is gekomen ons te achtervolgen.’


    ‘Wat doen we? De Drakenmannen hier helpen hem natuurlijk.’


    ‘We moeten proberen een voorsprong te krijgen en ze dan onschadelijk maken. Pak ook een stel riemen. Wij zijn sterker dan die Chinezen.’


    ‘ Well, we zullen ze eens laten zien hoe je een boot laat vliegen!’


    Greifenklau beval de mannen vlugger te roeien, greep zelf ook een paar roeispanen en op deze wijze verdubbelden ze hun snelheid. Na enige tijd bereikten ze de ingang van een zijkanaal.


    Greifenklau gaf bevel hier in te sturen en vervolgens alle lichten te doven. De mannen gehoorzaamden, ofschoon ze niet begrepen wat de beide vreemdelingen hier mee voorhadden.


    ‘Aanleggen!’ was het volgende bevel, toen ze een stuk gevaren hadden.


    De boot schuurde langs de oever.


    ‘Allemaal uitstappen!’


    ‘Waarom, heer?’ vroeg de man aan het stuur.


    ‘Je hebt alleen te gehoorzamen. Schiet op!’


    Ze stapten uit, hoewel enigszins aarzelend.


    ‘Jullie blijven hier en houdt je rustig tot ik jullie weer laat instappen!’


    Greifenklau zette het roer vast, stootte de boot van de oever en liet hem naar de overkant glijden.


    "Well done,’ vond Roberts, ‘nu zijn we die kerels kwijt. Maar luister eens!’


    ‘Kiang!’ klonk het van het hoofdkanaal.


    ‘Loe,!’ antwoordden hun roeiers, ondanks het bevel zich rustig te houden.


    De boot die ze gehoord hadden was bij de splitsing van de beide kanalen gekomen en de inzittenden waren nu door het wachtwoord ingelicht over de richting die de boot van de achtervolgden ingeslagen had.


    ‘We zijn verraden, mr. Greifenklau. Wat nu?’ vroeg de kapitein.


    ‘Alle drie zo snel mogelijk aan land en dan afwachten met wie we te doen hebben!’


    De boot werd aan een katoenstruik vastgelegd die vlak aan het water stond en ze stapten eruit.


    ‘Dreigt er groot gevaar, meneer?’ vroeg Betsy zachtjes.


    ‘Dat zal spoedig blijken,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Ik ben niet bang. Als u mij een stok of een roeispaan geeft, zal ik die kerels een oplawaai geven dat hun oren zoemen als basviolen!’


    Dat was nog eens een pittig kind! Een ander zou van angst een flauwte hebben gekregen.


    ‘Bravo, juffrouw Van Eyk! De riemen liggen al klaar. Pak er maar een en als het werkelijk menens zou worden, probeer dan zoveel mogelijk de hoofden te raken!’


    ‘Wees maar niet bang! Ik zal die schavuiten wel eens laten voelen dat een Nederlands meisje kracht in haar vuisten en armen heeft.’


    Nu klonk het geluid van roeien vlak in de buurt.


    ‘Kiang,! werd er nog eens geroepen.


    ‘Loe!' was het antwoord.


    De boot legde aan de overzij aan.


    ‘Waar is jullie bark?’ vroeg een stem waarin die van de Dsjiahoer te herkennen was.


    ‘Ginds, op de andere oever.’


    ‘Waar is de Europeaan met zijn vriend en de vrouw?’


    ‘Ook daar.’


    ‘Waarom hebben jullie de boot verlaten?’


    ‘De yeu-ki heeft het bevolen.’


    ‘Hij is geen kolonel van de Drakenmannen. Hij heeft het teken gestolen. Hij zal het teruggeven en dan sterven. Blijf hier wachten!’


    De boot kwam op het drietal af. Vluchten was niet raadzaam daar ze het land met de vele sloten en kanalen niet kenden. Ze moesten zich dus verdedigen en in ieder geval voorkomen dat de vijand ongehinderd de oever bereikte.


    ‘Halt!’ riep Greifenklau hun tegen. ‘Hier wordt niet geland!’


    ‘Dat is hij! Grijp hem! Steek hem neer!’


    De reuzengestalte van de Dsjiahoer was in het midden van de boot te zien. Een aantal mannen sprong aan land. Het drietal hief de roeispanen op. Twee klappen en nog eens twee - en de aanval was afgeslagen.


    ‘Nemen jullie ook de riemen!’ beval de Mongool. ‘Sla de honden neer!’


    Zelf bleef hij in de boot, de overigen sprongen op de oever.


    Drie wierpen zich op Greifenklau. Ze haalden tegelijkertijd uit.


    De eerste werd door zijn vuist getroffen, de twee anderen kon hij niet afweren. Hij kreeg een klap op zijn schouder en werd toen van voren en van achteren vastgegrepen.


    ‘Hou ’m stevig in de greep!’ riep de Dsjiahoer.


    Met een snelle sprong was hij nu zelf ook aan land. Greifenklau schudde de twee kleine mannetjes van zich af, maar het ging niet snel genoeg. De Mongool kon zijn verstuikte rechterhand niet gebruiken, maar in zijn linkerhand flitste het mes. Greifenklau week uit en het lemmet ging rakelings langs zijn oor.


    Nu greep hij de Dsjiahoer bij keel en arm, maar werd tegelijkertijd weer door de andere twee gepakt, struikelde over een roeispaan die hij had weggegooid en werd op de grond gegooid.


    Reeds bliksemde het mes boven hem.


    ‘Sterf, hond!’ riep de Mongool uit.


    Maar op hetzelfde ogenblik kreeg deze zo’n enorme klap op zijn arm dat Greifenklau tijd kreeg zich op te richten. Het Hollandse meisje had de slag toegebracht.


    ‘Zouden de heren maar niet eens opkrassen? Of willen ze nog meer?’ riep Betsy.


    ‘Hulp, mr. Greifenklau!’ riep op dat ogenblik de kapitein.


    Hij lag op de grond en kon zich slechts met moeite tegen zijn aanvallers verweren. Met beide vuisten tegelijk ramde Greifenklau de Dsjiahoer die over de kop sloeg en in het water vloog. Na de beide Chinezen opzij gegooid te hebben, ijlde hij Roberts te hulp.


    ‘Pas op, meneer!’ riep de dappere Betsy, ‘daar komen ze weer als vissen aangezwommen!'


    Greifenklau maakte wat ruimte om Roberts heen zodat deze weer kon opspringen en wilde juist naar het water kijken toen hij een slag met een roeispaan op zijn hoofd kreeg dat horen en zien hem verging. Hij geraakte hierdoor in een toestand van halve verdoving zodat hij verder als in een droom handelde.


    Hij zag gestalten uit het water springen en naar de riemen grijpen.


    Dat waren natuurlijk de mannen van hun eigen boot die hun kameraden te hulp kwamen. De kapitein sloeg als een razende om zich heen en ook het meisje liet zich niet onbetuigd.


    Greifenklau’s zenuwen schenen door de klap op zijn achterhoofd even verlamd te zijn geweest, de roeispanen werden hem te zwaar en hij greep naar zijn beide revolvers.


    Toen de eerste schoten knalden, riep Roberts uit:


    ‘Bliksem en donder! Aan die dingen had ik nog niet gedacht!


    Ik doe mee! Twaalf schoten betekent twaalf spitsboeven minder!'


    Zijn schoten kraakten. De vijanden sprongen in de boten en kregen nog zoveel kogels achterna als ze in hun lopen hadden.


    Veel werden er echter niet getroffen want Greifenklau’s handen waren te onvast en de kapitein, die van oudsher beter om een hoekje dan rechtuit kon schieten, zou ook wel geen groot bloedbad aangericht hebben. Maar toch misten de elkaar snel opvolgende schoten hun uitwerking niet - de Drakenmannen waren verdwenen, maar helaas met meeneming van de boten.


    ‘Waar moeten jullie opeens naar toe?’ riep de kapitein hun na.


    ‘Lafbekken, hazeharten, stelletje ouwe wijven! Hé, Mongool, kom eens terug! Kapitein Roberts wil nog een afscheidsgroet in je smoel timmeren!’


    ‘Ze zijn verdwenen!’ constateerde Betsy, die zich bewonderenswaardig gedragen had. ‘Hoe maakt u het, meneer?’ vroeg ze daarna aan Greifenklau.


    ‘Niet al te best, juffrouw Van Eyk,’ antwoordde deze, zich moeite gevend duidelijk te spreken. ‘Ik heb - een - ongenadige klap - op mijn - hoofd gekregen.’


    ‘Wat is er met u?’ vroeg Roberts bezorgd. ‘U staat te lallen als een dronken man! Kwam die klap op uw achterhoofd terecht?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dat is niet zo best. Op mijn voorhoofd of bovenop mijn schedel mogen ze me timmeren zoveel ze willen, maar daarachter, daar ligt het leven, net zo als bij een schip het stuur en als dat beschadigd wordt, is het gedaan met de goede vaart. Wat kunnen we doen?’


    ‘Niet veel. Ik heb rust en verkoeling nodig!’


    ‘Dat kunt u allebei hebben. Hier is water bij de vleet en vóór het dag wordt zullen we dit rampzalige plekje toch niet kunnen verlaten. U hebt dus tijd wat bij te komen.’


    Het water stond aan de rand van het kanaal. Met zijn mes maakte Greifenklau een kuiltje, dat onmiddellijk volliep. Hij ging op zijn rug liggen, met zijn achterhoofd erin.


    ‘Wat is die kerel toch pienter!’ prees Roberts. ‘Op die manier heeft hij geen omslagen en geen verpleegster nodig.’


    ‘Zal ik u helpen, meneer?’ vroeg Betsy.


    ‘Dank u! Het spijt me dat we u niet het minste comfort kunnen aanbieden.’


    ‘Het is best uit te houden. Ik ga op de grond liggen en probeer wat te slapen.’


    De kapitein hielp haar van twijgen een kussen te maken dat wel niet de zachtheid van een donzen dekbed bezeten zal hebben.


    Ze strekte zich uit en sliep weldra in.


    ‘Zou het niet beter zijn geweest als we een ander plekje hadden opgezocht, mr. Greifenklau?’ vroeg de kapitein.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik denk dat die kerels terug zullen komen!’


    ‘Die kijken wel uit.’


    ‘Gelooft u? Dan doe ik maar het beste ook een kussentje te maken, want ik geloof niet dat hier iemand zo vriendelijk zal zijn ons hangmatten te brengen.’


    ‘Doe dat. Ik houd de wacht.’


    ‘Maar bent u daar helder genoeg voor? Als iemand verdoofd is. suft hij makkelijk in.’


    ‘Wees maar niet bang, het water houdt me wel wakker!’


    'Well! Nu dan, mijn bed is klaar. Wek mij over een uur, dan kan ik u aflossen. Good night, master!’


    ‘Welterusten, captain!’


    Boven Greifenklau’s hoofd glansden de sterren van het Rijk van het Midden. Hij bleef er lang naar kijken en een wonderlijk gevoel van vrede daalde over hem neer bij de gedachte dat een goede en almachtige vader waakt over iedereen, waar ter wereld hij zich ook moge bevinden. Zijn denken en voelen smolt samen tot een stil gebed, tot zijn ogen zwaar werden. Roberts had gelijk gehad - hij sliep in.


    Toen hij wakker werd, was het al morgen. Hij zou nog wel langer geslapen hebben als zijn gezicht niet in het water was gekomen toen hij zijn hoofd omdraaide. Alle moeheid en de gevolgen van de klap waren verdwenen. Hij stond op.


    Diepe voetafdrukken waren het enige dat van de nachtelijke strijd was overgebleven en ondanks ijverig speuren was er geen druppel bloed die erop wees dat een van hun kogels doel getroffen had.


    Verderop aan de noordelijke hemel zag hij de muren van de Kwang-ti tempel en aan de tegenoverliggende kant toonde een langgerekte nevelstreep hoe ver ze van de rivier verwijderd waren. Ze zouden hoogstens een half uur moeten lopen om hem te bereiken.


    Hij wekte de kapitein: ‘Schip ahooooy!’


    Roberts sprong met beide benen tegelijk in de hoogte.


    ‘Ahoy, bark Poseidon uit... Verdraaid, bent u het, mr. Greifenklau!


    Ik hoop toch niet dat u mij ook voor getikt... hm, op welke breedtegraad liggen we hier eigenlijk voor anker?'


    ‘Kom, kapitein, ga eens met uw hoofd in mijn waterkuiltje liggen, dat helpt!’


    ‘Ah, juist daar staat die afgodentempel, daar is de rivier en hier - hier ligt de Hollandse lady. Die heeft zich geweerd als een volmatroos. Zullen we haar wekken?’


    ‘Dat zal wel nodig zijn.’


    ‘Mooi, dan zal ik het doen.’


    Hij trad op de slapende toe: ‘Psst, mylady, missis, miss -! Wilt u zo goed zijn om uw lieve ogen open te doen? De zon heeft allang het anker gelicht.’


    Betsy kwam overeind. ‘Goedemorgen, heren! Heb ik te lang geslapen?’


    ‘Good morning! Nee, ik ben zelf ook pas wakker. Maar die daar is al een hele tijd op.’


    ‘Hoe gaat het met uw hoofd, meneer?’ vroeg Betsy bezorgd.


    ‘Dank u! Dat is weer volledig in orde. Zullen we maar opbreken, kapitein?’


    ‘Ik geloof niet dat we hier nog iets te doen hebben. We kunnen met ere vertrekken, het slagveld is ons!’


    ‘Maar een onaangename geschiedenis blijft het en van grote roem kunnen we niet spreken, want we hebben onze hele bagage en ook de veroverde boot erbij ingeboet.’


    ‘We hebben een lady bevrijd, net zoals je dat leest in romans en op het toneel ziet gebeuren. Er zijn duizenden die dat in hun hele leven niet klaarspelen en het is iets waarover je nog eens kunt vertellen, als je weer thuis bent. Maar eerst zou ik toch wel terugwillen naar die tempel om met de Drakenmannen te praten.’


    ‘Dat kan gebeuren, want het eerste Europese of Amerikaanse schip dat we zien vragen we om hulp.’


    ‘U wilt dus bij de Chinezen zelf geen aangifte doen?’


    ‘Dat kan ik nog niet zeggen.’


    Ze liepen naar het hoofdkanaal en bereikten door dit te volgen, de rivier. Toen ze daar aankwamen, zagen ze toevallig juist een Hollandse pinas stroomafwaarts zeilen. Dat was een enorme tref. Ze riepen het schip aan en het gaf aan hun wens gehoor.


    ‘Waar gaat dit schip heen?’ vroeg de kapitein toen het aanlegde.


    ‘Naar Macao, schip de Valk uit Amsterdam, kapitein Drukker.’


    ‘Wilt u ons een dienst bewijzen?’


    ‘Welke?’


    ‘Hier is een lady uit Macao die door de rivierpiraten gevangen was genomen. Wij hebben haar bevrijd. Wilt u haar meenemen?


    Het is een landgenote van u en bovendien een zeer flink meisje, dat kan ik u verzekeren!’


    ‘Laat ze maar aan boord komen! Wie bent u zelf?’


    ‘Kapitein Roberts van de Poseidon, New York. Doe uw kapitein de groeten!’


    ‘Dank u! Wilt u ook niet mee?’


    ‘Nee, wij moeten stroomopwaarts.’


    ‘Ga dan met God, kapitein!’


    Het viel Betsy zwaar al zo snel van haar redders te moeten scheiden.


    ‘Komt u alstublieft eens naar Batavia, als u geen tijd hebt ons in Macao te bezoeken en vertelt u mij dan of uw naspeuringen naar Emma en de anderen succes hebben gehad.’


    Hierop gaf zij Greifenklau en Roberts snel een hand en klom in de pinas. Deze was al bijna midden op de rivier toen het dappere meisje nog steeds bezig was luidkeels haar achtergebleven redders te bedanken. Het laatste wat Greifenklau nog hoorde eindigde overigens met de woorden: ‘de schurken te laten ophangen.' Nu moest het tweetal op de oever blijven wachten tot ze een geschikt, bemand vaartuig zagen. Bij het drukke verkeer op het water zag het er niet naar uit dat hun geduld lang op de proef gesteld zou worden en inderdaad kwam reeds na korte tijd een klein Engels privé-jacht aangestoomd dat op een teken van hen aanlegde.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de kapitein vanaf het dek.


    ‘Wilt u meevaren?’


    ‘Waarheen is de koers, kapitein?’


    ‘Naar Wampoa en Canton.’


    ‘We gaan mee als u hier een uur wilt blijven liggen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat zult u wel horen, gooi ons eerst een touw toe.’


    De volgende minuut stonden ze boven bij de kapitein.


    ‘Mag ik vragen hoe u heet?’ vroeg de Engelsman.


    ‘ Yes, sir. Kapitein Roberts van de Poseidon uit New York, voor anker in Hongkong.’


    ‘Ah! Dat schip heb ik gezien. En deze man?’


    ‘Mr. Von Greifenklau uit Berlijn.’


    ‘En u wilt nu mee om Canton te bezoeken?’


    ‘ Yes, sir. Maar eerst wilden wij u verzoeken ons een paar mannen mee te geven om een stel rivierpiraten onschadelijk te maken, hier in de buurt.’


    ‘Drakenmannen soms?’


    ‘Juist, sir. Ze hebben ons gisteren overvallen, met stinkpotten verdoofd en naar een tempel gebracht waar ze nu nog wel te vinden zullen zijn.’


    ‘Als dat zo is, kunt u al mijn jongens krijgen en mij erbij. Ik kan natuurlijk de steamer niet onbewaakt achterlaten maar twaalf man staan tot uw beschikking.’


    ‘Is meer dan voldoende, captain.’


    ‘Hoe ver ligt die plek hier vandaan?’


    ‘Niet veel meer dan drie mijl.’


    ‘Doen we in een half uur. Mijn boys weten hoe ze moeten roeien.


    Hoeveel Drakenmannen zijn er wel?’


    ‘Hm, zo’n twintig of dertig.’


    ‘Prachtig. Kom nu mee naar de kajuit om een slok te drinken en een hapje te eten want ik denk niet dat u bij dat gespuis uw maag overladen hebt. Maar laat ik u eerst mijn naam noemen:


    Tom Dyer uit Greenock aan de Clyde. U weet wel, waar de scherpste en sierlijkste stoomschepen gebouwd worden.’


    ‘Ik ken de plaats en moet haar die eer nageven. Voorwaarts dus, kapitein, want een ontbijt is voor de mens wat goede kolen zijn voor een stoomschip: ze hebben het nodig om een rechte koers te varen.’


    Terwijl het tweetal flink toetastte, trof de kapitein aan dek zijn voorbereidingen en na een kwartier zaten ze met vijftien goedgewapende mannen in een lange, smalle Cuttingboot die over het water vloog alsof hij door een kanon was afgeschoten.


    ‘Wat was de aanvoerder van de Drakenmannen voor een vent?’ vroeg Dyer.


    ‘Een Mongool, van de stam Dsjiahoer.’


    ‘Ik dacht dat die mensen misschien lid zouden zijn van de bende van Kiang-loe, die zoveel stof doet opwaaien.’


    ‘Dat is ook zo. Die Dsjiahoer is een van zijn onderbevelhebbers.’


    ‘ Well, dat verhoogt de bekoring van dit uitstapje. Ik hoop dat we ze aantreffen.’


    ‘Ik betwijfel het en ik kan de mening van kapitein Roberts niet delen,’ verklaarde Greifenklau. ‘Na wat er vannacht gebeurd is, zullen de piraten toch op zijn minst wel zo slim zijn geweest, de tempel te verlaten.’


    ‘Vertel het verhaal eens wat uitvoeriger, alstublieft.’


    Greifenklau lichtte hem in voor zover dit hem nodig scheen, maar maakte geen gewag van zijn talisman en enige andere bijzonderheden.


    ‘Dat is dan een heel avontuur geweest,’ vond Dyer, ‘en ik denk nu ook wel dat die slungels zich uit de voeten gemaakt hebben. Maar helemaal tevergeefs is ons reisje dan toch niet, want ik krijg in ieder geval de gelegenheid eens een kijkje in een Chinese tempel te nemen.’


    Na nauwelijks een half uur legden ze op dezelfde plek aan waar ze gisteren als gevangenen ontscheept waren. Tot ieders verrassing werden bij de ingang van de tempel door twee mannen bloemen en wierookstaafjes te koop aangeboden. Ze bestegen de brede trappen.


    ‘Tsing-tsing,’ groette Greifenklau. ‘Is het geoorloofd naar binnen te gaan?’


    ‘Hier kan iedereen binnen die de dienaar van de god een geschenk geeft,’ luidde het antwoord.


    ‘Is deze dienaar aanwezig?’


    ‘Hij is binnen in de miao (tempel). U ziet hem als u daarheen gaat. Maar u moet ook een offer aan de god brengen.’


    ‘Waaruit bestaat dat?’


    ‘Uit bloemen en wierook die u aansteekt.’


    De man wilde wel iets verdienen en Greifenklau gaf hem een klein bedrag dat hij met grote dankbaarheid aannam en met zijn collega deelde.


    ‘Zijn er veel mandarijnen in deze tempel?’ vroeg Gebhard.


    ‘Er is er nog geen aanwezig.’


    ‘Hoelang staat u hier al?’


    ‘Vanaf zonsopgang.’


    ‘Wordt de god ook ’s nachts door zijn gelovigen aanbeden?’


    ‘Jawel!’


    ‘Dus dan zijn jullie hier ook?’


    ‘Nee. ’s Nachts komen alleen gelovigen die niet bang zijn voor de boze geesten waarmee de machtige Kwang-ti strijdt, zodra het donker is geworden.’


    ‘Komen die boze geesten iedere nacht?’


    ‘Dat weet ik niet, maar vannacht zijn ze er geweest want ze hebben de stalmeester van de god zijn zwaard ontstolen. Maar Kwang-ti is sterk en machtig en hij heeft ze verdreven.’


    ‘Wat vertelt die kerel?’ vroeg Roberts.


    ‘Hij zegt dat wij Chinese oorlogsgoden zijn.’


    ‘Dan heeft hij ze niet alle zeven op een rijtje.’


    ‘Mogelijk. Hij denkt dat hier vannacht boze geesten geweest zijn die de goden het zwaard hebben afgenomen, maar de machtige Kwang-ti heeft ze verdreven. Dus dan zijn wij Kwang-ti’s oftewel oorlogsgoden.’


    ‘Deze twee mannen weten misschien evengoed als wij wat er gebeurd is.’


    ‘Kan zijn.’


    ‘Zijn de Drakenmannen nog hier?’


    ‘Nee.’


    ‘ Well, dan zullen we dit Rinaldini-hol maar eens onderzoeken.’


    Door de ingang kwamen ze op een binnenplein dat een rechthoek vormde en niets te zien gaf dan twee kleine, achthoekige pagoden, op het middelpunt van iedere smalle zijde één. Door een tweede deur kwamen ze op een andere binnenplaats waarop rechts en links twee neventempeltjes te zien waren, waarin de dikke gestalte van Kwang-ti in het gewone gezelschap van zijn zoon en zijn stalmeester zat. Door een derde poort betraden ze de hoofdtempel die ze de vorige avond al gezien hadden.


    Achter de godenbeelden was het ook reeds bekende rommelkamertje.


    In de twee hoeken van de tempel was een deur die naar een plaats voerde waar niets te zien was dan een vierhoekig watergat. Het geheel was omgeven door een zware, misschien vijftien voet hoge bakstenen muur, die ook weer een rechthoek vormde.


    Pas toen ze uit de hoofdtempel op de tweede binnenplaats kwamen, ontdekten ze de gezochte ‘dienaar van de god’ en tot hun verrassing was het de man die de vorige avond zo uitstekend zijn musket gehanteerd had. Nu droeg hij de kleding van een bonze.


    ‘Herkent u die man, kapitein?’ vroeg Greifenklau.


    ‘En of! Is dat niet die fameuze artillerist met zijn kromme schietijzer?’


    ‘Is die priester een van de Drakenmannen?’ vroeg Dyer.


    ‘Ja.’


    ‘Niet kwaad! Ere wie ere toekomt! U moet namelijk niet verwachten bij enige Chinese rechtbank steun of ook maar gerechtigheid te vinden. We moeten die kerel zelf bij zijn oren pakken.’


    ‘Een priester? Hier in het heiligdom?’


    ‘Pshaw!’ antwoordde Roberts. ‘Hebt u gisteren iets van dat heilige gemerkt? Een pak slaag, een degelijk pak slaag, dat komt die vent toe. En dan mag zijn oorlogsgod zalf op zijn rug smeren!’


    In ieder ander land zou zo’n plan levensgevaarlijk geweest zijn maar bij de toestanden die hier heersten scheen er niet veel gevaar aan een eigenmachtig optreden verbonden te zijn.


    De dienaar van de oorlogsgod had hen nog niet opgemerkt; hij stond bij een der waterbekkens de schildpadden te voeren die daarin zaten. Ze gingen naar hem toe. Op het geluid van hun voetstappen draaide hij zich om en het was duidelijk te zien dat hij schrok toen hij hen zag. Maar hij beheerste zich onmiddellijk en op zijn listig gezicht was niet de geringste onrust te lezen.


    ‘Bent u de priester van deze Kwang-ti tempel?’


    ‘Ja zeker.’


    ‘Mooi! We mogen deze tempel toch wel bezoeken?’


    ‘Iedereen mag hier komen die aan de god offert en ook de dienaar niet vergeet.’


    ‘We zullen u niet vergeten! Maar u schijnt ook mannen binnen te laten die niet aan de god offeren, maar integendeel zijn vijanden zijn.’


    ‘Waarom denkt u dat?’


    ‘Ik zag dat een god zijn zwaard ontnomen is.’


    ‘Dat heeft de duivel gedaan.’


    ‘De duivel? Wat heeft die in deze tempel te zoeken?’


    ‘Weet u niet dat hij een vijand der goden is en hen overvalt om met hen te strijden? Maar zij zijn machtiger dan hij. Hij kan hun wel het zwaard ontnemen maar zij overwinnen toch en jagen hem naar de hel terug.’


    ‘Hebt u al eens zo’n gevecht gezien?’


    ‘Nee. Zelfs een priester zou gedood worden als hij dat waagde.’


    ‘Dan hebt u de duivel dus nog nooit gezien?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik heb hem wel gezien. Zal ik hem u aanwijzen?’


    ‘Dat kunt u niet.’


    ‘Ik kan het zelfs nu meteen.’


    ‘Waar is hij dan?’


    Greifenklau wees op Roberts. ‘Hier, kijk maar eens goed en dan zult u zien dat u deze duivel al eens ontmoet hebt.’


    ‘U praat zo vreemd dat ik u niet begrijp.’


    ‘Ik praat duidelijk. U zegt dat de duivel het zwaard van uw god heeft afgepakt. Dan moet deze man de duivel zijn, want hij was het die de god zijn wapen heeft ontnomen.’


    ‘Ik begrijp u nog steeds niet.’


    ‘En toch bent u er zelf bij geweest! U bent wel kort van memorie, dat u niet eens van de nacht tot de morgen iets kunt onthouden.


    Ik zal u eens helpen: waar is de Dsjiahoer?’


    ‘Die ken ik niet. Wat is een Dsjiahoer?’


    ‘U wilt voor een wijze, een priester, een schriftgeleerde doorgaan en weet niet eens wat een Dsjiahoer is?’


    ‘Alleen Fo is alwetend, de mens kan niet alles weten.’


    ‘U bent in een klooster geweest en hebt daar dus aardrijkskunde geleerd. Wilt u dan toch beweren niet te weten wat een Dsjiahoer is? Ik ben Europeaan en in Europa hebben we een heel goed middel om het geheugen op te frissen.’


    ‘Geeft u het mij dan!’ lachte hij sluw.


    ‘U krijgt het!’


    Greifenklau wendde zich tot de matrozen:


    ‘Binnen in de bergkamer liggen bamboestokken, die gebruikt worden om de lantarens aan op te hangen. Haal er een paar van. Deze man krijgt tien slagen!’


    ‘Aye, sir, komt voor elkaar!’


    De matroos vloog weg en keerde snel met een paar stukken bamboe terug.


    ‘Houd hem vast en geef hem met z’n tweeën ieder vijf flinke klappen op zijn rug!’


    Dit kleine intermezzo viel wel bij de potige matrozen in de smaak. Ze grepen de bonze beet en legden hem op de grond.


    Hij verzette zich uit alle macht en toen het tegenstribbelen niet hielp, greep hij zijn laatste verdedigingsmiddel aan.


    ‘Durft u het wagen een priester te slaan? De grote Fo zal een duivel zenden om u in de hel te werpen.’


    ‘De duivel is al hier en hij heeft er niet het minste bezwaar tegen dat u die klappen krijgt,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Dan zal ik u aanklagen!’


    ‘Mooi! Kent u de Dsjiahoer?’


    ‘Nee.’


    ‘Sla erop, jongens!’


    Bij de eerste slag stiet de Chinees een luide kreet uit; bij de tweede was zijn weerstand reeds gebroken.


    ‘Halt, ik ken hem!’


    Op een teken van Greifenklau hielden de matrozen op.


    ‘Ziet u nu hoe geweldig dat geheugen middel van mij werkt? Waar is de Dsjiahoer?’


    ‘Weg.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Direct nadat hij terugkwam van het kanaal.’


    ‘Waar is hij naar toe?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Waar zijn de anderen?’


    ‘Die zijn met hem mee.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘U liegt!’


    ‘Ik lieg niet. Ze komen en zeggen niet waar vandaan, ze gaan en zeggen niet waarheen.’


    ‘Uw geheugen is nog steeds te kort. Ik zal het wat verlengen - ga maar door!’


    Bij de volgende slag brulde hij al meteen: ‘Halt! Ik weet waar hij is!’


    ‘Waar dan?’


    ‘Bij de tsiang-ki-oem.’


    ‘Waar woont die?’


    ‘In Li-ting.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Ik zie dat mijn middel nog steeds niet afdoende geholpen heeft.’


    ‘Het kan niet verder helpen, heer. Alle rivierpiraten weten dat de tsiang-ki-oem in Li-ting woont, maar alleen de bevelvoerders mogen hem kennen.’


    Dat bracht Greifenklau op een idee en bovendien merkte hij nu aan de bonze dat deze de waarheid sprak. Hij vroeg daarom verder:


    ‘Maar de anderen zijn niet met hem meegegaan naar Li-ting?’


    ‘Nee.’


    ‘Waarheen dan?’


    ‘Naar Canton.’


    ‘Onder aanvoering van de luitenant?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar zijn ze daar te vinden?’


    ‘In de sampan-foe.’


    ‘Waar is dat precies?’


    ‘In de buurt van de Engelse factorij ligt een sampan (woonboot) die Wan-ho-tjen heet. Daar zijn de Drakenmannen steeds te vinden.’


    ‘Houden ze in alle Kwang-ti tempels bijeenkomsten?’


    ‘Niet in alle, alleen in tempels die dichtbij de rivier liggen.’


    ‘Kent u degenen die gisteren hier waren bij naam?’


    ‘Niet één. Ze mogen alleen maar komen als ze onbekend zijn. Ze laten hun herkenningsteken zien en dan moeten we gehoorzamen, als we niet gedood willen worden.’


    ‘Ik zal de waarheid van uw woorden onderzoeken. Als u gelogen hebt, kom ik terug om rekenschap te vragen.’


    ‘Nu, hoe zit het?’ vroeg Roberts, toen hij merkte dat het gesprek afgelopen was.


    ‘De hele troep is weg.’


    ‘Verdraaid, dat is beroerd! Waar naar toe?’


    ‘Deels naar Canton en deels nog verder.’


    ‘Dat was wel te verwachten,’ vond Dyer. ‘Die mensen blijven natuurlijk niet hier zitten wachten tot wij komen. Laten we maar weer opbreken.’


    ‘Ik vind dat die vent van het schietgeweer eerst nog de rest van zijn pak rammel moet hebben,’ meende Roberts.


    ‘Wat schieten we daarmee op, kapitein?’


    'Well, maar dan neem ik in ieder geval als kleine vergoeding en als souvenir dat zwaard van die afgod mee.’


    ‘Dat zou tempelroof zijn en daar de verering van de oorlogsgod door de keizer bevolen is, zouden wij daardoor in de grootste moeilijkheden kunnen komen.’


    ‘Zoals u wilt, maar wreken moet ik mij. Iedere Drakenman die ik tegenkom, sla ik zonder pardon tegen de grond. Daar kunt u van op aan.’


    Wat konden ze tegen de bonze beginnen? Hem aangeven? Dat zou volkomen nutteloos zijn. Persoonlijk wraak nemen? Dat lag niet in hun lijn. En zo was het eigenlijk met alle piraten.


    Aangifte zou niets gebaat hebben, dat stond vast. Het gezantschap zou ook al niet veel kunnen uitrichten en het zou bovendien een veel te wijdlopige procedure worden. Vooral hier in China hadden de vertegenwoordigers van buitenlandse mogendheden het al zo zwaar te verduren dat het niet wenselijk was hun taak nog moeilijker te maken. Hun avontuur had tot nu toe maar een paar dekens gekost en een stukje van Greifenklau’s oorlel dat niet groter was dan een erwt en dat verlies was nog wel te dragen. Dyer vroeg:


    ‘Wat doen we nu verder in deze aangelegenheid?’


    ‘Niets, sir,’ antwoordde Greifenklau. ‘Ik ben ervan overtuigd dat er hooggeplaatste mandarijnen bij deze piratenzaak betrokken zijn en wat kan een vreemdeling dan doen?’


    ‘Dat is zo, maar moeten twee mannen zoals u zich door deze lieden van hun vrijheid en nog andere dingen laten beroven zonder op zijn minst een beklag in te dienen bij de consul van hun land?’


    ‘Die consul is al lang blij als hij zelf het hoofd boven water kan houden. China is op papier en grondwettelijk een souverein keizerrijk, maar in geen enkel land is de macht van nevenstromingen zo duidelijk als hier. In geen enkele staat hebben zoveel omwentelingen, die steeds met een troonsverwisseling samenhingen, plaatsgevonden als in het Rijk van het Midden. Omkoopbare ambtenaren waren altijd de drijfkracht van dergelijke opstanden en zo is het nog. Wat voor macht zou dan de consul van een ver en vreemd land bezitten?’


    ‘U hebt wel gelijk,’ antwoordde Dyer, ‘maar het maakt je toch kwaad niets tegen dit soort gespuis te kunnen beginnen.’


    Greifenklau trok zijn schouders op en wendde zich tot de bonze:


    ‘Ik heb gezegd dat ik u niet zou vergeten en ik heb woord gehouden: uw geschenk hebt u gekregen, al is het dan ook misschien in een andere vorm dan u gedacht had. We gaan nu, zonder u verder te tuchtigen. Maar als u gelogen hebt, komen we terug.’


    Hij boog zo diep als in zijn macht lag.


    ‘Ik heb de waarheid gezegd en u zult niet terugkeren. Tsing-lea-o, heer!’


    De boot bracht het gezelschap even snel terug als ze gekomen waren. Ze bestegen het jacht en stoomden stroomopwaarts naar Wampoa, dat niet ver meer was. En van daar naar Canton is het twaalf Engelse mijlen, die het jacht ook nog kon afleggen omdat het een geringe diepgang bezat. Het legde aan in de nabijheid van de Engelse nederzetting, waarvan de vlag reeds van ver zichtbaar was.

  


  
    


    


    10. In de verboden stad


    Van de stad zelf was tot nu toe niet veel te zien geweest behalve een ontelbaar aantal bamboehutten langs de oever en de in het water verankerde woningen die door de Chinezen sampans genoemd worden. De rivier krioelde letterlijk van vaartuigjes in allerlei vorm. Van in het oog lopende gebouwen, zoals men die meestal in grotere steden aantreft, was hier niets te bespeuren, behalve een oude pagode en een paar achter de stad liggende, op heuvels opgetrokken bouwwerken die ofwel tempels ofwel versterkingen schenen te zijn.


    De sampans zijn in straten of rijen geordend en staan onder toezicht van een ordelievende politie die ieder gat onmiddellijk weer laat stoppen. Ze zijn aan palen bevestigd en de eigenaar mag zonder eerst verlof gevraagd te hebben zijn plaats niet verlaten. De eenvoudigste van deze drijvende woningen bestaat uit een vlot waarop een huisje gebouwd is. Dit is gemaakt van bamboe en afgedekt met bamboe, zoals trouwens te verwachten is, want de Chinees zou zonder zijn bamboe niet kunnen bestaan. De voegen zijn dichtgesmeerd met een soort cement en met gespleten riet zijn ze als het ware in elkaar genaaid.


    Andere woningen van deze bouwtrant zijn op echte boten opgetrokken en behoren gewoonlijk aan vissers die vanwege hun beroep vaak van plaats moeten verwisselen. Men kan op deze sampans vaak met de stroom meedrijven, de rivier oversteken en ook wel stroomopwaarts gaan. Op de achtersteven staat gewoonlijk de vrouw met een lange roerstok die zij heen en weer beweegt als een vis zijn staart. Voorin zit de man en helpt mee met een soortgelijke roeiriem die hij af en toe terzijde legt om zijn net uit te werpen dat van dunne rietvezels of kokosdraden gevlochten is. In het midden staat het bamboehuisje met de keuken. Daar verblijven ook de kinderen, voor zover ze lopen kunnen; het jongste is gewoonlijk vastgebonden op de rug van de moeder of een ouder zusje.


    Op geen van deze boten ontbreekt een huisaltaartje waarvoor steeds een brandende lamp staat.


    De meer welgestelde onder de sampanbevolking bewonen oude, in onbruik geraakte jonken die vaak meer dan één verdieping tellen en een ruime landingsplaats hebben die door wat sierplanten in potten het aanzien van een veranda krijgen.


    De factorijen zijn op een stuk land dat van de Chinezen gekocht is en omgeven is door een zware muur, naar Europese trant gebouwd. Daar vindt men smaakvol aangelegde tuinen met in het midden een bijzonder aardig kerkje. Deze parkachtige tuinen bieden de buitenlanders de enige gelegenheid tot een ongestoorde wandeling.


    Vanaf de kade der factorijen zijn rijen afrasteringen tot vijftig voet ver in de rivier aangebracht, zodat er een soort gesloten haven is ontstaan met een smalle doorgang voor de boten.


    Dit is een maatregel die deels uit strategische overwegingen ontstaan is en deels ook om de nieuwsgierigen en de opdringerige Chinese ambtenaren te weren. Bovendien zijn overal waar men kijkt sterke torens aangebracht waaruit blijkt dat de Europeaan op zijn hoede is.


    Tom Dyer verontschuldigde zich over het feit dat hij zijn beide gasten nu geen gezelschap kon houden, hij werd hier door zakelijke aangelegenheden in beslag genomen. Zij stelden hem gerust en gaven het voornemen te kennen het jacht onmiddellijk te verlaten. De vriendelijke Engelsman wilde geen betaling aannemen voor de tocht, maar Roberts had het aardige idee de bemanning zijn dankbaarheid voor hun begeleiding naar de Kwang-ti tempel te tonen door hun een goed oorlam plus enige blanke dollars aan te bieden.


    Hierop werden ze naar de oever geroeid, waar onmiddellijk een leger vertegenwoordigers en dergelijk gespuis hen insloot.


    De ene brulde tegen hen alsof hij hun trommelvlies wilde doen springen; een andere pakte hen bij de arm; een derde probeerde hen door forse duwen in de richting van zijn bedoeling te sturen ; een vierde hield hun een enorm vierkant biljet voor waarop hij in reusachtige letters had neergeschreven wat hij in de algemene herrie niet kon zeggen; een vijfde glipte als een aal tussen de wirwar van armen en benen door en bood hun een gele, zijden khata aan om hen door deze in Tibet en Mongolië gebruikelijke beleefdheden over te halen zijn slachtoffer te worden; een zesde trok met zijn scheve ogen, tandeloze mond en stompe neus de raarste grimassen en probeerde hun met gebarentaal duidelijk te maken wat hij aan te bieden had.


    Greifenklau stond doodkalm temidden van deze bende en liet de branding over zich heen gaan, hij wist dat de gemoederen wel tot bedaren zouden komen als het duidelijk werd dat er niets mee bereikt zou worden. De heetbloedige Roberts daarentegen kon zoveel geduld niet opbrengen. Hij duwde en bokste, blies en sloeg naar de opdringende mensen alsof hij zijn leven moest verdedigen en probeerde bovendien nog met zijn donderende stem het lawaai te overstemmen:


    ‘Opzij! Uit de weg, jongens! We kunnen jullie niet gebruiken, we weten zelf wel wat we doen moeten! Ingerukt, zeg ik, anders zal ik jullie leren de koers vrij te geven!’


    Door de bewegingen die Greifenklau moest maken om de verscheidene stoten af te weren, geraakte zijn kleding in wanorde en kwam het piratenteken tussen twee knoopsgaten te voorschijn.


    De man met de khata zag het.


    ‘Kiang,!’ deed hij geheimzinnig.


    Greifenklau kon in het lawaai het woord niet horen maar las het van zijn lippen.


    ‘Loe! antwoordde hij, ook meer met zijn lippen dan met zijn stem.


    Hij wenkte, drong door de omstanders heen en bleef op een afstand wachten.


    ‘Voorwaarts, kapitein. We zullen eens proberen of we deze blokkade kunnen forceren!’ zei Greifenklau hierop.


    ‘ Well, dat is een peuleschilletje!’


    Hij scheen tot nu toe ‘op halve kracht’ gewerkt te hebben want toen hij nu zijn gespierde armen gebruikte, vlogen de belagers als vliegen uiteen. Toen de baan vrij was, sloegen ze de eerstvolgende steeg in. De Chinees volgde hen en vroeg:


    ‘Heer, waarom draagt u de kleding van een vreemdeling?’


    ‘Omdat ik ver van China geweest ben,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Voor ons genootschap?’


    ‘Is het geoorloofd dit aan een kolonel te vragen?’


    ‘Vergeef me, heer, maar ik heb nog nooit een loeng-yin (piraat)'zo gekleed gezien.’


    ‘Waarom wenkte u?’


    ‘Ik moet alle leden die ik zie een boodschap brengen.’


    ‘Welke?’


    ‘Ze moeten in de herberg-sampan komen.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Vandaag om middernacht.’


    ‘Waarom?’


    ‘Er komen vandaag of morgen twee vijanden aan, die gevangengenomen moeten worden.’


    ‘Wat zijn dat voor mannen?’


    ‘U weet toch zelf dat de bevelhebbers niet alles zeggen.’


    ‘Wie heeft de opdracht gegeven?’


    ‘U weet dat ik dat niet zeggen mag, ofschoon u hoger staat dan hij.’


    ‘Dan is het dus de Dsjiahoer, die de herberg betrokken heeft.’


    ‘Heer, nu geloof ik pas dat u kolonel bent, want u weet waar uw ondergeschikte verblijft.’


    ‘Waarom geloofde u het eerst niet?’


    ‘U draagt vreemde kleding; u hebt geen knoop en onze vorige tekens zijn dikwijls nagemaakt of misbruikt.’


    ‘U weet dat officieren blinde gehoorzaamheid mogen eisen?’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Ik geef u een streng bevel: de Dsjiahoer mag niet weten dat ik reeds in China ben aangekomen. U moet voor hem verzwijgen dat u mij gezien hebt.’


    ‘Ik zal gehoorzamen.’


    ‘Dan zien we elkaar om middernacht terug. Verder nog iets te zeggen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zijn we klaar. Tsing-lea-o!'


    'Lea-o!'


    Hij verwijderde zich. De kapitein keek verbaasd en vroeg;


    ‘Mr. Greifenklau, bent u al eens eerder in China geweest?’


    ‘Nee, waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat u tegen de eerste de beste Chinees die we tegenkomen zo vertrouwelijk doet alsof u hem al van vroeger kende.’


    ‘Wij horen bij elkaar.’


    ‘U en hij? In hoeverre?’


    ‘Ik heb u toch gisteravond verteld dat ik doorga voor kolonel van de rivierpiraten?’


    ‘Dat klopt.’


    ‘En dit was een bendelid.’


    ‘Een Drakenman? The devil, daar hebt u me een lelijke poets gebakken!’


    ‘Waarom?’


    ‘U had moeten zeggen dat het een piraat was.’


    ‘O ! ’


    ‘Natuurlijk! Of bent u vergeten dat ik iedere Drakenman die ik zie, wil doodslaan?’


    ‘Sla er dan bij de volgende gelegenheid maar twee neer.’


    ‘Dat zal ik zeker doen. Wat wou die vent?’


    ‘Hij heeft verteld waar we de Dsjiahoer kunnen treffen.’


    ‘Waar dan?’


    ‘In een sampan in de buurt.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Om middernacht.’


    ‘Daar gaan we naar toe! Ik heb met die Mongool nog een appeltje te schillen!’


    ‘Hij is niet alleen; er zullen ook veel piraten zijn en het kon er wel eens warm toegaan. Wat zou er dan van onze goede Poseidon worden, als kapitein Roberts in de een of andere spelonk om zeep werd gebracht?’


    De herinnering aan zijn schip werkte.


    ‘Dat is natuurlijk zo, maar wat voor plan hebt u dan in deze zaak?’


    ‘Tot nu toe nog geen. Het duurt nog lang voor het middernacht is, ik heb alle tijd om tot een besluit te komen.’


    ‘Het is eigenlijk heel duidelijk. Ten eerste hebben ze zich aan ons vergrepen en moeten ze dus daarvoor gestraft worden en ten tweede is het de plicht van iedere mens de wereld van zulk gespuis te bevrijden.’


    ‘Heel juist, kapitein. Maar hun vergrijp tegen ons hebben we hun met rente door onze roeispanen terugbetaald en het andere punt heeft ook twee kanten. Wat hebben wij met China te maken? Waarom zouden juist wij ons leven wagen om een roversbende op te rollen die bij de brave Chinezen zeer geliefd schijnt te zijn? Als we ons tot een consul wenden, zal hij zijn schouders ophalen; hij kan zich niet mengen in rijksaangelegenheden en mag alleen ingrijpen als zijn eigen landgenoten gemolesteerd zijn en zelfs in dat geval zal hij niets kunnen uitrichten. Wenden we ons echter tot een mandarijn dan moeten we wel beseffen dat hij ook tot de piraten kan behoren en ons dienovereenkomstig zal behandelen.’


    ‘Dat klinkt allemaal verduiveld overtuigend, maar ik zou er veel voor over hebben deze club eens geducht in het vaarwater te zitten.’


    ‘Daar ben ik ook voor, als ik zie dat het mogelijk is zonder ons zelf overmatige schade te berokkenen.’


    ‘ Well, dan zullen we er nog eens over denken. Maar wat doen we nu ?’


    ‘De stad bekijken en wel eerst van buiten, want de toegang tot de binnenstad is voor vreemde barbaren ten strengste verboden.’


    ‘We kunnen er dus niet in?’


    ‘Eigenlijk niet, maar we zullen proberen er iets op te vinden. In dat geval zullen we echter zo niet met de politie, dan toch met het gepeupel te doen krijgen.’


    Arm in arm wandelden ze verder. Als men het aantal woonboten in Canton op zestigduizend schat, is dat zeker niet te hoog.


    Ze waren zo talrijk dat ze in vogelvlucht het aanzien van eendekroos moesten hebben dat rivieren, vijvers en sloten letterlijk afdekte.


    De straten waardoor ze liepen waren zeer smal. Opvallend was dat alle mensen zich op een sukkeldrafje voortbewogen. Bijzonder talrijk warende lastdragers die door een luid o-hé, o-hé de tegemoetkomenden tegen een botsing waarschuwden. Evenals in de muselmanse bazars waren hier alle ambachten in een eigen straatje bij elkaar gebracht, een omstandigheid die de concurrentie verhoogt en de kooplustigen tot voordeel strekt.


    Nadat de twee mannen in een Chinees restaurant gegeten hadden, zetten ze hun wandeling voort. Deze voerde door de buitenwijken die door een hoge, brede muur van de eigenlijke Chinezenstad gescheiden zijn. Deze muur, die op bepaalde punten torens draagt, heeft ook hier en daar een poort, die echter niet gemakkelijk te passeren is.


    De straten, stegen en pleinen waren zo vol dat het wel leek of er jaarmarkt was. Omdat ze niet konden blijven staan daar het verkeer doorgang moest hebben, werden ze tenslotte erg moe.


    ‘Zullen we niet eens wat rusten, mr. Greifenklau?’


    ‘Waar?’


    ‘In een café, maar niet hier. Ik wil ook de binnenstad te zien krijgen.’


    ‘Zullen we dat niet uitstellen tot we Chinese kleren dragen? Dan krijgen we nergens last mee.’


    ‘Waarom? Als een Chinees naar New York of New Orleans komt, kan hij ook gaan en staan waar hij wil. Als Amerikaans staatsburger eis ik datzelfde recht hier voor ons op. Daar is een poort. Kom!’


    ‘Ik sta nergens voor in, kapitein!’


    ‘Ik overal voor, voorwaarts!’


    Al in de eerste steeg kregen ze een troep straatjongens achter zich aan. In de tweede straat kwamen ze een lijkstoet tegen.


    Voorop liep een aantal mannen met bonte vanen en vlaggen; hierna kwamen drie draagbaren met afgodenbeelden, gevolgd door een troepje muzikanten dat door middel van fluiten, gongs en trommels een aanzienlijk lawaai ontketende. Weer anderen droegen wierookvaten, voetzoekers en allerlei klein vuurwerk, dat ondanks de nauwe straten en de brandbaarheid van de bamboehuizen werd aangestoken. Daarachter zagen ze de lijkbaar, waaraan de kist door middel van touwen zwevend bevestigd was. Achter de kist schreed de bonze en een bonte menigte treurenden sloot de stoet.


    De twee vrienden maakten plaats en gingen zo dicht mogelijk tegen de muur van het naastbijzijnde huis staan. Desondanks werden er dreigende blikken op hen geworpen. De bonze bleef zelfs staan. Zijn gezicht had een botte uitdrukking.


    ‘U bent vreemdelingen. Wat hebt u hier te maken?’ vroeg hij.


    Deze vraag richtte hij tot de kapitein die het dichtst bij stond.


    ‘Wat zegt hij?’ vroeg deze.


    ‘Hij vraagt wat we hier te maken hebben.’


    ‘Zoet maar, broer!’ Hij haalde een handvol sigaretten te voorschijn en gaf ze hem. De man accepteerde ze.


    ‘Tsing!' Hierop haastte hij zich de stoet weer in te halen.


    Enige straten verder klonk er muziek uit een huis.


    ‘Wat is dat? Wat staat daar geschreven, mr. Greifenklau?’


    ‘Jo-sji-siang, muziek- en liederenhuis.’


    ‘Hier wordt dus gespeeld en gezongen. Laten we naar binnengaan!’


    ‘Ik voel er weinig voor. Je weet nooit wat voor gepeupel je er aantreft.’


    ‘Gepeupel? Daar trekken we ons toch niets van aan! Kom maar!’


    De lichtzinnige kapitein liet zich niet weerhouden en liep naar de ingang, vanwaar hun een weinig aanlokkelijke geur tegemoet stroomde; ze hadden rechtsomkeer moeten maken, maar Roberts luisterde niet naar waarschuwingen.


    Toen ze het vertrek betraden, bleek dat ze in een van de armelijkste kroegen beland waren; op smerige en kapotte matten en gammele banken zaten en lagen een heleboel onderkomen figuren naar de oorverdovende muziek te luisteren die van een wankele, podiumachtige verhoging klonk. Ze dronken thee uit kleine kopjes. De lucht die telkens als de deur openging, uit het vertrek ernaast kwam, verried dat daar een opiumkit was.


    Bij hun binnenkomst verstomde de muziek onmiddellijk en aller ogen richtten zich op hen. Roberts ging op een bank zitten met een gezicht alsof hij hier stamgast was en Greifenklau nam naast hem plaats. Een verlopen figuur naderde.


    ‘Wat wilt u hier?’ vroeg hij.


    ‘Iets drinken,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Wat wilt u bestellen?’


    ‘Wat hebt u ?’


    ‘Tsja (thee), verder niets.’


    ‘Breng ons dan maar tsja!'


    ‘Wilt u erbij roken?’


    ‘Nee.’


    Er werden twee kopjes gebracht die meer vuil dan thee bevatten.


    Van de lucht alleen moesten ze al walgen.


    ‘Moet dat thee verbeelden?’ informeerde Roberts.


    ‘Ja!’


    ‘Dan is scheepsruimwater de fijnste Jamaicarum. Ziet u die koppen van de kerels?’


    ‘Laat ons betalen en weggaan.’


    ‘Kom nu! Dan denken ze nog dat we bang voor ze zijn!’


    Een paar gasten waren opgestaan en naar de waard toe gegaan.


    Greifenklau kon niet veel verstaan van wat er gezegd werd:


    ‘Je mag geen Ing-kie-li, geen zeeduivels, hier binnenlaten!’


    ‘Mijn huis staat open voor iedereen die betaalt. Als ze die Engelsen in de stad hebben binnengelaten, waarom zou ik het dan niet mogen doen?’


    ‘Ze zullen jou en ons straffen als ze het merken. Als je die mannen niet wegstuurt, gaan wij.’


    ‘Jullie zien hoe sterk ze zijn. Ze zullen zich verzetten en mij veel schade toebrengen.’


    ‘We zullen je helpen. Ga ze nu wegjagen!’


    ‘Doe het dan maar zelf. Ik heb er niets mee te maken!’


    ‘Goed, dan gooien wij ze eruit!’


    Roberts merkte wel dat het dreigende gesprek betrekking had op hen en hij vroeg:


    ‘Wat smoezen die kerels toch?’


    ‘Ze willen ons eruit gooien.’


    ‘Donder en bliksem, kapitein Roberts eruit gooien! Die scharminkels! Pshaw! Laat ze maar opkomen!’


    ‘Laten we liever verdwijnen, kapitein!’


    ‘Mr. Greifenklau, als we land en volk willen leren kennen dan moeten we toch ook weten hoe het in zulke theetentjes toegaat. Aha! daar komen ze aan.’


    Alle gasten waren opgestaan, de ene duwde de andere zodat de voorsten nu vlak voor de twee vrienden stonden. Degene die zo juist met de waard gesproken had, nam ook nu het woord:


    ‘U bent Engelsen?’


    ‘Nee, Duitsers,’ antwoordde Greifenklau, daar spreken altijd beter was dan zwijgen.


    ‘Dat is hetzelfde; ze zijn allebei even erg. Geen Ing-kie-li en geen Tao-dse hoort in China thuis. Dit muziekhuis is alleen voor ons en niet voor u. Ga heen, anders zult u onze armen voelen!’


    ‘Voor die armen zijn we niet bang. Als jullie ruzie zoeken, zullen jullie gauw genoeg merken dat onze armen sterker zijn dan die van jullie. Ga nu naar jullie plaats terug, wij zullen dit huis over een paar minuten verlaten.’


    ‘Nee, niet over een paar minuten. Eruit! Nu!’


    Hij wilde Roberts vastgrijpen maar moest wel bedrogen uitkomen.


    De kapitein greep hem bij de borst en vroeg: ‘Is het menens?’


    ‘Ja.’


    ‘ Well, dan zullen wij er ook maar geen grapjes mee maken!’


    Hij tilde de Chinees op en gooide hem tussen de anderen in zodat ze uiteenstoven.


    In een oogwenk waren er een paar banken uit elkaar gerukt en de aanvallers wapenden zich met de op die wijze verkregen bamboestokken.


    Er ontstond een handgemeen waaruit de beide vreemdelingen na wat boksen en stompen als overwinnaars te voorschijn traden.


    De acht tot tien schrale, slecht gevoede mannen waren niet tegen hen opgewassen vooral omdat ze niet gesteund werden door de waard en de zijnen.


    Het korte gevecht was echter niet zonder lawaai verlopen en het gevreesde gebeurde: er kwamen een paar agenten van politie binnen, waarop de rust direct weerkeerde. Het waren soldaten.


    Hun uniform bestond uit een korte rode kiel met witte tressen, een korte blauw katoenen broek, grove stoffen schoenen met vilten zolen en een hoed van gevlochten bamboe. Ze waren gewapend met een rieten schild waarop de keizerlijke draak geschilderd was, pijl en boog en een korte knots. Op borst en rug droegen ze het van verre zichtbare opschrift Ping en hun dunne, lang afhangende snor probeerde tevergeefs hun krijgshaftig voorkomen te vergroten.


    Toen ze de twee buitenlanders zagen trokken ze een grimmig gezicht en namen ze hun knots ter hand.


    ‘Wie bent u?’ vroeg de aanvoerder.


    ‘Deze man is een Amerikaan en ik ben een Duitser,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘U bent vreemdelingen en barbaren, en waagt het naar Canton te komen?’


    ‘Wees voorzichtig met uw woorden! In ons land is het woord barbaar een belediging die niemand zich laat welgevallen!’


    ‘U bent barbaren, anders was u niet begonnen te vechten!’


    ‘Dan zijn de Chinezen barbaren, want zij zijn juist begonnen.’


    ‘Dat is een leugen! Deze mannen zijn goed en vredelievend en hebben u niets gedaan.’ Toen legde Greifenklau zijn hand op de schouder van de man, zodat deze ineenkromp.


    ‘Als je nu nog eenmaal van leugens spreekt, zal ik je rug eens bewerken tot hij de kleur van de hemel heeft!’


    Hij deed een stap achteruit.


    ‘U bedreigt mij! Weet u wat dat betekent?’


    ‘Dat betekent helemaal niets! Wat wilt u van ons?’


    ‘Ik wil u gevangennemen en voor de rechter brengen.’


    ‘Daartegen kunnen we niets inbrengen, als u deze lieden tenminste ook meeneemt.’


    ‘Die zijn onschuldig.’


    ‘Dat zal de rechter uitmaken. Hoe kunt u nu weten wie er schuldig en onschuldig zijn. U hebt nog niemand over het verloop van het gevecht ondervraagd!’


    ‘Dat zijn mijn zaken. Betaal wat u gedronken hebt en loop voorop!’


    De kapitein zag aan de gebaren van de politieman waarover het ging.


    ‘Wat is die man, mr. Greifenklau?’


    ‘Soldaat en agent van politie.’


    ‘Hij wil ons zeker gevangennemen?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Ga eens een eindje opzij, dan zal ik hem eens een tikje op zijn hoed geven, dat zijn verstand in beweging komt.’


    ‘Dat zou ons geen goed doen. We zijn nu eenmaal zo onvoorzichtig geweest in de boot te gaan en we zullen dus moeten meevaren.’


    ‘Is dat een verwijt?’


    ‘Nee, want ik ben meegegaan en ik wist dat ik ook meegevangen zou worden. Maar van mee gehangen wil ik niets weten. Doe me dus een plezier en ga rustig mee.’


    ‘Dat moet dan maar, als u het wilt,’ mopperde hij.


    ‘Hoeveel kost onze tsja,? vroeg Greifenklau aan de waard.


    ‘Samen een fen .’


    ‘Alstublieft!’


    Greifenklau gaf hem tien fen en wendde zich toen tot de agent:


    ‘We zijn gereed, maar we eisen twee draagstoelen want we willen niet lopen. Hier hebt u geld om ze te betalen.’


    Hij legde een dollar in zijn hand.


    ‘Moet u wat terughebben?’ vroeg de Chinees dom-brutaal.


    ‘Nee.’


    ‘U krijgt draagstoelen.’


    ‘Maar ik eis nogmaals dat deze mannen hier meegenomen worden. Zij zijn met het gevecht begonnen.’


    ‘Als zij begonnen zijn, moeten ze mee.’


    ‘En de waard als getuige!’


    ‘Ook dat wordt u toegestaan!’


    De dollar had de man dus bewezen dat ze geen barbaren waren.


    Hij stuurde iemand om de draagstoelen te halen. De beide arrestanten stapten in en gevolgd door alle gasten benevens de waard baanden ze zich, onder begeleiding van de pings een weg door de samengestroomde menigte.


    Ze werden naar het gemeentepaleis gebracht. Dit was een statig bouwwerk waarvan de voorgevel met houten zuilen versierd was.


    Op het voorplein slenterden een aantal soldaten rond die precies hetzelfde uniform droegen als de begeleiders. Hier stapten ze uit, waarbij Greifenklau de ping nog een dollar overhandigde.


    Hij keek verheerlijkt en verklaarde: ‘U bent geen gewone mensen. Ik zal u niet met de anderen samen laten opsluiten, maar ervoor zorgen dat u in de kamer der voornamen komt.’


    Hij gaf hen over aan een vaandrig die hij een paar woorden toefluisterde, zeer waarschijnlijk een aanbeveling. Deze voerde hen een paar trappen op naar een vertrek dat zeer comfortabel was ingericht met mooie tapijten en rieten meubelen.


    ‘Hier moet u wachten!’ beval de vaandrig.


    Hij ging heen en kwam na enige tijd terug met thee. Roberts begreep wel dat het ergens om begonnen was en gaf hem dan ook een dollar.


    Vergenoegd stak de man die in zijn zak en zei troostend:


    ‘Wees maar niet bang. De rechter is wel een machtig man, maar hij heeft de gerechtigheid en het zilver lief. U bent zeer beleefde mensen en zult het proces winnen.’


    Na deze woorden verwijderde hij zich.


    Dit was in ieder geval klare taal, ze wisten nu hoe ze zich gedragen moesten. Greifenklau deelde het de kapitein mee.


    ‘Zo, zo! Deze rechter heeft dus de gerechtigheid en het zilver lief, dat wil zeggen de gerechtigheid dóór het zilver! Van mij krijgt die kerel geen penny. Geeft u hem iets?’


    ‘Geen cent!’


    ‘Hij heeft trouwens niets over ons te zeggen, wij moeten door het consulaat berecht worden.’


    ‘Dat zal ik hem wel aan zijn verstand peuteren.’


    Nu kwam de soldaat binnen die hen gevangengenomen had.


    ‘U bent onschuldig. Ik heb de anderen verhoord en alles ontdekt. Ik zal nu de zaak bij de rechter melden.’


    Door een zijdeur verdween hij in een kamer waarin de rechter zich scheen op te houden. Het geluid van twee stemmen weerklonk.


    Na enige tijd kwam hij terug en zei dat ze naar binnen moesten gaan.


    Ze troffen een Chinees aan wiens gelaatstrekken niet bepaald vertrouwenwekkend waren. Ze bogen. Hij knikte genadig en vroeg:


    ‘U bent dus een Yankee en een Duitser. Wie van u is de Yankee?’


    ‘Deze heer,’ antwoordde Greifenklau, op de kapitein wijzend.


    ‘Dan bent u dus de Duitser?’


    ‘Het kan moeilijk anders.’


    ‘U spreekt Chinees en hij niet?’


    ‘Zo is het.’


    ‘Vertel me eens wat u bent.’


    ‘Ik ben schrijver.’


    ‘Een moa-se? En waarom bent u naar China gekomen?’


    ‘Omdat ik het land en zijn bewoners wil leren kennen.’


    ‘Om er een boek over te kunnen schrijven?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan moet u wel,een rijk man zijn.’


    ‘Ik ben integendeel zeer arm. Maar u moet weten dat in mijn land schrijvers betaald worden, terwijl bij u de moa-se voor niets schrijft.’


    ‘Dan bent u onbegrijpelijke mensen. En de yankee, wat is hij?’


    ‘Een zeekapitein.’


    ‘Heeft hij een schip?’


    ‘Ja, het ligt in Hongkong.’


    ‘Waarom is hij naar Canton gekomen?’


    ‘Omdat hij mijn vriend is en mij niet alleen wilde laten gaan.’


    ‘Is zijn schip een oorlogsschip?’


    ‘Nee, een vrachtschip.’


    ‘Dat is dan een geluk voor hem, anders zou ik strenger moeten optreden. Hoe lang bent u al in de stad?’


    ‘Vandaag voor het eerst.’


    ‘Waarom bent u in de binnenstad doorgedrongen?’


    ‘Omdat we niet wisten dat we daar zulke onbeschaafde mensen zouden aantreffen.’


    ‘Gaat u in uw boek over hen schrijven?’


    ‘Ja.’


    ‘En ook dat u bij mij geweest bent?’


    ‘Ja.’


    ‘En ook hoe ik u ontvangen en behandeld heb?’


    ‘Ja.’


    ‘En zullen alle Duitsers dat lezen?’


    ‘Zij niet alleen, ook andere volken, want het boek wordt ook vertaald.’


    Greifenklau moest de zaak een beetje aandikken, dat kon alleen maar voordelig voor hem zijn.


    ‘Gaat u dan maar zitten en u zult eens zien hoe ik gerechtigheid beoefen.’


    Ze gingen op een divan zitten. Hij belde en de soldaat verscheen.


    ‘Breng de mannen binnen!’


    ‘Ik heb er geen woord van verstaan,’ fluisterde Roberts. ‘Wat gebeurt er met ons?’


    ‘Niets. Ik geloof integendeel dat de anderen gestraft worden.’


    ‘Hoe kan dat dan?’


    ‘Omdat ik gezegd heb dat ik een boek ga schrijven over China en hem ook erin zal noemen.’


    ‘Heel slim, heel listig. Ik ben nieuwsgierig.’


    De tegenpartij werd binnengevoerd. Het gezicht van de rechter was nu veranderd. Diepe groeven plooiden zijn voorhoofd en zijn kleine ogen keken toornig naar de mannen die, volgens Chinees gebruik, voor hem op hun knieën lagen.


    ‘Hoe wagen jullie het te knielen, honden!’ donderde hij. ‘Op de buik en je voorhoofd tegen de grond! Wie van jullie is de waard bij wie het onrecht geschied is?’


    ‘Ik, heer!’ antwoordde deze zonder zijn hoofd op te heffen.


    ‘Zijn deze heren met het gevecht begonnen?’


    ‘Nee, ze hebben zich heel rustig gedragen.’


    ‘En toch hebben jullie hen geslagen! Als ze naar hun consul lopen en straf eisen dan worden jullie gedood. Ze zijn echter zo genadig geweest bij mij te komen. Jullie worden ieder voor drie jaar verbannen en gaat eerst nog tien dagen in het blok!’


    ‘Ik ben onschuldig!’ waagde de waard op te merken. ‘Ik heb ze gewaarschuwd en hun verboden de vreemdelingen te slaan.’


    ‘Je had het moeten verhinderen. Smeek hun of ze je misschien van het blok vrijspreken.’


    Op zijn buik schoof hij naar het tweetal toe.


    ‘U weet dat ik onschuldig ben. Heb medelijden.’


    Greifenklau wendde zich tot de rechter: ‘Uw wijsheid is groot en uw gerechtigheid straalt als de zon. Laat ons nu ook nog uw barmhartigheid zien! Deze man is werkelijk onschuldig en wij vragen u hem van zijn straf te ontslaan.’


    ‘Ik willig uw verzoek in. Sta op, hond! Ga naar huis en prijs mijn rechtvaardigheid en de genade van deze vreemdelingen!


    Maar jij’, vervolgde hij tegen de soldaat die in het vertrek was gebleven, ‘brengt deze mensen weg en schrijft hun namen voor me op!’


    Op hun buik kropen ze de deur uit.


    De straf was wel zeer zwaar, maar Greifenklau vertrouwde de mandarijn niet en meende dat hij veeleer een spelletje speelde en de mannen weer zou vrijlaten nadat hij en Roberts vertrokken waren. Daarom wilde hij niet voor hen tussenbeide komen.


    ‘Bent u tevreden over mij?’ vroeg de rechter nu.


    ‘Volkomen! Wij danken u dan ook en zullen uw naam roemen waar wij ook komen!’


    ‘En wilt u mij dan ook het genoegen doen niet meer in de binnenstad te komen? De keizer heeft dit voor vreemdelingen verboden en zijn dienaren moeten erop toezien dat zijn wil vervuld wordt. Hoe lang denkt u nog in Canton te blijven?’


    ‘Misschien alleen nog vandaag en morgen.’


    ‘Bent u bij een vriend of bekende te gast?’


    ‘Nee, wij verblijven in een herberg.’


    ‘Dat kan ik niet gedogen! Volg mij!’


    Hij verliet het vertrek en ging hun voor naar de andere vleugel van het huis, waar hij twee deuren opende.


    ‘Dit zijn twee kamers waarin ik mijn vrienden onderbreng als zij mij komen bezoeken. U bent mijn gasten en blijft bij mij!’


    Dit was een zeer verleidelijk aanbod, maar naar Chinees gebruik mochten de beide genodigden het niet aannemen doch moesten ze alle mogelijke bezwaren maken. Een geschreven of gedrukte uitnodiging is steeds ernstig gemeend, een mondeling aanbod echter is meestal een beleefdheidsformule en wie hier zonder meer op ingaat, maakt zich schuldig aan een ernstige inbreuk op de goede vormen. Zet een Chinees iemand een kop thee voor, dan moet deze worden geaccepteerd. Zegt hij echter: ‘Blijf hier en drink de tsja met mij!’ dan moet men dit weigeren, zelfs al kost dit een hele woordenstrijd. Dit eisen de gebruiken. Gaat men er op in dan zal hij met luide stem thee bestellen maar zonder dat er iemand opdaagt. Men wacht, men wordt ongeduldig en vraagt om thee of toestemming weg te gaan. Dan wordt er geantwoord: ‘Wat moet ik van u denken? Ik was zo beleefd u thee aan te bieden, u was niet beleefd genoeg dit aanbod af te wijzen. Bent u dan een barbaar, een Kirgies, een Toengoes of misschien zelfs een Rus die zijn verstand met borrels verdronken heeft?’


    Maar hier hielp geen beleefd weerstreven. De rechter snelde tenslotte zelfs naar zijn ambtsvertrek terug en schreef in alle haast twee uitnodigingen die hij hun bracht.


    ‘Hier, neem dit, dan ziet u dat ik het meen! Of wilt u mij echt beledigen?’


    ‘Als u tenslotte beveelt, moeten wij wel gehoorzamen.’


    ‘Goed, dan beveel ik. Kom binnen en beschouw u als meester van mijn huis. Ik zal u direct een dienaar sturen die u in alles moet gehoorzamen.’


    De beide kamers waren, naar Chinese begrippen, zeer fraai ingericht en klaarblijkelijk alleen voor belangrijke gasten bestemd.


    ‘Dat bevalt me wel,’ zei Roberts. ‘Het heeft toch zijn voordelen als je in gezelschap van een boekenmaker landen en volken leert kennen, want die boekenmakers kunnen zeer gevaarlijk worden. Ik kan me niets vreselijkers voorstellen dan in druk voor schut gezet te worden. Daarom moet iedereen wel hoogst voorkomend tegen schrijvers zijn en daarom ook worden we door die mandarijn ontvangen alsof we tot de grootste van het Hemelse Rijk behoorden. Weet hij ook wie ik ben?’


    ‘Ja, maar hoe we heten weet hij nog niet. Uit pure beleefdheid heeft hij nog niet naar onze namen gevraagd.’


    ‘Wat voor straf hebben die kerels gehad?’


    ‘Tien dagen blok en driejaren ballingschap.’


    ‘Bliksem en donder, dat is niet mis!’


    ‘Als hij het tenminste meent! Tien dagen blok is hard, maar ballingschap is niet zo zwaar als je wel zou denken. In China bestaan geen gevangenisstraffen, in plaats daarvan wordt uitwijzing naar een van de provincies in het binnenland gebruikt.


    Iedere balling heeft bovendien het recht zijn gezin mee te nemen.’


    ‘Maar hij meent het wel! Kijk eens naar het plein, mr. Greifenklau!’


    De ramen van het vertrek zagen uit op de buitenhof en daar stonden de veroordeelden al, ieder met een blok. De blokken waren vervaardigd van het ongeëvenaard harde agilahout en lagen op de schouders van de slachtoffers, met in het midden een gat voor hun hoofd.


    Nu trad de bediende binnen die hun ter beschikking gesteld was en bracht kunstig bewerkte lantaarns om de kamers te verlichten, want het werd al donker. Hij wees hun het bad en legde daarna lichte, makkelijk zittende Chinese huisgewaden voor hen klaar, waarvan ze ook gebruik maakten.


    Hierna werden ze, om de tijd wat te bekorten, naar de bibliotheek van de rechter gebracht, die rijkelijk voorzien was. Greifenklau hield zich bezig met de boeken en handschriften, Roberts echter meer met de verschillende houtsneden. Na enige tijd werden ze uitgenodigd aan tafel te gaan en begaven ze zich naar de eetkamer. Hun gastheer verscheen alleen; ofwel hij wilde ongestoord van hun gezelschap genieten ofwel schaamde hij zich misschien anderen te laten merken dat hij aan twee barbaren gastvrijheid verleende.


    Ze gebruikten zestien gangen, zo uitzonderlijk dat het de moeite waard is ze te beschrijven. De entree werd gevormd door een uitnemende thee en een schaal voortreffelijke amandelmelk, die bij de Chinezen bijzonder in trek is. Als eerste gang verscheen een fricassee van kippehalzen. Daarna volgden gevulde krabben, waarvan Roberts naar hartelust genoot, dan ham met oesters en pickles, gevolgd door gebraden eend en gezouten varkenspens met champignons en gekookt zeewier uit Wanghien. Toen een soep van zwaluwnestjes met ei en ham, een ragout van haaievinnen en hanekammen, eendetongen met bamboespruiten en ham. Daarna weer alleraardigste pasteitjes van schapenvlees. Verder nog jonge waterslakken uit het Poyangmeer, gerookt varkensvlees in honingzeem, gepeperde eend in een heerlijke saus, mie uit Peking met eekhoornboutjes, fazantenrollade, rode gort met hoeng-sa (kweepeer), lamsrug met zoete saus en Japanse sagoballetjes en tenslotte jonge steur met rijst, meloen, gestoofde gember en zoute augurken uit Mandsjoerije.


    Als drank was er behalve de thee en amandelmelk nog samsjou (rijstbrandewijn), groene thee, gezoet water en tot slot een weliswaar niet echte maar toch zeer goed drinkbare champagne.


    Dit was inderdaad een maaltijd die ze niet verwacht hadden en waarmee hun gastheer, de waterslakken misschien uitgezonderd, alle eer inlegde, vooral bij Roberts. Deze was bovendien nog zeer te spreken over het feit dat de gastheer zo attent was geweest, in plaats van de Chinese eetstokjes, mes, vork, en lepel te laten neerleggen.


    ‘Is het niet een prachtvent?’ vroeg hij aan Greifenklau. ‘Hier leer ik land en volk voortreffelijk kennen.’


    Bij iedere nieuwe gang vertelde de rechter wat het was en vroeg hij hoe het smaakte. Greifenklau vertelde op zijn beurt hoe soortgelijke gerechten in zijn land toebereid werden en hij merkte dat de Chinees een goed onderlegde en weetgierige man was.


    Ook wilde hij alles van hun reizen weten en in land- en volkenkunde bleek hij heel goed thuis te zijn. Tenslotte zei hij:


    ‘U hebt veel gezien en meegemaakt, maar hier in China zult u geen avonturen beleven, daarvoor zijn land en volk veel te nuchter.’


    ‘En toch heb ik er al een achter de rug,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Vertelt u het mij eens.’


    ‘U zei dat dit land te nuchter was voor avonturen. Maar als u alleen al aan de rivierpiraten denkt, zult u moeten toegeven dat er hier voldoende gelegenheid is voor verrassende belevenissen.’


    ‘De loeng-yin? Hebt u er daar al een van ontmoet?’


    Zijn gezicht vertoonde nu een vreemde, men zou haast zeggen loerende uitdrukking.


    ‘Ja zeker.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Gisteren.’


    ‘En waar?’


    ‘Op de rivier.’


    ‘Hoe gebeurde het?’


    ‘Ze namen mijn vriend en mij gevangen en brachten ons naar een tempel.’


    ‘En daarna lieten ze u weer vrij?’


    ‘Niet vrijwillig; we hebben hen ertoe gedwongen.’


    ‘Dat is onmogelijk.


    ‘Het is mogelijk, want u ziet ons hier bij u.’


    ‘Maar dat is iets uitzonderlijks! De piraten hebben nog nooit een gevangene laten gaan zonder losgeld.’


    ‘Ik heb zelfs nog een gevangen Hollandse meegenomen die ik in de Kwang-ti tempel aantrof.’


    ‘Met hoevelen waren ze?’


    ‘Dertig ongeveer.’


    ‘Dan bestaat het niet dat u dit alleen met geweld bereikt hebt, u moet een ander middel gebruikt hebben. Het gaat me hoe langer hoe meer interesseren. Wilt u me niet uw namen noemen?’


    ‘Ik word hier Kwang-si-ta-se genoemd.’


    Verrast sprong hij uit zijn stoel op. ‘Kwang-si-ta-se! Maar dan weet ik precies waarom u aan de Loeng-yin ontsnapt bent: het teken dat u van Kong-ni gekregen hebt heeft u gered.’


    Greifenklau keek op toen hij deze woorden hoorde.


    ‘Kent u Kong-ni?’ vroeg hij.


    ‘Ik ken hem. U hebt zijn leven gered. Dat heeft hij me verteld want hij kwam me opzoeken zodra hij in Canton terug was. Ook uw werken heeft hij me laten lezen. Ik moest ze zien want ik hoor bij de commissie van onderzoek en moet ze beoordelen.’


    ‘Is dat al gebeurd?’


    ‘Door mij en nog iemand.’


    ‘Wat zal het resultaat ervan zijn?’


    Hij lachte zachtjes. ‘Precies wat Kong-ni u gezegd heeft. Zijn vader is een machtig man in het rijk, ofschoon hij van de keizer verlof heeft gekregen uit te rusten. Voor onze provincie is hij de chef van de commissie en hij kan de graad verlenen zonder deze eerst aan te vragen. Uit uw werk zal hij lezen dat u een groot geleerde bent en hij zal u tot doctor promoveren als u hem gehoorzaamt.’


    ‘Hem gehoorzamen? In welke aangelegenheid?’


    ‘Dat zal hij u zelf wel vertellen. U bent een vreemdeling maar het hangt helemaal van u zelf af of u een mandarijn wilt worden. Dan zult u machtig zijn en hoeft u niet meer naar uw land terug te keren, waar u boeken moet schrijven als u geen honger wilt lijden.’


    Greifenklau had niet verwacht dat het gesprek deze wending zou nemen. Zijn verhandelingen had hij alleen maar uit zucht naar avontuur geschreven, het was niet in zijn hoofd opgekomen dat hij er ook nog succes mee zou hebben en nu vertelde deze rechter, die toch een hooggeplaatst en invloedrijk man was en tot de klasse der mandarijnen met de blauwe knoop behoorde, dat hij werkelijk een academische graad zou krijgen.


    Hier moest iets bijzonders achter zitten, vooral omdat de zaak afgewikkeld werd met een voor China volkomen ongebruikelijke spoed. Hij was bovendien nieuwsgierig naar de dingen waarin hij de vader van Kong-ni moest gehoorzamen. Hij vermoedde dat deze met de rechter verwant was.


    ‘Is Kong-ni niet meer bij u?’ vroeg hij daarom.


    ‘Nee, hij is naar Ming-tsoe, zijn vader, gegaan.’


    ‘Kent u die ook?’


    ‘Ja, hij is mijn broer en als u zijn wil opvolgt, zult u zijn zoon worden.’


    ‘Waar woont hij?’


    ‘In Li-ting. Heeft Kong-ni dat niet verteld?’


    ‘Nee.’


    Dus de vader van Kong-ni woonde in hetzelfde Li-ting waar ook de Kiang-loe, de opperbevelhebber van de Drakenmannen verbleef! Dat gaf te denken. Misschien stonden die twee wel in een zekere betrekking tot elkaar. Hij wilde hierover wel iets meer te weten komen en vroeg daarom:


    ‘Is het geoorloofd dat een Chinese graaf, die gouverneur geweest is, een buitenlander, een christen nog wel, als zijn zoon aanneemt?’


    ‘Alles wat men doen kan is geoorloofd.’


    Dat was een hoogst eigenaardig principe.


    ‘Dan is het voor de loeng-yin dus ook geoorloofd rivierpiraten te zijn?’


    ‘Dat veroorloven ze zichzelf.’


    ‘Maar de wet, de gerechtigheid?’


    ‘Zal hen straffen als ze niet slim genoeg zijn maatregelen te treffen.’


    ‘U bent rechter, u vertegenwoordigt de wet die gebiedt de loeng-yin te verdelgen.’


    ‘Dat zal ik ook doen, als de wet het eist. Maar er is nog nooit iemand gekomen die me dat bevolen heeft.’


    ‘Dan zal ik u gelegenheid hiertoe geven.’


    ‘U?’


    ‘Ja. In de herberg-sampan Wan-ho-tjen komen vannacht vele Drakenmannen bijeen om te bespreken hoe ze mijn vriend en mij moeten vangen en doden. Voor u een prachtige gelegenheid ze te grijpen en te straffen.’


    Hij lachte op een vreemde manier en knikte toen. ‘Dat zal ik doen. Ik zal ze overrompelen omdat u het wilt. Ze willen u dus gevangennemen?’


    ‘Ja .’'


    ‘Was hun aanvoerder een grote man, een Dsjiahoer?’


    ‘Inderdaad,’ antwoordde Greifenklau verbaasd. ‘Kent u hem dan?’


    ‘Ik ben rechter en het is mijn plicht alle mensen te kennen over wie ik te oordelen heb. Zijn in uw land de rechters dan niet zo verstandig?’


    ‘O jawel. Ze kennen hun mensen even goed, maar ze wachten niet tot er aangifte gedaan wordt, doch handelen vrijwillig als het erom gaat een misdaad te voorkomen.’


    ‘Dan moeten ze niet veel te doen hebben, dat ze tijd voor zulke dingen hebben. Een rechter moet wachten tot de misdadiger bij hem gebracht wordt. Maar daar u het wilt, zal ik de Dsjiahoer in die herberg-sampan gaan opzoeken.’


    ‘Mag ik u begeleiden?’


    ‘Nee. Mijn ambt verbiedt vreemdelingen mee te nemen en bovendien bent u mijn gast en ik mag u niet in gevaar brengen.


    Ik zal er echter voor zorgen dat de piraten u niet meer lastig vallen.’


    ‘Ligt dat in uw macht?’


    ‘Ja! Hoe lang kunt u van het schip wegblijven?’


    ‘Zolang we willen. Alleen wil ik aanwezig zijn wanneer Kong-ni terugkeert.’


    ‘Dat is niet nodig want morgen kunt u naar Kong-ni toe gaan.’


    ‘Waar?’


    ‘In Li-ting. U krijgt draagstoelen en begeleiding. Of geeft u er de voorkeur aan de tocht te maken in een mandarijnenjonk?’


    ‘Wij geven er de voorkeur aan zelf te beslissen wat we doen en waar we heengaan.’


    ‘Dat staat u vrij, maar u moet toch toegeven dat ik het goed met u meen. U wilt China leren kennen en dat kunt u het beste door te doen wat ik u voorstel. U hebt de kleren die u gekregen hebt niet bij u. Ik zal u Chinese kleding geven en mandarijnehoeden, zodat men u overal met achting zal ontvangen.’


    ‘Mag u ons de onderscheidingstekenen van een mandarijn geven?’


    ‘Dat sta ik me zelf toe. Bovendien spreekt u Chinees, u zult zich dus niet verraden.’


    Het klonk aanlokkelijk. Greifenklau ging dus op het voorstel in, ofschoon hij wist dat er eigenlijk veel bezwaren aan verbonden waren en na er eerst met de kapitein over te hebben gesproken.


    ‘Wilt u mandarijn worden, kapitein?’


    ‘Waarom niet, als het maar leuk is en niet al te gevaarlijk.’


    ‘Onze gastheer wil ons Chinese kleren geven en naar Kong-ni sturen, die op het ogenblik bij zijn vader, de graaf, verblijft.’


    ‘ Well! Ik ben van de partij, als het uitstapje tenminste niet teveel tijd vergt. Als die man een graaf is, heb je alle kans dat het menu van vandaag hier en daar nog eens herhaald wordt!’


    Dat was dus afgesproken en Greifenklau deelde de rechter hun besluit mee.


    ‘Daar doet u goed aan en ik zal voor u zorgen alsof u mijn broer was.’


    Hij stond op. Greifenklau bedankte hem voor zijn gastvrijheid, waarna hij zich verwijderde. De bediende bracht nu tabak, sigaren en sigaretten en daar het nog niet laat was, besloten ze nog genoegelijk een tijdje te roken.


    Er waren nog geen tien minuten verstreken of er werd een man aangediend die hen wilde spreken. Het was de eigenaar van een kledingmagazijn. Hij keek welke maat ze hadden en bracht reeds na een kwartier twee kostuums, waarbij de bediende toen nog staart, waaier en twee mandarijnehoeden, een met een kristallen en een met een vergulde knop, verschafte. De vergulde knop was voor de kapitein, de andere voor Greifenklau.


    De eerste moest doorgaan voor een mandarijn negende klasse en de tweede voor een mandarijn vijfde klasse.


    ‘Zullen we eens passen?’ vroeg Roberts.


    ‘We hebben alle tijd.’


    ‘ Well, vooruit dan!’


    Ze trokken de gewaden aan en hielpen elkaar de lange staarten op het hoofd te bevestigen. Toen ze voor de spiegel stonden, konden ze geen van beiden hun lachen houden.


    ‘Mr. Greifenklau, zeg eens eerlijk, zie ik er even interessant uit als u?’


    ‘Natuurlijk! U lijkt op een Jan Klaassen met Chinese kleren!’


    ‘Hetzelfde geldt voor u. Maar onze baarden passen er niet bij.’


    ‘Hier is alles wat we nodig hebben, ook knevelwas. We kunnen het dus verhelpen.’


    ‘Wat doen we nu met onze eigen kleren? Op de duur zou die ruil me toch niet bevallen.’


    ‘Die geven we aan de rechter. Hij zal ze wel naar Hongkong laten brengen.’


    ‘ Well, dat is het beste. Laten we nu maar gaan slapen, dan zijn we morgen op tijd klaar!’

  


  
    


    


    11. Het geheim van de Drakenkloof


    Het was nog vroeg in de morgen toen Greifenklau ontwaakte.


    Uit de kamer naast hem klonk het luide snurken van de kapitein.


    Door het raam zag hij dat de beide draagstoelen al op het voorplein stonden. Hij wekte de kapitein en ze trokken hun mandarijnegewaad aan. Daar ze het venster openden, merkte men dat ze wakker waren en dus kwam een bediende hen uitnodigen voor het ontbijt dat de rechter samen met hen wilde gebruiken. Hij zat hen al op te wachten en was van mening dat de kleren hun goed stonden. Aan Greifenklau overhandigde hij een aanbevelingsbrief voor zijn broer, graaf Ming-tsoe, alsook twee zilverstaven ter bestrijding van de reiskosten naar Li-ting. In een draagstoel zou deze tocht een dag duren.


    De rechter deed de beide Europeanen uitgeleidde tot op het voorplein. Greifenklau deed zijn best waaier en zonnescherm met waardigheid te dragen, Roberts daarentegen schouderde gewoon zijn scherm alsof het een geweer was en droeg zijn waaier alsof hij een knots van ijzerhout in zijn vuist torste.


    Het gevolg bestond uit meer dan dertig mensen die zich bij hun verschijnen allen ter aarde wierpen. Na nogmaals afscheid te hebben genomen, stapten de beide vrienden in en toen ging het in snelle draf voorwaarts, zoals de dragers dat gewend zijn.


    Voorop draafden vier lopers, toegerust met bamboestaven om iedereen die ze tegenkwamen door middel van een paar flinke meppen duidelijk te maken dat ze opzij moesten gaan en nederig moesten groeten, omdat hun de onverdiende eer te beurt viel twee draagstoelen te zien waarin voorname Kwang-foe's zaten. Daarna volgden acht soldaten, gewapend met musketten waaruit sedert minstens twintig zomers en winters geen schot meer gelost was. Hierna kwamen vier werkeloze dragers, de aflossing voor de anderen; dan verscheen Greifenklau’s draagstoel en die van de kapitein, waarachter, hijgend de reismaarschalk.


    Vervolgens nog vier reserve-dragers, daar iedere draagstoel er vier nodig had. Hierna kwamen nogmaals acht soldaten die echter met lans, pijl en boog gewapend waren. Als sluitstuk een langgerekte sliert straatjongens die uit alle macht schreeuwden en brulden. Af en toe bleef een der dragers achter om een een flinke klap te verkopen, hetgeen alleen tot gevolg had dat het geschreeuw verdrievoudigd werd. En zo één knaap al even uitgeschakeld werd, dan kwamen er onmiddellijk minstens twee andere voor in de plaats.


    Pas toen ze na ongeveer anderhalf uur de stad en de buitenwijken achter zich hadden, liet de staart van de komeet langzamerhand los en begon het rustiger achter hen te worden.


    Dragers zijn de meest populaire figuren van het Hemelse Rijk.


    Wat ze presteren is haast bovenmenselijk. Gedurig lopen ze in draf, ze hijgen onder hun last en het zweet stroomt uit al hun poriën maar toch lijkt het wel of ze nooit moe worden. Het is hun onverschillig of de weg bergop of bergaf gaat, slecht of goed is, door hete zandvlakten of brede beken voert. En daarvoor krijgen ze een paar cent per uur. Ze zijn gekleed in een zeer korte broek en even kort jak. Aan hun blote voeten dragen ze sandalen van rijststro.


    Greifenklau kon deze reis in de draagstoel maar nauwelijks appreciëren. Men lag erin als in een doodskist. Liever had hij een goed paard onder zich gehad. Paarden zijn echter in China, en vooral in het zuidelijk deel, een zeldzaamheid.


    Eerst tegen het middaguur werd halt gehouden. Ze waren in een dorp en het hoofd moest voor hen het gemeentehuis openmaken en alles brengen wat ze nodig hadden.


    Ze kregen een middelmatige maaltijd en rustten daarna nog even uit.


    ‘Vertel eens, mr. Greifenklau, hoe bevalt u die palankijn?’ vroeg Roberts.


    ‘Niet zo geweldig.’


    ‘Mij nog minder. Dat ding is van het kostbaarste materiaal gemaakt, maar je reist er beroerd in. Ik zegen mijn bark!’


    ‘Geef mij maar een paard!’


    ‘Heigh-ho, daar moet ik niet aan denken! Een paard, daar glijd ik alle twintig passen tien keer van af. Dat is nog erger dan zo’n draagstoel. Zouden er hier aan de Pe-kiang ook Drakenmannen zijn?’


    ‘Natuurlijk. Ik heb u toch al verteld dat de opperste Draak in Li-ting woont. En daar gaan we nu heen.’


    'Well, ik ben benieuwd hoe die kerel er uit ziet.’


    ‘De Dsjiahoer komt ook. Die is alleen om ons wat langer in Canton gebleven.’


    ‘Hem gaan we ook bekijken, maar niet alleen bekijken, ook wat anders. Onze revolvers verdwijnen prachtig in die wijde slobbermouwen en - maar wat ik nog vragen wilde, waarom hebben ze ons toch die schermen en waaiers omgehangen?’


    ‘Met de waaier moet u zich koelte toewuiven en het scherm is een afweermiddel: het beschermt tegen regen en zonnestralen, doet dienst als wandelstok en kan ook nog in geval van nood gebruikt worden om iemand een mep te geven.’


    ‘Van die hele litanie lokt me alleen het laatste aan. En waarom die waaier? Als ik zweet dan knoop ik dit nachthemd los, zet mijn hoed met staart en al af en blaas eens goed uit. En als het regent - wat een uitvinding, zo’n scherm! Of nu je jas of dat ding nat wordt! Eén van de twee moet er aan geloven en weer gedroogd worden. Verder dan je huid komt het water toch niet!’


    ‘Nee, kapitein, maar dat is ver genoeg! En trouwens, u moet met waaier en scherm leren omgaan als u voor een mandarijn wilt doorgaan.’


    Hierna betaalde Greifenklau hun vertering en gaf bevel op te breken.


    De reisstoet zette zich weer in dezelfde volgorde in beweging en volgde de oever van de Pe-kiang stroomopwaarts. In de middag rustten ze even om een kop thee te drinken en juist toen de zon onderging, zagen ze Li-ting voor zich liggen.


    Het was een kleine stad, waarvan de huizen echter heel ver uit elkaar lagen, omdat de meeste door tuinen omgeven waren met heel veel grote en kleine vijvers. Hierin worden goudvissen gehouden, waarin Li-ting een uitgebreide handel drijft.


    Nog voor de plaats stond een statig gebouw dat er uitzag als het zomerverblijf van een voorname Chinees. En achter de stad verhief zich een soort slot, dat uit verscheidene gebouwen bestond en omgeven was door een hoge muur. Verder werd de achtergrond gevormd door naakte, hoekige rotsen, op dat moment verguld door de ondergaande zon. Rondom zag men niets dan rijst, suikerriet en bamboeplanten, een eentonig landschap, alleen het drukke verkeer op het water bood een aardige aanblik.


    De stoet draafde door de stad op het burchtachtige gebouw toe en hield voor de poort stil. Deze werd onmiddellijk geopend en een oude Chinees kwam naar buiten die bij het zien van de beide palankijnen verwonderd zijn handen ineensloeg.


    ‘De rechter! Mannen, kom hier en help de rechter bij het uitstappen!’


    Roberts had zijn draagstoel al zelf geopend. Hij stapte eruit en liep, het scherm als een turnspeer onder de arm geklemd, door de poort het binnenplein op. Greifenklau echter bleef rustig zitten, zelfs toen hun reismaarschalk de palankijn al had opengedaan. Hij was een mandarijn met de kristallen knop en wilde overeenkomstig zijn stand ontvangen worden.


    De oude man kende waarschijnlijk de draagstoelen, vandaar dat hij hen voor de rechter, de broer van zijn heer hield. Terwijl Greifenklau de maarschalk de reiskosten ter uitbetaling aan de anderen overhandigde en er voor ieder nog een fooi aan toevoegde, hoorde hij op de binnenplaats de harde stem van de kapitein:


    ‘Donder en bliksem, dat is warempel Kong-ni die we tussen de wilde geiten uitgehaald hebben! Welcome, old boy!'


    ‘U hier, kapitein? Waar is uw vriend en hoe komt u in Li-ting?’


    ‘Mr. Greifenklau zit me daar nog altijd in die koets, alsof hij een nest eieren moet uitbroeden!’


    Kong-ni ging naar hem toe en begroette hem met vreugde.


    Hij was zichtbaar verwonderd over hun gedaanteverwisseling, vroeg echter niets maar geleidde hen naar het huis, waar, op de bovenste trede van een brede statietrap een man stond die op de rechter leek als de ene broer op de andere. Dit moest wel de vader van Kong-ni zijn.


    ‘Kwang-si-ta-se!’ riep zijn zoon hem toe.


    De vader trok een verbaasd gezicht, wist echter de buigingen van zijn bezoekers te voorkomen en heette hen welkom alsof ze oude bekenden waren. Hierop ging hij hun voor naar een grote kamer waar hij hen pas goed bekeek.


    ‘Weest welkom, redders van mijn zoon. Mijn huis is uw huis. Al uw bevelen zullen gehoorzaamd worden.’


    Greifenklau haalde de brief van zijn broer te voorschijn en overhandigde hem. Hij opende het schrijven en las het terwijl ze plaats namen. Toen gaf hij hun een wenk hem te volgen. Ze kwamen in een gang.


    ‘Hier zijn uw vertrekken. De kamers rechts zijn voor u, die aan de linkerkant voor uw vriend. Treedt binnen. U kunt alles krijgen wat u nodig hebt. Sta mij toe daarna met u te spreken.’


    Greifenklau zag een reeks kostbaar ingerichte vertrekken voor zich en nauwelijks had hij even om zich heen gekeken of er kwam een bediende binnen die schone kleren en ondergoed bracht. Hij verkleedde zich en bekeek toen door het raam de tuinen die werkelijk schitterend waren en hem met hun frisse geuren verkwikten.


    Weldra verscheen een tweede bediende met een fraaie lamp van gegoten hoorn waarin kostbare olie brandde.


    ‘Behaagt het u bij mijn heer te verschijnen?’ vroeg hij beleefd.


    ‘Ja. Waar is hij?’


    ‘Hij zal u ontvangen in dezelfde kamer waar u al geweest bent.’


    Greifenklau ging erheen. Buiten in de gang brandden nog meer soortgelijke lampen die een mooi licht wierpen over de vele snijwerken die de ruimte versierden. In de kamer wachtte hem de graaf, vergezeld van zijn zoon. Er was een maaltijd opgediend die zeker niet voor die van de vorige dag onderdeed.


    Vlak achter hem kwam Roberts binnen. Het scheelde niet veel of Greifenklau was in lachen uitgebarsten. De kapitein had zijn staart scheef op zijn hoofd en zijn scherm onder de arm.


    Zijn waaier had hij uitgevouwen en al buigende bewoog hij deze zo krachtig heen en weer alsof hij er een stier mee moest vellen.


    De beide Chinezen hielden zich goed. Ze gingen aan tafel.


    Roberts trok een vergenoegd gezicht en zette zijn scherm in een hoek.


    ‘Tsing!' zei hun gastheer en hierop ging men zitten.


    De kapitein sloeg zijn onwennig wijde mouwen om en bediende zich van de zoetigheden die Kong-ni hem voorhield. De Chinees begint namelijk, in tegenstelling tot ons, zijn maaltijd met het nagerecht en eindigt meestal met de soep. Slechts terwille van een Europeaan wordt die volgorde wel eens veranderd.


    Ook drinkt hij zijn wijn niet koud en uit glazen, maar warm en uit ronde porseleinen bekers. In de pauze tussen twee gangen staat men op, rookt een pijp of zoekt op andere wijze verstrooiing. Vrouwen zijn er nooit bij; hoogstens kijken ze door een bamboehek, dat de deur vervangt, vanuit een ander vertrek toe.


    Het maal werd, de nodige vormelijkheden daargelaten, zwijgend genoten. Iedereen had teveel op het hart dan dat er een levendige conversatie had kunnen plaatsvinden.


    Maar toen de heer des huizes zijn eetstokjes tegen zijn voorhoofd gedrukt en daarna op zijn theekop gelegd had, ten teken dat de maaltijd ten einde was, haalde Kong-ni van onder de tafel een tot nu toe verborgen fles echte tintio(18)te voorschijn.


    De bediende bracht glazen en het duurde niet lang of de tongen kwamen los.


    Uit wellevendheid had men tot nu toe vermeden naar de ervaringen van de gasten te vragen. Nu echter begon Kong-ni:


    ‘Zoals de rechter schrijft, heeft mijn talisman u dus wel diensten bewezen?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Mogen wij weten hoe dit in zijn werk is gegaan?’


    Greifenklau gaf een kort verslag van alles wat ze meegemaakt hadden. Zonder hem in de rede te vallen luisterden ze tot hij hiermee klaar was.


    ‘U denkt dus dat die Kiang-loe hier in Li-ting te vinden is?’


    ‘Naar wat ik vernomen heb, ja .’


    ‘Dan moet u aangifte doen.’


    ‘Ik zal me wel wachten. Ik ben geen dienaar van de criminele rechtbank van Peking.’


    ‘Zeer wijs gesproken. Het zou namelijk niet onmogelijk zijn dat zo’n aangifte uw dood zou betekenen. Hoe lang bent u van plan in China te blijven?’


    ‘Zolang het me hier bevalt.’


    ‘Het zal u wel bevallen,’ meende de graaf. ‘Uw verhandelingen openen de schoonste toekomst voor u. Het zal u zo goed bevallen dat u nooit meer weg wilt.’


    ‘Wanneer wordt er over mijn verhandelingen beslist?’


    Hij glimlachte.


    ‘Als het mij behaagt. Het hangt alleen van u af en als u het wenst, kunt u reeds morgenvroeg de beslissing in handen hebben.’


    ‘Dan verzoek ik u erom.’


    ‘Het verzoek zij u toegestaan. Maar kijk toch eens wat een heerlijke avond het is! Ik ben gewend dit uur in de tuin door te brengen. Gaat u mee?’


    ‘Graag.’


    Ze stonden op en de kapitein pakte, toen hij hoorde wat ze gingen doen, zijn scherm.


    Dit was geen tuin, het was een prachtig aangelegd, uitgestrekt park waardoor ze wandelden. Kong-ni was met Roberts aan de praat geraakt en bleef wat achter. Zijn vader liep echter met Greifenklau door tot ze bij een kunstmatige rots kwamen waarop ze gingen zitten. Na alles over Europa en over Gebhards avonturen(19)gehoord te hebben vroeg hij: ‘Bent u op Kong-ni gesteld?’


    ‘Ja.’


    ‘Heeft hij verteld dat hij u als broer wil hebben?’


    ‘Ja.’


    ‘Wilt u mijn zoon zijn?’


    ‘In naam of in werkelijkheid?’


    ‘In werkelijkheid. Met alle rechten en - plichten.’


    ‘Wat zijn uw redenen hiervoor?’


    ‘Dat is duidelijk. Kong-ni mag u graag, hij wil de redder van zijn leven dank bewijzen en ik stem hiermee in. Ik zal u openlijk als zoon aannemen.’


    ‘Bent u hiertoe gerechtigd?’


    ‘Meent u dat iets wat ik verlang onbereikbaar voor mij is? Neem uw besluit, u bevalt mij!’


    ‘Een barbaar die rang noch graad kan tonen, mag geen ja zeggen. Beslis eerst over mijn werk, daarna zal ik over uw aanbod beslissen.’


    ‘U bent trots en dat zie ik graag. Morgenochtend zult u horen wat ik doe. Waar hebt u onze taal geleerd?’


    ‘In mijn eigen land heb ik haar leren lezen en begrijpen. Spreken doe ik haar echter pas sedert een half jaar.’


    ‘Bent u een vriend van boeken?’


    ‘Een zeer grote vriend.’


    ‘Sta me dan toe u mijn bibliotheek te tonen.’


    Ze liepen door de tuinen terug. Zelfs bij maanlicht was te zien dat ze schitterend aangelegd waren en uitstekend onderhouden werden.


    In het woonhuis gekomen gingen ze naar een grote zaal die door veel lampen en lantaarns verlicht werd en waar duizenden boeken en handschriften voorhanden waren.


    ‘Blijf hier zolang u wilt en sta mij toe mij terug te trekken, ik moet nog schrijven.’


    Hij verwijderde zich. Greifenklau koos een aantal boeken uit de vele kasten, ging bij een lamp zitten en begon te lezen. Na verloop van een uur keerde hij terug naar zijn kamers. Juist wilde hij naar binnen gaan toen er een deur aan de overkant openging en de kapitein over de drempel stapte.


    ‘Mr. Greifenklau!’ wenkte hij geheimzinnig, ‘zullen we hem vangen?’


    ‘Wie?’


    ‘Die Mongool!’


    ‘Welke Mongool?’


    ‘Och, die Dsji - Dsja die ons gevangen hield in de afgodentempel!’


    ‘De Dsjiahoer?’


    ‘Ja, die bedoel ik.’


    ‘Is hij er dan? Waar?’


    ‘Ik had mijn licht uitgedaan en keek nog even naar de stad, toen ik hem opeens zag aankomen. Ik herkende hem direct.


    Hij liep de hoek om, naar de tuin toe. Ik heb hier mijn revolver, zal ik de schurk overhoop schieten?’


    ‘Wacht nog even tot ik u kom halen!’


    ‘Wat wilt u dan eerst nog doen?’


    ‘Even rondkijken.’


    ‘ Well! We zijn in een land waar u beter thuis bent dan ik en in het sluipen bent u mij ook de baas!’


    ‘Ga bij het raam staan en let op of hij terugkomt!’


    ‘Komt voor elkaar!’


    Hij ging terug naar zijn vertrekken. Greifenklau liep de gang door en de trap af. De buitendeur was afgesloten. Hij opende een raam dat in het duister lag en klom erdoor. Hierbij had hij de kapitein niet kunnen gebruiken omdat deze te ongeoefend was in dergelijke dingen. Waarheen moest hij nu gaan? Het park was zo uitgestrekt dat een halve compagnie soldaten zich erin zou kunnen verschuilen zonder ontdekt te worden. Hem kon men echter bij het zoeken wel opmerken. Als de man inderdaad naar de tuin was gegaan, zou hij deze vermoedelijk weer verlaten op het punt waar hij er was ingegaan. Hij besloot dus dit punt op te zoeken.


    Het maanlicht viel helder op de binnenkant van de muur en ook op sporen van grote laarzen met zachte zolen die naar een bamboestruik vlakbij de muur leidden. Hier was hij er dus over heen geklommen. Uiterst voorzichtig sloop hij naar de struik toe en bleef daar op de loer liggen, echter zo, dat hij niet gezien kon worden.


    Lang moest hij wachten voor het duidelijk werd dat zijn berekening juist was geweest: hij hoorde voetstappen, maar niet van één, doch van twee mannen. Ze naderden en hielden vlak voor hem op. De ene was de graaf en de ander had de lengte en breedte van de Dsjiahoer en was toch iemand anders. Van ver en zeker ’s nachts waren ze makkelijk te verwisselen.


    ‘Zou het lukken?’ vroeg de laatste.


    ‘Ik hoop het.’


    ‘Schrijf vannacht nog de oorkonde voor hem uit. Als het niet lukt, moet Kong-ni met mijn dochter trouwen. Een zoon van u moet mijn schoonzoon worden, anders bent u verloren.’


    ‘Dus Kong-ni of die andere blijft voor u hetzelfde?’


    ‘Natuurlijk! Ik heb toch zelf die Spaanse slavin in Padang laten kopen om haar als mijn tweede dochter aan te nemen, die dan weer uw zoon zou huwen! Nu is uw zoon op hetzelfde idee gekomen, daar hij op een ander verliefd geworden is. Hierbij komt dat die Europeaan me een sterke en dappere kerel lijkt, misschien nog wel waardevoller voor mij dan Kong-ni. Maar waarom koos Kong-ni juist deze vreemdeling?’


    ‘Hij houdt van hem en wil hem graag hier houden. Maar vertel eens, waar hebt u die slavin gelaten? Wat was er toch met haar?’


    ‘Kon ik weten dat ze een echte Europese was? Men zei dat ze Mexicaanse was en toen stelde ik me een Indiaans meisje voor dat volgzaam zou zijn. Deze christin is echter zeer trots en zal haar geloof nooit afzweren. Bovendien schijnt ze ergens op een eiland al een geliefde te hebben, maar dat doet er niet toe. Gisteren heb ik haar het binnenland in gestuurd. Daar komt ze bij een bevriende mandarijn waar die blanke honden haar niet kunnen bereiken!’


    Greifenklau was diep geschokt bij het horen van deze woorden.


    Hij was dus toch te laat gekomen! Het was namelijk ondenkbaar dat het hem zou lukken het ongelukkige meisje te bevrijden.


    Daarvoor had hij een Chinees moeten zijn en... de eisen die hem hiervoor gesteld werden had hij nu ook vernomen: dan moest hij met de dochter van de Kiang-loe trouwen!


    De beide achtenswaardige mannen waren er niet eens bij blijven stilstaan dat hij dan zijn lieve Ida ontrouw moest worden!


    Maar het meest was hij toch teleurgesteld in Kong-ni. Hoe kon deze sympathieke jongeman hem zo verraden? Greifenklau had hem toch alles verteld van zijn huwelijk en de plotselinge dood van zijn moeder!(20)Maar het zou nog erger worden.


    ‘Mag hij uw dochter zien, vóórdat ik met hem praat?’ vroeg Ming-tsoe.


    ‘Natuurlijk! Ik ben een Oost-Tibetaan die zijn vrouw of dochter niet opsluit. Breng hem morgen maar bij me of zal ik een uitnodiging sturen?’


    ‘Doe dat maar, dan krijgt hij geen argwaan.’


    ‘Goed. Doe dus wat ik bevolen heb. De Kiang-loe schertst niet met zijn plannen!’


    ‘Maar als deze Ta-dze (Duitser) zich niet wil laten scheiden van zijn vrouw in Europa?’


    ‘Dan neemt Kong-ni zijn plaats in.’


    ‘Is dat de laatste uitweg?’


    ‘De laatste, als u tenminste geen geweld wilt gebruiken.’


    ‘Geweld? In welke zin?’


    ‘In de Loeng-keu-siang zijn er al veel tot betere gedachten gekomen!’


    ‘Dat wel, maar hoe krijgen we hem daarheen?’


    ‘Niets makkelijker dan dat en dan knaagt de honger en de dorst kwelt nog veel meer. Ik moet nu gaan, neem dus uw maatregelen!’


    Met twee sprongen was de man over de muur en zijn voetstappen stierven weg. De graaf bleef nog even onbeweeglijk staan voor hij naar de achteringang liep waarvan weldra het slot zachtjes knarste. Greifenklau wachtte nog een paar minuten voor hij weer door het raam naar binnen klom.


    Roberts stond met ongeduld op hem te wachten.


    ‘Waar blijft u toch zo eeuwig lang? Hij is net weer weg!’


    ‘Ik weet het.’


    ‘En u hebt hem laten gaan?’


    ‘Het was de Dsjiahoer niet.’


    ‘Wie dan wel?’


    ‘De Kiang-loe.’


    ‘De opperste baas van de rivierpiraten?’


    ‘Ja.’


    ‘Doodzonde dat ik er niet bij was. Die had ik willen grijpen!’


    ‘Pshaw! U had ook niets gedaan! In een vreemd land en midden tussen vijanden en verraders kan men beter voorzichtig te werk gaan dan met het hoofd tegen de muur lopen.’


    ‘Vijanden - verraders? Maar daarmee hebben wij toch niets te maken?’


    ‘En of!’


    ‘Wie dan bijvoorbeeld?’


    ‘Allemaal.’


    ‘Verklaar u nader!’


    ‘Ik moet met de dochter van de opperdraak trouwen, anders...’


    ‘U, een getrouwd man? Bent u wel bij uw hoofd?’


    ‘Heel goed bij mijn hoofd! Het is me het zaakje wel. Ik moet me van mijn vrouw laten scheiden en die onbekende huwen, anders worden we naar een plaats gebracht die Loeng-keu-siang genoemd wordt om daar van honger en dorst om te komen.’


    ‘Wat betekent die naam?’


    ‘Erker van de Drakenkloof!’


    ‘Leuke erker! Maar waarom moet u met haar trouwen?’


    ‘Dat weet ik ook niet, maar we zullen het wel gauw horen. Wel ben ik er achter gekomen dat oorspronkelijk Kong-ni gedwongen zou worden met de Mexikaanse Emma Arbellez te trouwen. Die twee wilden elkaar echter niet omdat ze allebei op iemand anders verliefd zijn. Daarom moet ik nu de plaats van Kong-ni bij de dochter van de Kiang-loe innemen.’


    ‘Zounds!’


    ‘Ik weet niet of ik erg boos op Kong-ni kan zijn, ondanks dit verraad. Hij meent het namelijk vast niet kwaad met mij. Maar om de een of andere reden is de Kiang-loe gedwongen familiebanden met de graaf aan te knopen. En deze bezit niet de macht zich hieraan te onttrekken.’


    ‘Het duizelt me! Overigens heb ik geen zin om me hierover het hoofd te breken. Wat gaat u nu doen? Die gevangen señorita zoeken?’


    ‘Die kunnen we helaas niet meer helpen, de Kiang-loe heeft haar het binnenland ingestuurd, ver van hier. Nee, ik moet eerst afwachten wat ze hier met me te verhandelen hebben.’


    ‘ Well, dan zal ik mee moeten wachten.’


    ‘Natuurlijk! Overigens, morgen worden we uitgenodigd bij de Kiang-loe. We zullen dus nu maar wat rust nemen. Goedenacht!’


    In zijn kamer gekomen doofde Greifenklau de lichten en ging slapen. Toen hij de volgende morgen ontwaakte, kwam juist de kapitein binnen.


    ‘Ontwaak, beste vriend! Onze gastheer heeft juist laten vragen of u al wakker bent. Het is de bedoeling dat we de morgenthee gaan gebruiken.’


    ‘Ik kom zo!’


    ‘ Well, dan zal ik hier even wachten.’


    Enige minuten later betraden ze de eetkamer waar Kong-ni en zijn vader reeds aanwezig waren. Er was alleen thee met kwamien(21)waarvoor de graaf als verontschuldiging aanvoerde dat hij uitgenodigd was en hen ook moest meebrengen.


    ‘Bij wie?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Bij een machtige en invloedrijke vriend, een mandarijn met de geciseleerde bloedkoralen knop. Hij heeft uw werk mede beoordeeld en u moogt hem wel dankbaar zijn want vooral door zijn toedoen kan ik u dit nu reeds overhandigen.’


    Greifenklau vermoedde dat het de bul was waar ze het de vorige avond over gehad hadden en hij vergiste zich niet. Het papier bevatte inderdaad zijn promotie tot doctor.


    ‘Ik ben u zeer dankbaar en ik zal ook mijn dankbaarheid tonen,’ antwoordde hij eenvoudig. ‘Deze van het keizerlijk zegel voorziene oorkonde heeft dus onbetwistbare geldigheid?’


    ‘In het hele rijk. Ze heeft geen verdere bevestiging nodig. Dat we uw werk nog inzenden geschiedt louter voor de vorm.’


    ‘Hoe heet de hoge mandarijn bij wie wij zijn uitgenodigd?’


    ‘Hij is generaal en heet Kin-tsoe-fo.’


    ‘Wanneer gaat u?’


    ‘Zodra het u belieft.’


    ‘Het is nog lang geen middag.’


    ‘Het komt hem altijd uit. Zegt u maar wanneer.’


    ‘Een uur voor de middag. Tot zolang wil ik nog wat werken.’


    Hieruit bleek duidelijk dat ze verder het gezelschap van vader en zoon wel missen konden. Het was natuurlijk een onwellevendheid maar Greifenklau moest ongestoord poolshoogte nemen.


    In de tuin ontmoette hij een arbeider met wie hij een gesprek aanknoopte. Terloops vroeg hij of er in de omgeving ook een plaats was die Loeng-keu-siang heette. Hij antwoordde ontkennend maar het was hem aan te zien dat hij meer wist dan hij wilde zeggen. En bij het weggaan wierp hij Greifenklau een blik achterna die haast dreigend genoemd kon worden. Had hij een vergissing gemaakt door ernaar te informeren?


    Achter in de tuin was een poort die naar buiten leidde. Hij ging erdoor en wandelde tussen groene aanplantingen op de bergen toe die hij de vorige dag al gezien had. Als er hier een Drakenkloof was, dan kon die alleen tussen de rotsen liggen, die zich op ongeveer een kwartier gaans van de stad verhieven.


    Ze rezen steil en plotseling omhoog en schenen moeilijk toegankelijk te zijn. De Drakenkloof zou misschien beslissend zijn voor hun lot. Hij moest haar vinden. Plotseling zag hij een jongen die een geit aan een touw meevoerde. Hij sprak hem aan:


    ‘Weet je ook of er hier een Drakenkloof is?’


    Toen de jongen Greifenklau’s onderscheidingsteken zag, wierp hij zich ter aarde.


    ‘Vergeef mij, heer, maar ik ken geen Drakenkloof.’


    ‘Ben je dan zo onbekend in deze bergen?’


    ‘Ik ken ze heel goed want ik ben de hele dag boven met mijn geiten.’


    De naam Drakenkloof scheen dus alleen bij de Drakenmannen bekend te zijn.


    ‘Zeg me dan eens of er in de bergen een plek, een rots is die op een erker lijkt.’


    ‘Wat is een erker, heer?’


    ‘Een erker is een uitbouw aan een huis, op een hogere verdieping aangebracht, zodat men op zijn gemak naar alle kanten kan uit kijken.’


    ‘Zo’n plek ken ik wel, heer. Wilt u erheen?’


    ‘Ja. Hoe ver is het van hier?’


    ‘Vijf minuten maar. Doch u kunt er niet op!’


    ‘Wijs me maar eens de weg!’


    Hij bond zijn geit aan de stam van een bamboeboom en ging Greifenklau voor.


    ‘Ken je Ming-tsoe?’ vroeg deze verder.


    ‘Ja .’


    ‘En ook Kin-tsoe-fo?’


    ‘Ja, dat zijn de twee machtigste mannen van onze stad.’


    ‘Wonen ze hier al lang?’


    ‘De vader van Ming-tsoe heeft hier altijd gewoond, maar Kintsoe-fo is pas kort geleden gekomen en heeft hier een huis gekocht.’


    ‘Heb je ze wel eens gesproken?’


    ‘Nee, heer, het zijn voorname mannen die een arme jongen niet zien.’


    ‘Ken je dan een van hun bedienden?’


    ‘Nee. Ik heb ze wel gezien en ook hun namen gehoord, maar ze hebben niet met me gepraat.’


    ‘En met je vader?’


    ‘Ik heb geen vader meer, alleen maar een moeder.’


    Greifenklau was gerustgesteld. Het was nu onwaarschijnlijk dat de graaf of de Kiang-loe er achter zouden komen dat hij de erker gezien had.


    Voor hen waren drie nauwe kloven in de rotswand. De jongen bracht hem naar de middelste. Nadat ze deze een eindje gevolgd hadden, wees hij naar boven.


    ‘Kijk eens omhoog! Daar is een rots die er als een erker uitziet, maar u kunt er niet helemaal bovenop komen.’


    Op de achtergrond van de kloof verhief zich een steile bergwand, die echter voor een geoefend klimmer nog wel te bereiken was.


    Hij werd bekroond door een groot, kubusvormig rotsblok waaraan de jaren en weersgesteldheden zo geknaagd hadden dat hij er bijna als een Chinese erker uitzag.


    ‘Als ik er niet op kom, moet ik in ieder geval terug,’ zei hij behoedzaam. ‘Jij kunt wel vast gaan.’


    Van zijn snoer gaf hij hem twintig sapeken, dus ongeveer een dubbeltje. Dit betekende echter voor de jongen zo’n rijkdom dat hij haast verstarde van verbazing. Toen wierp hij zich neer, kuste de zoom van Greifenklau’s kleed, sprong op en vloog weg.


    Greifenklau volgde de kloof en kwam na een kwartier moeizaam klauteren op de kant aan. Aan de andere zijde gaapte een diepe afgrond, rechts en links door hoge rotsen afgesloten en waarin geen doorgang mogelijk scheen. Het was een diep, griezelig gat dat waarschijnlijk al veel slachtoffers van de Drakenmannen verzwolgen had.


    Greifenklau bekeek de erker van alle kanten en vond eindelijk naast een zuilvormige uitstulping van de rotswand op ongeveer twee manslengten hoogte een paar haken die er, zowel wat hun vorm als de onderlinge afstand betrof, uitzagen alsof ze moesten dienen om een ladder houvast te geven.


    Als dat inderdaad het geval was moest deze ladder ergens in de buurt verstopt zijn. Hij begon te zoeken, lange tijd tevergeefs, maar eindelijk was hij zo gelukkig hem te vinden. Hij was gemaakt van bamboe, en inklapbaar. Men had hem onder een hoop stenen en gruis verborgen.


    Het was klaarlichte dag en hij moest dus gezien worden als iemand toevallig in de kloof kwam. Hierdoor liet hij zich echter niet weerhouden. Vlak boven de haken had de rots een richel, een brede rand waarop men staan kon en daarboven ontdekte hij, weer op twee manslengten hoogte, nog een paar haken.


    Hij bevestigde de ladder en klom erop. Op de richel gekomen, trok hij de ladder op en maakte hem opnieuw vast. Nu stond hij op het platte dak van de erker en hij ontdekte dat er een gat in was.


    Een schachtvormige opening van ongeveer een meter doorsnee voerde omlaag.


    Hoe diep zou deze wel zijn? Greifenklau liet er een steen invallen en luisterde. Inplaats van de verwachte klap hoorde hij echter de luide kreet van een mens.


    ‘Kom je alweer?’ klonk een vrouwelijke stem. ‘Ik ben nog niet dood, wel stervend.’


    ‘Wie is daar beneden?’ riep Greifenklau.


    Zijn woorden konden beneden natuurlijk niet zo goed verstaan worden.


    ‘Nee,’ werd er geantwoord, ‘ik vervloek jullie Fo en Boeddha, ik wil liever verhongeren dan mijn geloof afzweren! Mijn God is machtig, hij zal me redden als het hem behaagt!’


    Greifenklau wist niet wat hij hoorde. Zou dit dan de Mexicaanse senorita zijn? Maar hij had Kiang-loe toch duidelijk horen zeggen dat ze er niet meer was!


    Hij riep nog eens en een derde maal, maar er kwam geen antwoord.


    De gevangene had waarschijnlijk met dit getuigenis haar laatste krachten verbruikt.


    Wat moest hij doen? Hij wilde haar redden, maar was dit nu mogelijk? Het gat was zeker twaalf meter diep. Oorspronkelijk was het door de regen uitgeboord en later hadden menselijke handen waarschijnlijk nog wat meegeholpen. Deze kerker was ook voor hen bestemd. Hoe zou het er beneden uitzien? Hij wikkelde zijn mes in zijn zakdoek en wierp dit naar beneden.


    De gevangene had zich nu zeker van de opening teruggetrokken, want er kwam geen geluid. Ze was natuurlijk zo afgemat of afgestompt, dat ze niet wilde spreken.


    Hij kon niets doen vóór de avond gevallen was en dus klom hij weer naar beneden, verborg de ladder op de plek waar hij hem had gevonden, klauterde langs de kant omlaag en keerde naar het huis terug. In de tuin ontmoette hij de kapitein met Kongni.


    ‘The devil, waar hangt u toch zo lang uit? Zeker helemaal bij de rivier geweest!’


    ‘Ach, waarom niet?’


    'Well, dan had u mij wel eens mogen meenemen! U weet toch dat ik het nooit lang uithoud zonder water. Laten we nu opschieten.


    We zijn uitgenodigd en ik ben al lang klaar.’


    Hij had het scherm reeds onder zijn arm.


    ‘Wilt u uw waaier even halen?’ vroeg Kong-ni. ‘De draagstoelen staan al voor de deur.’


    ‘Is er geen bediende die dit doen kan?’


    ‘Ja. Kom dan maar! Vader is al weg.’


    Hij zag er wat vreemd en bedrukt uit. Wat zou hij hebben?


    Hij was nog te jong om zijn gevoelens te verbergen. Bij de laatste struiken bleef hij staan, terwijl Roberts doorliep.


    ‘U hebt vanmorgen in de tuin met een man gesproken?’ vroeg hij.


    ‘Ja ,’ antwoordde Greifenklau naar waarheid.


    ‘U hebt hem naar een Loeng-keu-siang gevraagd?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat is er met die Drakenkloof?’


    ‘Weet u dat zelf niet?’


    ‘Nee,’ antwoordde hij, waarbij zijn ogen hem echter verrieden.


    ‘U moet het weten, u hebt me immers dat teken gegeven. U moet de geheimen van de rivierpiraten kennen.’


    ‘Die ken ik niet. Het teken heb ik van een vriend gekregen, net zoals u van mij. Wie heeft u over die kloof gesproken?’


    ‘Als u de geheimen van de Loeng-yin niet kent, mag ik er niet over spreken, dat zou verraad zijn.’


    Hij scheen met dit antwoord meer dan tevreden te zijn.


    Ze stapten in de draagstoelen en bereikten via de stad het landhuis dat ze bij hun aankomst het eerst gezien hadden. Toen ze uitstapten, kwam de reus van de vorige avond hun tegemoet.


    ‘Welkom in het huis van uw vriend en vereerder! Wilt u niet binnenkomen?’ groette hij.


    ‘Wij zijn gekomen om u, de grote generaal, onze achting te betuigen en zullen zeer gelukkig zijn zo wij de drempel van uw woning mogen overschrijden!’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Sta mij toe dat ik u voorga.’


    ‘Sta mij eerst toe u te zeggen dat dit kapitein Roberts is!’


    Ze werden naar een ontvangstvertrek gebracht waar de graaf tussen een jong meisje en een andere gast zat. Het meisje was lang en slank en had een lief maar wat droefgeestig gezichtje.


    Haar voeten waren niet misvormd, hetgeen te danken moest zijn aan het feit dat ze de dochter van een Mongool was.


    De andere gast was - de Dsjiahoer! Hij deed evenwel bij hun verschijning alsof hij hen nooit eerder gezien had. Alle drie stonden ze op ter begroeting. Hierbij werden de namen genoemd.


    Het meisje heette Kioeng, een Mongools woord voor ‘de rijke’ en dat ook in China in dezelfde betekenis gebruikt wordt.


    Kioeng bediende hen persoonlijk. Ze kregen verrukkelijke zwarte thee voorgezet met dunne stukken pantan (havermeeldeeg), maar niet zo eenvoudig gebakken als dat in het noorden van Mongolië gebruikelijk is. Daarna nodigde de Tibetaan hen uit zijn binnenhof en tuin te bezichtigen.


    Deze tuin was op geen stukken na zo groot als die van de graaf maar ieder plekje was met overleg gebruikt om er een paradijs naar Chinese begrippen van te maken. Het binnenplein was in verhouding tot het huis zeer ruim, wat vreemd was, want in China worden geen huisdieren gehouden. Maar de bestemming werd dra duidelijk toen de Tibetaan een deur opende die naar een - paardenstal leidde.


    China heeft de slechtste paarden van de hele wereld en Greifenklau was dan ook nieuwsgierig wat de generaal hun zou laten zien. Door een stalknecht werden twee paarden naar buiten gebracht die reeds gezadeld waren. Ze behoorden tot het kleine, langharige Mongoolse ras dat echter ondanks zijn onaanzienlijkheid buitengewoon veel kracht en uithoudingsvermogen bezit en dientengevolge zeer kostbaar is, maar in een beter klimaat helaas spoedig degenereert.


    ‘Kunt u rijden?’ vroeg de generaal aan de kapitein.


    ‘Wat zegt hij?’ vroeg deze op zijn beurt aan Greifenklau.


    ‘Hij vraagt of u kunt rijden.’


    ‘The de vil, op zulke onnozele beestjes!’


    ‘Ik zou er u toch voor willen waarschuwen.’


    ‘Pshaw! U weet dat ik er niet zo op gebrand ben, zo’n dier onder me te hebben, want als je in het zadel zit is het net alsof je door een vulkaan de lucht in wordt geslingerd. Maar die poedeltjes tem ik wel. Zeg dus maar ja!’


    Dit gebeurde.


    ‘Mag hij een van deze paarden proberen?’


    Dit werd toegestaan en Roberts steeg direct te paard. Met zijn Chinese gewaad, zijn staart, zijn scherm, dat hij niet had weggelegd en zijn waaier bood hij een fraai schouwspel. Hij reed tweemaal het plein rond, echter zeer voorzichtig en langzaam en stapte toen af.


    ‘Nu, hoe heb ik het eraf gebracht?’


    ‘Uitstekend!’ prees Greifenklau.


    De anderen waren te beleefd dan dat zij zich niet prijzend zouden uitlaten. Daarna gingen echter de generaal en de Dsjiahoer in het zadel en reden Mongoolse school tot de paarden ervan dampten. De eerste steeg vlak voor Greifenklau af.


    ‘Ik heb gehoord dat u overal ter wereld geweest bent. Zeg me eens welk volk de beste ruiters heeft.’


    ‘De Tibetanen,’ antwoordde Greifenklau beleefd, ofschoon hij er anders over dacht.


    ‘Dat wist ik wel,’ zei hij trots. ‘Geen Tibetaan kan in het rijden overtroffen worden. Wilt u het ook eens proberen?’


    ‘Uw paarden zijn te zwak; ze kunnen me niet dragen, ze komen met mij niet van de plaats.’


    Hij lachte. ‘Ben ik niet zwaarder dan u? Probeer het maar!’


    Greifenklau legde zijn hand op het zadel en sprong er behendig in. Hij maakte zich zwaar en drukte zijn knieën stevig aan. Het reeds uitgeputte paard snoof en proestte, gooide voor- en achterbenen omhoog, deed nog vijf minuten zijn best om vooruit te komen en zakte toen onder hem in elkaar.


    ‘Ziet u wel dat hij mij niet kan dragen? U bent een beter ruiter dan ik, maar ik ben zwaarder dan u.’


    Als echte Mongool was hij een hartstochtelijk ruiter. Zijn ogen fonkelden.


    ‘Ik zal u een paard laten zien waarvoor u niet te zwaar bent.


    Ik heb het van over de bergen laten komen, maar geen mens mag het bestijgen. Hij werpt mij en allen die het willen proberen van zijn rug.’


    ‘Laat het eens zien!’


    ‘Ga eerst opzij! Ik wil er niet de schuld van zijn als u een ongeluk krijgt!’


    Greifenklau knikte. Ze gingen voor de veiligheid onder de poort staan. De stalmeester opende een tweede deur en sprong er meteen achter. Er kwam een hengst uitgeschoten, een hengst als een duivel. Greifenklau zag bij de eerste blik dat dit een van de subliemste Kasjgaarse raspaarden was. Zijn ogen gloeiden, zijn neusgaten schenen vuur te spuwen. Tegen de beste mustang had hij het willen ruilen.


    ‘Laat het even uitrazen. Dan kunt u erop en meteen weer eraf!’ zei de generaal.


    ‘En als ik erop blijf, als het helemaal niet weigert mij te dragen?’


    ‘Dan is het van u!’


    ‘Dan is het nu reeds mijn eigendom!’


    Greifenklau stapte de binnenhof op.


    ‘Halt! Wacht! Het gevaar is te groot!’waarschuwde de generaal.


    Greifenklau trok zich hiervan niets aan, doch deed zijn kostbaar bovenkleed uit dat hij als een stuk stof opvouwde. De hengst flitste een paar maal langs hem heen waarbij hij probeerde hem met zijn achterhoeven te raken. Toen hij weer aangestormd kwam, wierp Greifenklau hem het gewaad over de kop; het paard deed nog een paar sprongen en bleef toen staan om zich van het kleed te bevrijden. Onmiddellijk greep hij het bij de manen en boorde wijs- en middelvinger van zijn rechterhand diep in de neusgaten. Het paard wilde steigeren, hij drukte het echter neer, anders zou het zijn neusgaten uitgescheurd hebben. Toen duwde hij de kop omhoog en deed een stap achteruit. Een ruk en het lag op zijn achterbenen, een tweede hielp het weer overeind, een derde wierp het weer om en zo ging het door. Het was zwaar werk want het was hier brute kracht tegen brute kracht, waarbij Greifenklau alleen het voordeel had de hengst bij zijn neusvleugels te houden, waardoor hij hem in zijn macht had. Het paard dampte en Greifenklau zweette. Tenslotte bleef het staan, kreunend en over al zijn leden sidderend. Nu streek hij het over kop, borst en voorbenen, het ondertussen met krachtige stem toesprekend en vervolgens ging hij op de rug zitten. Het dier wilde weer gaan steigeren maar een scherp bevel was voldoende het op de plaats te houden.


    Daarop gaf het gevolg aan de druk van zijn knieën en liep met langzame stappen, nog steeds trillend, het voorplein rond.


    Nu steeg Greifenklau af en verklaarde lachend: ‘Die morimori is van mij.’


    ‘Kent u dan dit ras?’ vroeg de eigenaar verwonderd.


    ‘Ik ben een ruiter.’


    ‘Ja, inderdaad, dat zie ik! Maar hij is nog niet van u!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Ik heb gezegd dat hij uw eigendom zou zijn, maar wannéér heb ik nog niet vastgesteld.’


    ‘Stel dat dan vast!’


    ‘Ming-tsoe zal er met u over spreken.’


    Greifenklau bleef heel kalm, want hij wist dat het uitgelezen dier op deze of gene wijze toch in zijn bezit zou komen.


    ‘Donder en bliksem, was me dat een schouwspel!’ riep de kapitein uit. ‘U bent bij deze lieden behoorlijk in achting gestegen; ik zag hoe ze keken bij die vertoning.’


    ‘Dat paard gehoorzaamt mij, maar een ander laat het niet op zijn rug.’


    Greifenklau pakte een toom van de haak en legde deze het paard om, terwijl hij het streelde en zacht toesprak; daarna bracht hij het naar de stal, legde het vast en strooide haver in zijn ruif. Onder deze bedrijven bekeek hij nog de sluiting van de staldeur. Deze was makkelijk te openen daar er alleen een grendel met pin op zat. Hetzelfde gold voor de deur van de andere stal en de poort die naar buiten voerde.


    Nu gingen ze ook het woonhuis bekijken dat, naar Chinese begrippen, doelmatig gebouwd en deftig ingericht was. Bij deze gelegenheid wist men het zo te plooien dat Greifenklau alleen met Kioeng in een kamer achterbleef. Het was haar aan te zien dat ze van de plannen van haar vader op de hoogte was.


    ‘U kunt zich vrij bewegen en met mannen omgaan?’ vroeg hij haar.


    ‘Ja.’


    ‘Ook in de stad?’


    ‘Ja, want ik ben geen Chinese.’


    ‘Hebt u een vriend van wie u houdt?’


    Ze zweeg.


    ‘Zeg het mij, ik wil dat u gelukkig wordt.’


    ‘Vader is het er niet mee eens.’


    ‘Wie is het?’


    ‘De zoon van onze burgemeester.’


    ‘Hij zal uw man worden, want ik ben niet van plan mij van mijn vrouw te laten scheiden. Hebt u nog een moeder?’


    Onmiddellijk vulden zich haar ogen met tranen.


    ‘Nee.’


    ‘Hoe lang is ze al dood?’


    ‘Ze is niet dood; ze is verdwenen. Ze was christin geworden en dat kon vader niet hebben. Daarom is ze gevlucht.’


    Een vreselijke gedachte kwam bij Greifenklau op: de gevangen vrouw in de Drakenkloof was natuurlijk Kioengs verdwenen moeder! Maar dan had deze ellendeling zijn eigen vrouw laten opsluiten om haar de hongerdood te laten sterven. Dat mocht het arme kind nu echter nog niet weten.


    ‘U zult haar weerzien want uw vader weet wie ik ben.’


    ‘Ja, dat weet ik!’ klonk het achter hen.


    De Kiang-loe had staan luisteren en kwam nu tussen de man en het meisje staan.


    ‘U hebt vandaag naar de Loeng-keu-siang geïnformeerd?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarom?’


    Greifenklau keek om, om te zien of er geen dreiging achter hem was.


    ‘Omdat ik gisteravond uw gesprek met Ming-tsoe afgeluisterd heb!’


    ‘Ah -! Verlaat mijn huis. Ik wil u niet meer zien. Ga!’


    ‘Gaat u maar eerst!’


    ‘Bent u bang? Goed, volg mij dan!’


    Hij verliet de kamer en liep als eerste op de trap toe. Er was geen mens op de gang, zodat Greifenklau veilig leek te zijn.


    Reeds was hij bijna bij de trap toen er achter hem een deur piepte, twee armen hem vastgrepen en twee handen naar zijn keel klauwden. Ook de Tibetaan had zich omgedraaid en stak zijn arm uit. Vergeefs poogde Greifenklau zich te bevrijden, maar de overrompeling was te snel in haar werk gegaan. Hij verloor het bewustzijn.


    Toen hij weer bij kennis kwam, was het volslagen duister om hem heen. Armen en benen waren stevig gebonden en een knevel sloot zijn mond. Naast zich hoorde hij een rochelende ademhaling. Was dat misschien de kapitein? Waarschijnlijk hadden ze ook hem overvallen. Greifenklau knorde, het enige geluid dat hij kon voortbrengen en onmiddellijk kreeg hij op dezelfde wijze antwoord.


    Dus weer eens gevangen! Hij maakte zich echter geen zorgen.


    De tijd verstreek, een ontzettend lange, lange tijd! Het moest al lang avond en nacht zijn geworden. Eindelijk werd er een deur geopend en bij het schijnsel van een lantaarn zag hij de Kiang-loe en de Dsjiahoer binnenkomen. De laatste grijnsde honend.


    ‘Je bent me in de Kwang-ti tempel en in Canton ontkomen, maar hier zal je dat niet lukken!’ verzekerde hij.


    Het hoofd der Drakenmannen boog zich over hem heen. ‘Je hebt ons beluisterd en weet dus alles. Ik hoef je niets meer te zeggen. Doe je wat ik van je eis?’


    Greifenklau schudde zijn hoofd.


    ‘Dan ga je naar de Drakenkloof, waar je van honger en ellende zult omkomen. Neem een besluit. Als je eenmaal in de erker bent, is het te laat. De Kiang-loe weet te voorkomen dat iemand hem verraadt.’


    Weer schudde Greifenklau zijn hoofd.


    ‘Goed, laat dan de boze geesten je maar naar de duivel brengen!’


    Hij liet een gefluit horen en er verschenen vier mannen die hen grepen en naar het binnenplein brachten. Daar werden ze in twee draagstoelen geschoven en weggevoerd.


    De weg leidde om het stadje heen naar de kloof die Greifenklau die morgen in alle vroegte bestegen had. Ze werden omhoog gedragen. Maar boven, waar de rotsrand begon, werden ze uit de stoelen getrokken en haalde men touwen onder hun armen door. Ondertussen liep de Kiang-loe alleen verder. De plek waar de ladder verborgen lag was zeker zijn persoonlijk geheim dat hij niet wilde prijsgeven. Nu ze niet meer in de draagstoelen lagen konden ze zien dat er behalve de Dsjiahoer nog zes mannen waren.


    Door dezen werden ze aan de touwen omhoog gesleept. Toen ze onder aan de erker kwamen, had de Kiang-loe de ladder al klaargezet. Terwijl hij met de anderen naar boven klom, bleef de Dsjiahoer bij de twee gevangenen en zei:


    ‘Je bent verloren. Dit is het afscheid!’


    Hij gaf hun allebei een paar welgemikte trappen. Toen werden er touwen omlaaggelaten waaraan men hen ophees.


    Boven nam de Kiang-loe Greifenklau de knevel uit de mond.


    ‘Voor de laatste keer: wil je mij gehoorzamen?’


    ‘Nee, ik gehoorzaam niet. Ik zal jou integendeel straffen.’


    ‘Mij straffen? Je bent zo goed als dood. Daarbeneden zul je gezelschap aantreffen waarvan je kunt leren hoe het iemand vergaat die de Kiang-loe wil verraden. Vort met je!’


    Greifenklau werd het eerst omlaag gelaten, waarna het touw van onder zijn armen weer werd opgetrokken.


    ‘Wie is daar?’ vroeg de stem van een vrouw.


    ‘Een slachtoffer van de Tibetaan. Ik moet hier verhongeren, evenals u. Wilt u zichzelf, mij en uw kind redden?’


    ‘Is dat dan mogelijk?’


    ‘Ja. Ik heb vanmorgen een mes naar beneden gegooid. Bent u geboeid?’


    ‘Was u dat? Nee, ik ben niet geboeid.’


    ‘Pak dan vlug het mes en snij mijn touwen door!’


    De vrouw deed het met trillende vingers en nog vóór de kapitein beneden was aangeland voelde Greifenklau dat hij vrij was.


    Onmiddellijk onderzocht hij het hol. Het was zo laag dat hij er alleen maar kon knielen en er was net ruimte voor vier personen.


    De ingang liep loodrecht omhoog maar was te wijd om er op schoorsteenvegersmanier door naar boven te klimmen. Dit moest de Kiang-loe er wel van overtuigd hebben dat hieruit niemand kon ontsnappen.


    ‘Geef mij dat mes eens!’ vroeg Greifenklau de vrouw.


    Hij pakte het haar uit de hand en nog terwijl de kapitein omlaag zweefde was hij in staat diens boeien door te snijden. Het touw werd weer opgetrokken.


    ‘Vlug weer omhoog, kapitein!’ fluisterde Greifenklau.


    ‘Donder en bliksem, hoe komt u aan dat mes? Laat me eerst even bijkomen. Hoe moeten we naar boven?’


    ‘Voor één man is de schacht te breed, maar voor twee gaat het.


    We leunen met onze ruggen tegen elkaar en werken ons met handen en voeten omhoog.’


    ‘Dat gaat beter dan bergklimmen, mr. Greifenklau, want dat is zuiver mastklimmen. Zo, nu ben ik weer op adem. Kom, vlug, vóór ze ons ontsnappen! Nu is het uit met de flauwe kul, nu gaat het menens worden!’


    ‘Redt u mij ook?’ vroeg de vrouw, die bang werd toen ze zag dat het tweetal weer direct omhoog wilde.


    ‘Maak u geen zorgen, we komen u halen!’ was het geruststellende antwoord.


    Met de ruggen stevig tegen elkaar geklemd kropen ze naar boven.


    Men had hun wapens in beslag genomen maar Greifenklau had zijn mes. Ze vorderden sneller dan ze gedacht hadden.


    ‘Nu zo zachtjes mogelijk!’ fluisterde Greifenklau, toen ze nog ongeveer drie voet van de rand van de schoorsteen af waren.


    Geruisloos bereikten ze de uitgang. De Kiang-loe stond in trotse, kaarsrechte houding, met zijn rug naar de schacht, geheel alleen op het platform en overzag het maanovergoten landschap aan de overzij van de afgrond.


    ‘In het gat met hem!’ fluisterde de kapitein.


    ‘Nee, dat zou een laffe moord zijn. Bovendien moet hij ons nog vertellen waar de Mexicaanse is. Misschien kent hij wel de ligging van dat eiland in de Stille Zuidzee. Hier ligt het touw nog. We boeien hem en laten hem zakken nadat we eerst zijn vrouw eruit gehaald hebben. Daarna doen we aangifte.’


    ‘Zijn vrouw? Was dat zijn vrouw?’


    ‘Ja zeker.’


    ‘Hoor eens, die kerel verdient meer dan aangifte alleen en bovendien laten ze hem vast nog lopen ook. Wij zijn immers maar buitenlanders. Die vent moest - ’


    Van kwaadheid onvoorzichtig geworden, stampte hij op de grond. De Kiang-loe schrok op, draaide zich om en zag hen.


    ‘Wie -? ’


    Van schrik kon hij geen woord meer uitbrengen.


    ‘Ik heb toch gezegd dat ik je zou straffen!’ zei Greifenklau.


    ‘Hoe zijn jullie boven gekomen. Zijn jullie mensen of geesten?’


    ‘Mensen. Maar betere en slimmere dan jij. Geef je je over?’


    In plaats van te antwoorden maakte hij een trompet van zijn handen en stootte een snerpende kreet uit. Een meerstemmig antwoord werd uit de diepte teruggeschreeuwd.


    ‘Ik mij overgeven?’ riep hij nu uit. ‘Je bent nog even verloren als daarnet. Hoor je ze terugkomen?’


    Nu moest er snel gehandeld worden.


    ‘Voor ze hier zijn heb ik jou te pakken.’


    Met deze woorden liep Greifenklau op hem toe. De Kiang-loe stond op de rand van het platform en wilde natuurlijk daar geen gevecht aangaan. Met een geweldige sprong kwam hij zijn tegenstander tegemoet en rende met zijn borst tegen Greifenklau’s gestrekte vuisten. Hij wankelde achteruit; op dat ogenblik haalde Roberts uit en gaf hem met zijn ijzeren vuist een slag die hem de rest van zijn evenwicht deed verliezen - een akelige gil weerklonk en de Kiang-loe stortte ruggelings over de rotsrand in de afgrond.


    Ademloos bleven ze luisteren tot ze de doffe slag hoorden - het lichaam van de gevreesde rivierpiraat was beneden op de rotsen te pletter geslagen.


    ‘Mr. Greifenklau, hij is omlaaggestort!’


    De kapitein was zo geschrokken alsof hij een vreselijk misdrijf begaan had.


    ‘Ja, hij is beneden bij zijn slachtoffers, waar hij thuishoort.


    Maak u geen verwijten, kapitein. Ten eerste hebt u hem niet opzettelijk omlaaggegooid en ten tweede heeft hij de dood dubbel en dwars verdiend. Het is alleen jammer dat hij ons nu niets meer kan vertellen over het verblijf van de ongelukkige senorita, maar daar is nu niets meer aan te doen en we moeten onze gedachten wel even bij elkaar houden nu. Kijk, daar staat het zestal met de Dsjiahoer. Ze kunnen niet naar boven omdat de Kiang-loe de ladder opgetrokken had.’


    ‘Nu worden we belegerd!’


    ‘Geeft niet! Allereerst gaan we de vrouw boven brengen.’


    ‘Hoe doen we dat?’


    ‘Heel makkelijk. Ik laat u zakken en u bindt haar het touw onder de armen, maar zó dat ze kan ademen. Dan trek ik eerst haar en dan u omhoog.’


    ‘Dat zal wel lukken - come on!'


    Het touw was stevig, ze konden erop vertrouwen. In een paar minuten was het gebeurd en lag de door honger en dorst uitgeputte vrouw op het platform.


    ‘Wie bent u?’ vroeg ze.


    ‘Wij zijn christenen, evenals u.’


    ‘Waar is mijn man?’


    ‘Hij is niet hier en ook niet thuis. Hij is ver weg en u zult hem lange tijd niet zien.’


    De frisse lucht was teveel voor haar en ze verloor het bewustzijn.


    Nu konden ze hun gehele aandacht aan de belegeraars schenken. Deze wisten niet precies wat de kreet betekend had, want het platform was zo breed dat ze de twee vreemdelingen niet konden zien.


    ‘Kiang!’ riep de Dsjiahoer naar boven.


    ‘Loe!’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Wat verlangt u, heer?’


    Het was duidelijk dat men hem voor de Kiang-loe hield. Greifenklau probeerde zijn stem op die van de dode te doen lijken.


    ‘Ik? Niets! Wie schreeuwde daar ginds op de berg?’


    ‘Daarginds? Was u dat dan niet?’


    ‘Het moet een loeng-yin geweest zijn. Ga eens kijken wat er aan de hand is!’


    ‘Er dreigt geen gevaar, anders had hij nog wel een keer geschreeuwd.’


    ‘Hebt u mijn bevel gehoord?’


    ‘Ik gehoorzaam!’


    Hij ging heen en de anderen volgden hem.


    ‘Ze gaan er van door! Hoe hebt u dat voor elkaar gekregen?’ vroeg Roberts.


    Greifenklau vertelde het. Ze wachtten tot het zevental in de kloof verdwenen was en maakten toen aanstalten om zelf af te dalen. Gebhard nam de vrouw in zijn armen en ging met haar de ladder af tot aan de richel. Roberts volgde en hing de ladder in de onderste haken. Beneden aangekomen verborgen ze de ladder weer onder de steenhoop.


    ‘Waarheen brengt u mij?’ vroeg de vrouw die weer tot bewustzijn was gekomen.


    ‘Naar uw huis, naar uw dochter Kioeng,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Kent u haar dan?’


    ‘Ja. Ze heeft erg om u gehuild en zal u met grote blijdschap in haar armen sluiten. Kunt u lopen?’


    ‘Nee.’


    ‘Sta me dan toe dat ik u draag.’


    ‘God moge u vergelden wat u voor mij doet!’


    Verderop vonden ze de twee draagstoelen waarin ze gebracht waren. De dragers hadden ze neergezet toen de kreet van hun aanvoerder geklonken had.


    ‘Kom, kapitein, we zetten het arme schepsel in een draagstoel, dat is prettiger.’


    ‘ Well, kom, lady! Wij zullen u in deze hangmat thuis brengen!’


    Ze stapte in, Roberts pakte de stoel van voren, Greifenklau van achteren en zo kwamen ze beduidend sneller vooruit. Ze liepen om de stad heen en stonden juist op het punt, de weg naar het landhuis in te slaan toen ze een man ontmoetten.


    ‘Wie bent - ?’


    Hij kon de vraag niet ten einde brengen. Het was de graaf die, toen hij hen herkende, onmiddellijk tussen de bamboestruiken verdween.


    ‘Neerzetten, mr. Greifenklau; we moeten hem achterna!’


    ‘Laat hem maar lopen, kapitein, hij krijgt zijn portie nog wel!’


    Ze gingen dus verder en liepen nu langs de tuin van het landhuis.


    Greifenklau kreeg de indruk dat er iemand over de schutting geklommen was die zich bij hun aanblik tussen de takken had verborgen.


    ‘Halt!’ beval hij, toen ze de plek naderden.


    Ze zetten de draagstoel neer. Greifenklau liep op de schutting toe. Daar zat een jongeman, die nu wel verplicht was zich op te richten.


    ‘Wat doet u hier?’


    ‘Ik ga wat wandelen.’


    ‘Een goed idee. Het is een heerlijke, warme nacht. Wie bent u?’


    ‘Waarom vraagt u dat?’


    Opeens kreeg Greifenklau een inval: ‘Als u de zoon van de burgemeester bent, kunt u dat gerust zeggen want ik ben een vriend van u.’


    ‘Van mij? Ik ben degene die u noemde. Maar ik ken u niet.’


    ‘Is Kioeng nog in de tuin?’


    ‘Wat wilt u van haar?’


    ‘Ga vlug naar haar toe en zeg dat ze de deur moet openmaken. Wij brengen haar moeder.’


    ‘Haar moeder? Spreekt u de waarheid?’


    ‘Ja, hier ben ik!’ klonk het uit de palankijn.


    Snel sprong hij weer over de schutting. Het was de vriend van Kioeng die een afspraakje met haar gehad had.


    Ze namen nu de draagstoel weer op en liepen om het huis heen.


    Lang hoefden ze niet te wachten. De deur ging open; de moeder was uitgestapt en werd door haar dochter met vreugdekreten verwelkomd.


    Greifenklau nam de vriend van het meisje terzijde.


    ‘Kioeng en haar moeder lopen wellicht gevaar. Uw vader is echter een machtig man. Bescherm hen!’


    ‘Waar hebt u moeder gevonden?’ vroeg het van geluk stralende meisje.


    ‘Ik heb toch gezegd dat de God van uw moeder machtig is en haar zou terugbrengen! Dien hem dus zoals u beloofd hebt! De rest zal zij zelf wel vertellen!’


    ‘Waarom was u vandaag zo kwaad op vader en bent u zo snel weggegaan?’


    ‘Ook dat zult u nog wel horen. Breng nu uw moeder spijs en drank en leid ons naar de kamer van uw vader.’


    ‘U kunt zelf naar boven gaan. Zijn kamer ligt naast het vertrek waar wij vanmiddag waren en het is verlicht. Waar is vader?’


    ‘Dat zult u later horen!’


    De beide mannen gingen de trap op en kwamen in de kamer.


    Op de tafel lagen hun revolvers, horloges en alles wat ze bij zich hadden gehad. Ze waren nog bezig deze dingen bij zich te steken toen ze een luide stem hoorden vragen: ‘Wie is er in die draagstoel hier gekomen?’


    ‘Moeder’, antwoordde Kioeng.


    ‘Wie heeft haar gebracht?’


    ‘De twee mandarijnen die vandaag hier te gast waren.’


    ‘Ze hebben uw vader gedood; ze hebben zichzelf en uw moeder bevrijd en hem in de afgrond geworpen. Ze moeten sterven.


    Waar zijn ze?’


    ‘Boven.’


    ‘Het geluid van vele voetstappen weerklonk. Ook buiten werd het rumoerig en toen Greifenklau naar het raam ging, zag hij een menigte mensen van de stad naar het huis toe komen.


    Voorop liep graaf Ming-tsoe.


    Degene die ze beneden hadden horen praten was de Dsjiahoer geweest. Daarom zei Greifenklau tot Roberts: ‘We moeten vluchten, kapitein! Er schijnen hier meer piraten dan fatsoenlijke mensen te wonen en op gerechtigheid hoeven we niet te rekenen.’


    ‘Vluchten? Voor deze mensen?’ vroeg hij minachtend.


    ‘Voor deze vele mensen, moet u zeggen! Vooruit, anders is het te laat!’


    Greifenklau duwde hem de gang in en rukte een lang gewaad van een haak. Ze renden naar de kant van de binnenplaats, waar geen mens te bekennen was.


    ‘Hier, door dit raam naar buiten!’


    ‘Ik kan niet springen!’


    ‘Klim er maar uit en dan pakt u dit gewaad als een touw vast, ik houd u wel!’


    Als een echte zeeman kon Roberts goed klimmen, en na een minuut stond hij al op de grond. Greifenklau sprong hem na.


    ‘Waar nu heen?’ vroeg Roberts.


    ‘Naar de paarden! We rijden! Dan kan niemand ons inhalen.’


    ‘ Well! Maar neem voor mij dat kleintje waar ik vandaag al op gereden heb!’


    Greifenklau opende de stal en haalde het eruit. Er was geen tijd om het te zadelen. Daarna haalde hij de vastgebonden morimori, die zijn stem direct herkende maar niet uit de stal wilde, omdat het zo donker was. Tenslotte kreeg hij hem toch op het binnenplein, maar op dat moment werd de achterdeur van het huis opengegooid en de achtervolgers sprongen te voorschijn.


    ‘Daar zijn ze! Pak ze!’ riep de Dsjiahoer en hij wierp zich op de kapitein.


    Plotseling flitste er echter iets in de hand van Roberts en de Mongool stortte neer. De menigte bleef even staan, waardoor Greifenklau tijd kreeg de poort te openen en te paard te springen.


    ‘Voorwaarts, kapitein! Mij achterna - links af en dan langs de rivier!’


    ‘ Well, nu zult u mij ook eens als ruiter leren kennen!’


    Diezelfde middag reeds bereikten Roberts en Greifenklau Canton en de volgende avond bevonden ze zich weer, met hun twee paarden, aan boord van de Poseidon.

  


  
    


    


    Derde deel


    SPEURTOCHT OVER DE PACIFIC


    12. Schipbreuk


    Noch de heldere, wolkenloze hemel, noch het stralende licht van de zon vermochten de schaduw te verdrijven die over de gelaatstrekken van de wakkere zeelieden lag. Mismoedig zaten ze rond het gloeiende vuur waarop ze hun middagmaal bereidden.


    Vóór hen strekte zich het lage strand uit, omgeven door drie scherpe, gevaarlijke koraalringen, waarbuiten de glanzende golven van de zee deinden. Tussen deze golven en de kust was het water zo spiegelglad alsof er nooit een storm op deze zondoorstoofde breedte had gewoed. Achter hen liep het land omhoog, hier en daar beplant met groene eucalyptusstruiken, dichte theebomen en groepen coniferen, afgewisseld met acacia’s en andere fijnstelige leguminosen die een stevige grondbedekking vormden. Op het hoogste punt van het eiland stond Bob, de timmerman, want hij was aan de beurt om met de kijker onafgebroken de horizon af te speuren naar het een of andere zeil, dat hen uit deze ongelukkige positie zou kunnen bevrijden.


    Drie weken geleden had de Poseidon Hongkong verlaten. Eerst hadden Greifenklau en Roberts nog een bezoek gebracht aan Macao, waar ze Betsy van Eyk bij de Portugese koopman gesproken hadden. Helaas had het meisje geen nauwkeurige beschrijving kunnen geven van de ligging van het eiland waar de door de piraat Landola ontvoerde groep mensen zou verblijven.


    De kapitein had toen beloofd op zijn reis naar Valparaiso naspeuringen te doen in de buurt van het Paaseiland en Greifenklau zou ook van de partij zijn. Bij het afscheid van de consul, aan wie ze de hele geschiedenis van de rivierpiraten verteld hadden, ried deze de beide mannen aan, af te zien van een aangifte tegen de rovers. Vervolgens had Roberts lading ingenomen en het anker gelicht. Het eerste doel van de reis was Tahiti.


    Nadat de driemaster voorspoedig ten noordwesten van dit eiland was gekomen, had een storm met orkaansterkte het schip overmeesterd. Ze waren gedwongen geweest alle zeilen, behalve het stormzeil te reven en desondanks was de Poseidon een speelbal geworden van de woedende golven, door geen menselijk inzicht, kracht of behendigheid meer te besturen.


    Nu lag ze gestrand tussen de verraderlijke koraalriffen. De kotter was overboord geslagen; de sloep had bij hun landing een onherstelbaar lek opgelopen en de langboot zat vast op een spits, vlijmscherp rif, dat zich als een Maleise dolk in haar boeg geboord had.


    De branding rukte de ene plank.na de andere van het schip, dat reddeloos verloren was en ze hadden twee dagen lang met man en macht moeten werken om tenminste van de lading en de levensmiddelen zoveel te bergen als ze de onverzadigbare zee konden ontnemen.


    Nu was het met het zware werk gedaan en zaten ze tussen grote balen en vaten om het vuur en deden hun best elkaar in somberheid te overtreffen.


    Kapitein Roberts stond wat terzijde en was bezig lengte en breedte te berekenen. Vanaf het aanbreken van de dag was de lucht weer helder geweest en dus kon dit voor hem niet zo moeilijk zijn, te meer daar de astronomische en meteorologische instrumenten in veiligheid gebracht waren.


    ‘En, kapitein, komt u ermee klaar?’ vroeg de stuurman, terwijl hij een kolossaal stuk gezouten vlees van het vuur haalde om te zien of het gaar was.


    ‘Aye, aye maat, ik ben klaar!’ luidde het antwoord.


    ‘Waar zitten we?’


    ‘We zitten anderhalve graad noordelijk van de Steenbok op de tweehonderdnegenendertigste graad ten oosten van Ferro. Ik vermoed dat we zo tussen Holt en Miloradowitsj op een ver naar het westen uitlopend punt zijn aangeland.’


    ‘Prachtig,’ vond Greifenklau, ‘maar helaas ben ik in deze streek niet zo goed thuis als u. Kunt u het mij niet wat duidelijker maken?’


    All right! Kent u de naam Pomotou?’


    ‘O, bedoelt u de Pomotou of Touamotou-eilanden?’


    ‘Juist! En de hulp die wij nodig hebben, moet van Tahiti komen! Een zeer lange weg, vooral als je vastzit en geen schip onder je voeten hebt,’ bromde hij.


    ‘Aan tafel!’ riep nu de maat en allen schoven bij, om zich te goed te doen aan de dikke erwten met gezouten vlees. Greifenklau kon deze grove zeemanskost niet bekoren, hij pakte zijn geweer om naar het strand te gaan waar hij hele scharen zeevogels gezien had, die op de Pomotou-eilanden in groten getale voorkomen. Na een kwartier kwam hij inderdaad al met een rijke buit terug en men ontving hem dan ook met luide welkomstgroeten.


    De vogels waren niet gewend aan de vijandelijkheid van mensen en dus had hij met zijn schoten hagel een hele slachting kunnen aanrichten. De dieren werden snel geplukt en gebraden en leverden een dessert op, zo smakelijk dat zelfs de kapitein er goede zin van kreeg.


    ‘U bent geweldig,’ vond hij. ‘Als ik met zo’n schietgeweer rondliep, zou ik niets treffen, daarvan ben ik overtuigd. Aan het roer staan, ja dat kan ik nog wel, maar wildbraad schieten is wat anders. Vertel eens, zijn er ook mensen hier aan bakboord of stuurboord?’


    ‘Ik denk van wel.’


    ‘Wat voor soort?’


    ‘Polynesiërs natuurlijk. U weet toch dat veel van de Pomotoueilanden bewoond zijn.’


    ‘Dat weet ik ook wel, maar de hoofdzaak voor ons is of er mensen in de buurt zijn.’


    ‘Dat kan. In ieder geval geloof ik dat Holt en Miloradowitsj, waartussen we ons waarschijnlijk bevinden, bewoond zijn.’


    ‘Is het een gevaarlijk volk?’


    ‘Voor het merendeel zijn het nog wilden en er wordt zelfs verteld dat er menseneters onder zijn.’


    ‘Gezellig! Maar wij hebben van zulke lieden toch niets te vrezen. Zouden we eigenlijk wel met ze kunnen praten? Er is niemand van ons die hun taal machtig is.’


    De stuurman schoof een geweldig stuk gezouten vlees in zijn mond en zei laconiek:


    ‘Ik versta ze wel, kapitein.’


    ‘U? Hoe dan? Waar hebt u die taal geleerd?’


    ‘Met menseneters spreek je alleen deze taal!’ antwoordde hij terwijl hij zijn mes in de hoogte stak, een gruwelijk gezicht trok en een gebaar maakte alsof hij iemand wilde neersteken.


    ‘Ahoi - iiiii!’ klonk het op dit ogenblik van de uitkijkpost.


    Bob had waarschijnlijk iets bijzonders ontdekt en gaf dit met de gewone zeemansroep te kennen.’


    ‘Ahoi - iiiii!’ antwoordde de kapitein. ‘Wat is er, timmerman?’


    ‘Zeil in zicht!’


    ‘Welke richting?’


    ‘Zuidoost!’


    ‘Wat voor schip?’


    ‘Geen schip, een vaartuig.’


    De zeeman is gewend alleen driemasters schepen te noemen.


    Bob hield nu de kijker weer voor zijn ogen en keek nogmaals aandachtig. Daarna meldde hij, zich weer tot de anderen wendend:


    ‘Een soort boot met een zeil van een vorm die ik nog nooit eerder gezien heb.’


    ‘Het zal wel een vlerkprauw zijn,’ veronderstelde Greifenklau.


    ‘Laten we zelf maar eens naar boven gaan om ons te overtuigen, kapitein!’


    De anderen bleven zitten en het tweetal liep snel naar boven.


    Toen ze op het hoogste punt aankwamen, was het zeil al met het blote oog te onderscheiden. Greifenklau nam Bob de verrekijker af, keek erdoor en gaf hem toen aan de kapitein.


    ‘Kijkt u zelf maar eens! Het is een boot van de soort die men wel op de Gezelschapseilanden aantreft. Ziet u de outrigger opzij ? Dat is om het kenteren te voorkomen, wat anders heel makkelijk zou kunnen gebeuren, daar deze lange, scherpe boten slechts breed genoeg zijn voor één man en een ronde bodem hebben.’


    ‘Ik geloof dat u gelijk hebt, mr. Greifenklau. Maar kijk eens, er komen nog een, twee, vier, vijf, zeven, tien, dertien, veertien zeilen achteraan!’ telde Roberts. ‘Ze liggen net op de rand van de gezichtskring en zijn niet groter dan een dollar. Hier, neem de kijker!’


    Greifenklau overtuigde zich. De kapitein had juist gezien. De meeste punten werden groter; ze hadden met vijftien vaartuigen te doen die, naar hun bouw te oordelen, elk door één man bezet waren.


    ‘Ga achter dat rif staan!’ ried Greifenklau. ‘We weten niet met welke bedoeling ze komen en er is dus geen enkele reden ons voortijdig te vertonen.’


    ‘Maar zou die man voorop ons niet al lang gezien hebben?’ vroeg de timmerman.


    ‘Nee,’ antwoordde Roberts, ‘we staan voor zijn oog wel hoog tegen de hemel, maar zolang we zijn boord nog niet duidelijk zien, kan hij ons ook niet opmerken. Hij moet anders wel een zeer handige en sterke jongen zijn. Kijk eens hoe mooi hij de wind gebruikt en met zijn roeiriemen iedere golf benut! Hij komt waarachtig vooruit alsof hij op stoom vaart en hij zwoegt alsof hij achtervolgd wordt.’


    ‘Dat schijnt ook inderdaad het geval te zijn, kapitein,’ was het oordeel van Greifenklau. ‘Ik kan hem door de kijker duidelijk zien, af en toe gaat hij rechtop zitten om achterom te kijken.’


    ‘Wat zullen we doen?’


    ‘We moeten de zaak onderzoeken, vóór de anderen in het gezichtsveld komen. Of ze hem nu achtervolgen of niet of ze ons vriendelijk of vijandig gezind zijn, we moeten ons instellen als hadden we een aanval te verwachten.’


    ‘Hm, ja, dat is wel zo. Maar - hm! Als ik aan boord overvallen word, weet ik wat me te doen staat. Hier aan land echter - hm! Zou het niet het beste zijn al onze mensen hierboven op te stellen? Dan zijn we zelf gedekt en bestrijken het hele lagere gedeelte.’


    ‘Heel juist! Maar is het niet beter de tegenstander tussen twee vuren te zetten?’


    ‘Hoe dan?’


    ‘We splitsen ons. We laten voor alle zekerheid een wacht achter bij onze bezittingen, dan stelt de ene helft zich hier boven op en de andere helft gaat over het strand tot die rij klippen daar links, om de koraalring te bereiken. Daar gaan ze liggen, zodat ze niet gezien worden, dus plat op de grond. Voor het geval dat er gevochten zou worden, rennen ze op een teken van ons langs de ring tot aan die plek vlak voor ons, waar de koraalriffen de baai omsluiten en waar de Polynesiërs naar alle waarschijnlijkheid zullen binnenkomen. Op die manier wordt de vijand ingesloten en als ze zich niet overgeven, moeten ze sterven.’


    ‘Ja, goed, dat lijkt me ook het beste. Maar hoe komen we te weten met welk doel en in welke gezindheid deze mensen hier komen?’


    ‘Ik zal die man van de eerste boot ontvangen.’


    ‘Zou u dat wel doen? En als hij u doodt?’


    ‘Dat zal hij niet doen, kapitein, daarvan kunt u verzekerd zijn. Deze mensen zijn ofwel op de oude manier gewapend, dus met pijl en boog, slingers, knotsen, lansen en werpsperen en daarmee beginnen ze natuurlijk niets tegen een goede buks. Ofwel ze hebben geweren, maar dan zijn het van die oude musketten met vuursteensloten uit het jaar nul, die tegen onze wapens ook niets kunnen uitrichten. Als u wilt, kunt u met Bob vast hier blijven, dan ga ik het een en ander regelen.’


    ‘Doe dat maar! Ik weet dat het bij u in goede handen is!’


    Greifenklau holde naar beneden.


    ‘Wat hebt u gezien, sir?’ vroeg de stuurman.


    ‘Vijftien wilden, die in evenveel boten naar de zuidelijke inham komen.’


    ‘Nu, dat is aardig, dan kunnen we meteen te weten komen hoe dit verdraaide eiland heet. U komt ons toch zeker vertellen dat we ons moeten wapenen?’


    ‘Zeker. Roy en John moeten hier bij onze spullen blijven. U gaat met de helft van de mannen naar die koraalring daar en beweegt u voorzichtig voorwaarts tot u de baai te zien krijgt. Dan gaat u plat op de grond liggen, zodat de vijand u niet opmerkt. Komt het tot vechten dan springt u bij het eerste schot of op een teken van mij, op en gaat de baai insluiten. Begrepen?’


    ‘Aye, aye, sir!'


    ‘Vooruit dan maar! Er is geen tijd te verliezen.’


    De stuurman verdeelde snel wapens en munitie onder zijn mannen en weg waren ze. Tegen de anderen zei Gebhard:


    ‘Jullie gaan mee naar boven, naar de kapitein! Neem zijn scheepssabel en geweer ook mee en voor de timmerman eveneens!’


    Ze waren in een ommezien gewapend en liepen naar de heuvel.


    Greifenklau zelf stak een mes en een revolver bij zich, greep zijn dubbelloopsgeweer en rende langs de helling om de inzittende van de eerste boot te ontvangen. Het eiland was niet groot, reeds na tien minuten kreeg hij de roeier te zien. Hij was al dicht bij de koraalring die een smalle doorgang vrijliet waar men met een goede aanloop wel overheen zou kunnen springen. Zijn zeil was nu gestreken en hij gebruikte alleen zijn peddel om over het moeilijke stuk te geraken.


    Het lukte hem. De branding dreef hem door het nauwe kanaal in het kalme water van de kleine baai. Vlak achter de koraalriffen ging hij staan, legde de peddel neer en greep naar pijl en boog. Naar het eiland gekeerd legde hij de pijl op de boog en schoot. De pijl bereikte het land op een plek die ongeveer twintig passen van de kust af lag.


    Nu was het wel zeker dat hij achtervolgd werd. In ieder geval was het zijn bedoeling, van land uit de doorvaart te verdedigen en hij wilde even proberen of dat met pijlen mogelijk was. Nu greep hij weer naar de peddel en naderde.


    Deze kant van het eiland was dichter begroeid dan de noordzij, waar de schipbreukelingen hun kamp hadden opgeslagen.


    Hier stonden hoge, breed uitwaaierende varens, die een zeer geschikte gelegenheid boden om ongemerkt naderbij te sluipen.


    Zo snel mogelijk kroop Greifenklau voort.


    De man was nu met zijn boot aan de kust. Het was een op de Gezelschapseilanden gebruikelijk, gewoon uit een holle boomstam vervaardigd vaartuig met ronde bodem. Door deze manier van bouwen kan men er zeer snel mee zeilen, maar ook makkelijk omslaan, als de zogenaamde ‘vlerk’ er niet aan zou zitten.


    Deze uitlegger bestaat uit twee dwars over de kano bevestigde stangen of stokken die aan de rechterkant een lichte, enigszins slede-vormige balk dragen die parallel met de boot aan de stangen vastzit. Deze balk drijft dus, op ongeveer vier voet afstand van stuurboord, op het water en is stevig met raffiatouw bevestigd. Omslaan of zelfs maar schommelen van het vaartuig is hierdoor een onmogelijkheid, want het kan niet naar links kantelen omdat het dan de hele, ongeveer anderhalve meter afstaande balk uit het water zou moeten heffen en evenmin naar rechts omdat de van licht hout gemaakte balk zich met de dwarsstangen op die afstand ook niet laat onderduwen.


    Deze kano’s zijn dus zelfs bij een woelige zee zeer betrouwbaar.


    Zonder de vlerk zou men er zich natuurlijk uiterst voorzichtig in moeten bewegen daar de ronde bodem iedere beweging van het lichaam volgt en men dus bij de kleinste zwenking de kans zou lopen te kenteren, wat niet alleen een onvrijwillig bad maar misschien ook wel de dood ten gevolge zou kunnen hebben, daar de baaien en overige wateren rond deze eilanden wemelen van vraatzuchtige haaien.


    De achtervolgde trok nu zijn boot half uit het water, hing zijn pijlkoker om, nam zijn boog ter hand en greep toen ook nog naar een geweer dat hij met de riem om zijn schouder bevestigde.


    Hij liep naar de plek waar zijn pijl lag, raapte deze op en stapte toen met regelmatige passen recht het land in. Hij wilde waarschijnlijk de afstand meten voor het geval dat zijn achtervolgers de baai zouden binnendringen en proberen te landen.


    Hij gedroeg zich als een dapper en toch omzichtig man die geen enkele kans ongebruikt laat. Hij kwam zo dicht bij Greifenklau dat deze hem duidelijk zijn stappen hoorde tellen.


    ‘Halt!’ beval hij terwijl hij uit de varens opstond en een hand op zijn schouder legde.


    De man schrok over dit plotseling verschijnen, maar was zichzelf direct weer meester en trok zijn mes uit de gordel. Toen hij zag dat Greifenklau geen inboorling was, liet hij zijn arm, die hij al ten aanval had opgeheven, weer zakken.


    ‘Anglais?' vroeg hij in gebroken Frans.


    ‘Non, ik ben geen Engelsman.’


    'Francais?'


    ‘Oui,’ antwoordde Greifenklau, aannemend dat hij hiermee niet alleen het Franse maar alle volken van het oude avondland wilde aangeven.


    ‘Oh, e'est bon - dat is goed! Bent u alleen, heer?’


    Greifenklau vond het beter hem niet in te lichten en vroeg:


    ‘Wat zoekt u hier?’


    ‘Redding.’


    Hij wendde zich om en wees naar de boten die nu zo dicht genaderd waren dat men hun boot makkelijk kon onderscheiden.


    ‘Zij achtervolgen mij en willen me doden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik ben rijk en een christen.’


    ‘En zij zijn heidenen?’


    Hij knikte bevestigend. ‘Sommigen zijn nog heidenen en de anderen hebben zich door de Franco-mitonare laten dopen.’


    Hiermee bedoelde hij waarschijnlijk een katholieke missionaris.


    ‘Maar dan zijn die door de missionaris gedoopten toch ook christenen?’


    ‘Nee, want ze geloven nog steeds in Atoea, de goede god, en in Oro, de god van al het kwade, ze hebben zich alleen laten dopen omdat ze dan met de Europeanen kunnen handelen en mooie dingen krijgen.’


    ‘Hoe heet u?’


    ‘Potomba.’


    ‘Van welk eiland komt u?’


    ‘Ik woon in Papeete, de hoofdstad van Tahiti. Ik ben een ehri, een vorst van het land en ik zal al mijn vijanden doden.’


    Hij keek achterom. Zijn eerste achtervolger probeerde juist de ingang van de nauwe doorvaart te passeren. De ehri sprong terug tot de plek waarheen hij zijn pijl had geschoten, spande de boog en mikte. De pijl snorde weg en hij zou de man beslist getroffen hebben als een plotselinge golf de boot niet had opgetild, zodat de spitse punt van de pijl zich in het hout boorde.


    Onwillekeurig had de man zich uit vrees voor de pijl gebukt en daarbij zijn peddel buiten werking gesteld; dezelfde golf die hem in de doorvaart geduwd had, greep hem bij het terugrollen en dreef zijn boot weer naar buiten.


    ‘Hallo - o - o - !!’ klonk het nu van de koraalring en toen Greifenklau opzij keek, zag hij de stuurman met zijn mannen komen aanstormen.


    De stuurman had het pijlschot verkeerdelijk voor een teken gehouden en stuurde nu het hele plan in de war. De achtervolgers hadden Greifenklau wel gezien, maar waren hierdoor niet afgeschrikt; toen ze echter zagen dat het eiland door een hele groep Europees geklede mannen bezet was, besloten ze de aftocht te blazen, hesen in alle haast hun zeilen en peddelden weg.


    Greifenklau liep nu naar het strand waar Potomba geknield lag te bidden. Verheugd sprong hij op en riep uit: ‘Ik ben gered!


    Ze zijn gevlucht en nu hoef ik er geen te verwonden. Bijna had mijn pijl Anoui, de zogenaamde priester, gedood en die is toch de vader van mijn vrouw.’


    Alleen dus door de nood gedreven had hij willen vechten; uit deze uitroep en het zo juist gesproken gebed bleek zijn ware christelijke gezindheid die in een dergelijke oprechtheid niet vaak bij bekeerlingen wordt aangetroffen en die dus zeer voor hem pleitte. Zeker was het dat hij uit volle overtuiging christen was geworden.


    ‘Wie is Anoui?’


    ‘De priester van Tamai(22), heer.’


    Greifenklau dacht na.


    ‘Ligt Tamai niet op Eimeo(23), het eiland naast Tahiti?’


    ‘Ja, Tamai ligt niet ver van de Nouarei-baai. Pareyma, mijn vrouw is de dochter van de priester want een ehri kan alleen met de dochter van een vorst of van een priester trouwen.’


    ‘En waarom is Anoui nu uw vijand?’


    ‘Omdat ik christen ben geworden. Hij heeft Pareyma, de parel van mijn leven, teruggeëist en toen ik haar niet gaf heeft hij mij aangeklaagd bij de Engelsen die niet in de maagd Marrya geloven en die hebben hem geholpen. Ik ben echter naar de Fransen gegaan, die veel mannen en vrouwen in de hemel hebben en zij steunden mij; ik mocht Pareyma in mijn huis houden ofschoon niet de mitonare, maar onze priester haar aan mij had geschonken, toen ik nog heiden was. Daarna moest ik weg, naar de Toubouai-eilanden om kleren, wapens en paarlen te ruilen, want sedert de komst van de Europeanen is alles anders geworden bij ons en moet zelfs hij die vroeger een vorst was met handel of werken zijn geld verdienen. Anoui wist waarheen ik ging en hij volgde mij met zijn aanhangers. Toen ik de Toubouai-eilanden verliet, wachtte hij me op om me te doden en de rijkdommen te stelen die ik bij me had.’


    ‘Gedood heeft hij u niet, maar uw goederen zijn die in de boot?’


    ‘Nee, hij kreeg geen van beide, mijn leven noch mijn eigendom, want mij hand is sterker dan de zijne en zijn verstand is niet zo helder als dat van een ehri. Toen ik hem met zijn boten zag opduiken, voer ik hem tegemoet en zond mijn bedienden met de kano’s vol goederen langs een omweg naar Papeete. Hem heb ik toen hierheen gelokt, waar ik hem had moeten doden als hij niet gevlucht was.’


    Zijn ogen straalden en zijn donkere wangen gloeiden van opwinding; hij was nog jong en werkelijk knap, zoals hij daar in die dreigende houding stond. Op zijn lange zwarte vlechten droeg hij een met veren versierde tulband, in zijn oren twee kostbare paarlen en zijn rood en wit gestreepte teboeta die door een geelzijden gordel bijeen werd gehouden deed zijn goed geproportioneerde, slanke maar toch krachtige gestalte zeer voordelig uitkomen.


    ‘Wat gaat u nu beginnen?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Zeg mij eerst wat u met mij van plan bent!’ antwoordde hij, naar de heuvel wijzend waarvan de kapitein met zijn gezelschap naderde.


    ‘Ik ben uw vriend en van ons hebt u niets te vrezen. U kunt handelen naar believen. Ik verzoek u alleen ook onze vriend te worden.’


    ‘Dat ben ik, heer! Beveel en ik zal u gehoorzamen want ik lees in uw oog dat u niets kwaads van mij zult eisen.’


    ‘Wij vragen u om hulp.’


    Hij keek zo verbaasd dat Greifenklau een flauw lachje niet kon onderdrukken. Hij zelf was ruim een hoofd groter dan de ehri; de tulband met sluier die hij droeg, zijn zware baard die wangen en kin omlijstten, zijn wapens, de avontuurlijke kleding, het paar enorme zeemanslaarzen; dat alles moest wel de indruk wekken dat hij gewend was slechts op eigen kracht te vertrouwen en niet licht hulp van vreemden nodig had.


    ‘Wie bent u en wat doet u hier?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben een Allemand en de anderen behoren tot het volk der Yankees.’


    ‘Hoe komt u bij hen en dan nog wel op dit eiland?’


    ‘Ik voer met hen mee omdat ik uit het land der Chinezen kom, maar het weer dreef ons naar dit eiland, ons schip verging en onze boten sloegen te pletter. Nu kunnen we niet weg en moeten we wachten tot een schip komt dat ons meeneemt. Gaat u naar Papeete terug?’


    ‘Ja, ik verlang ernaar weer bij mijn vrouw Pareyma en bij mijn moeder te zijn, die mij dierbaarder zijn dan mijn bezit en mijn leven. Een stem in mijn hart zegt mij dat hun gevaar dreigt van Anoui, mijn vijand.’


    ‘Op Tahiti komen regelmatig Europese schepen. Wilt u, als u in Papeete terug bent, er een hierheen sturen om ons op te halen?’


    ‘Dat wil ik wel doen, maar ze zouden mij misschien niet geloven en daarom is het beter dat u mij een van uw mannen meegeeft die het woord kan doen.’


    ‘Kan uw boot twee mannen bevatten?’


    ‘Als iemand anders roeit dan niet, maar als u een moedige man uitkiest die niet bevreesd is voor water dan breng ik hem ongedeerd naar Tahiti, want niemand is zo bedreven in het varen als Potomba, de ehri!'


    Op dat ogenblik voegde de kapitein zich bij hen.


    ‘Zo, en wie is nu deze man, mr. Greifenklau?’


    ‘Een vorst uit Tahiti, kapitein.’


    ‘Pshaw! Dat soort vorsten kennen we. Laat die knaap ons maar zijn boot geven, dan kunnen we op een van de naburige eilanden hulp gaan halen.’


    ‘Dat zal hij niet doen.’


    ‘En waarom niet, als ik vragen mag?’


    ‘Omdat ik hem juist het tegendeel heb aangeraden, kapitein.’


    ‘U? O, dat is wat anders! U zult wel iets verstandigs bedacht hebben dat ons uit de nood helpt.’


    ‘Dat hoop ik. Geen van ons is in staat zo’n boot te besturen en de ehri zal dus naar Tahiti zeilen. Geef hem een betrouwbare man mee die een schip haalt en we zijn geholpen.’


    ‘Hm, dat klinkt goed. Hoe lang doet die knaap erover vóór hij in Tahiti is?’


    Greifenklau wendde zich tot Potomba: ‘Hoe lang is het naar Papeete?’


    ‘Als u mij iemand meegeeft die goed kan roeien, ben ik er in twee dagen,’ antwoordde hij.


    Greifenklau vertaalde dit voor de kapitein, die geen Frans verstond.


    ‘Hoor eens, mr. Greifenklau, hoe heet die snuiter?’


    ‘Potomba.’


    ‘Dat geloof ik niet, ik denk eerder Münchhausen! In twee dagen van hier naar Papeete? Die man liegt of het gedrukt staat. Ik reken vijf volle dagen en dan nog met een scherp op de kiel gebouwd schip en schoenertakelage. Twee dagen! Humbug!’


    ‘Maar bekijk die boot en die man eens, kapitein! Ik geloof best dat je met zo’n lange, smalle golvensnijder en de zuidoostpassaaf vijftien tot zestien Engelse mijlen per uur kunt afleggen.’


    ‘Denkt u dat werkelijk? Het zou wel een kunststuk zijn! Hm, ja, als je eigenlijk ook die veertien zeilen daar ziet! Nog geen tien minuten geleden zijn ze omgekeerd en ik durf te wedden dat ze al meer dan twee mijl hebben afgelegd. U zou wel gelijk kunnen hebben en nu begrijp ik ook opeens, wat me eerst volkomen onzin leek, waarom een goed toegerust oorlogsschip met een flinke bemanning toch nog moet oppassen voor een vloot Polynesische prauwen. Maar daar is de stuurman! Hij glundert omdat het hem gelukt is die kerels daar op de vlucht te drijven.'


    Inderdaad naderde de stuurman met zo'n triomfantelijk gezicht dat het leek of hij een grote zeeslag had gewonnen.


    ‘En, sir, hoe heb ik het zaakje opgeknapt?' vroeg hij.


    ‘Slecht, zeer slecht, maat,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Wa - wa - wat? Ze hebben ons geen haar op ons hoofd gekrenkt en zijn, toen ze mij en mijn mannen zagen, weggezeild alsof hun de duivel op de hielen zat.’


    ‘Maar ze moesten toch omsingeld worden, in de baai! Jullie kwamen veel te vroeg. Ze waren nog lang niet binnen, er was van onze kant nog geen schot gevallen en jullie hadden, noch van mij, noch van de kapitein, het afgesproken teken gekregen. Ik wil u niets verwijten, want de enige fout was teveel dapperheid en bovendien is het misschien ook wel beter dat ze heelhuids ontkomen zijn. Maar zullen we niet naar ons kamp gaan?


    We kunnen hier wel een post uitzetten voor het geval dat de aanvallers het in hun hoofd zouden halen, terug te komen.'


    ‘Gelijk hebt u, master!’ knikte de kapitein. ‘We hebben een roemruchte zege behaald en ik wil mijn erkentelijkheid jegens allen uiten door toestemming te geven een grog te brouwen, zo stevig als de boegspriet van een Hollandse kolenbark.’


    Deze woorden werden van alle kanten toegejuicht. De mannen namen elkaar bij de arm en twee aan twee marcheerden ze naar de kampeerplaats terug.


    Terwijl de grog gebrouwen werd, praatte Greifenklau met Potomba. Het bleek dat hij de meeste eilandengroepen van de Australische archipel bevaren had. Hij was bovendien zo duidelijk en tevens zo bescheiden in zijn uitspraken dat de indruk die hij maakte buitengewoon beminnelijk was.


    ‘Nu moet de man gekozen worden die met uw vorst naar Tahiti zal varen,' zei de kapitein. ‘Ik zelf moet natuurlijk hier blijven, maar de stuurman zou in mijn plaats kunnen gaan. Wat denkt u daarvan?'


    ‘Ik heb hierin niets te zeggen, u bent de kapitein, maar ik kan het wel met uw keus eens zijn; de stuurman is een officier en hij zal meer invloed hebben dan een matroos, die u anders misschien had willen sturen.’


    ‘Ik?’ vroeg de stuurman. ‘Waar denkt u aan, kapitein? Een goede stuurman mag zijn schip niet verlaten en als dit vergaan is, zijn mannen evenmin.'


    ‘Als er geen kapitein is en hij dus diens plaats moet innemen,’ meende de kapitein. ‘Maar ik ben er ook nog en u kunt rustig naar Tahiti gaan, zonder enig gewetensbezwaar. Bovendien weet u dat mijn wil wet is! Wie ik stuur heeft te gehoorzamen.'


    ‘Vergt u werkelijk van mij dat ik in zo'n drijvende stam ga zitten, kapitein? Meer is de boot van die man niet. Bovendien kan ik geen woord met hem wisselen en het is best mogelijk dat ik met mensen te maken krijg van wie ik de taal ook niet versta.’


    ‘Hm, dat is zo! Mr. Greifenklau, hoe zit het? U bent de enige die Frans verstaat, zou u met die man willen meevaren?’


    ‘Als u dat wilt, doe ik het, kapitein.’


    ‘Prachtig, dan verzoek ik het. Maar, bliksems, wat is dat?’ riep hij plotseling uit, naar het binnenwater wijzend dat bijna tot aan hun voeten gekomen was.


    ‘Een haai, waarachtig, een haai die tussen de klippen door gezwommen is!’ riep de stuurman uit. ‘Snel allemaal aan de harpoenen!’


    Op de waterspiegel waren de rugvinnen te zien van de haai die waarschijnlijk door hun aanwezigheid naderbij gelokt was. De aanblik van dit dier brengt iedere zeeman buiten zichzelf, hij kent geen grotere vijand dan dit vraatzuchtig monster en hij zal het proberen te doden, ook als hij zich volkomen veilig weet.


    Alle mannen waren opgesprongen en grepen naar de wapens.


    Ook Greifenklau pakte zijn buks om te proberen of een kogel voldoende was om het dier te doden. Toen legde Potomba de hand op zijn arm en verzocht: ‘Niet schieten! Potomba is heer van alle haaien en ook deze zal hij bevelen te sterven.’


    Hij wierp zijn teboeta en zijn gordel af, zodat hij alleen nog een lendendoek aan had, greep zijn mes en sprong een heel eind van de oever in het water dat zich kolkend boven hem sloot.


    Een algemene kreet van ontzetting weerklonk.


    ‘Wat doet die man?’ riep de kapitein. ‘Hij is verloren.’


    ‘Kijk die vinnen!’ schreeuwde de bootsman die met een harpoen vlak aan het water stond. ‘De haai heeft hem gezien en komt op hem af. In twee seconden heeft hij hem.’


    Ook Greifenklau was geschrokken, maar hij bleef kalm.


    ‘Hoe moet dat nu met die reis naar Tahiti?’ vroeg de kapitein.


    ‘Die knaap daar komt niet meer boven water!’


    Een haai moet, om toe te happen, op zijn rug gaan liggen;


    dit geeft een koelbloedig zwemmer de tijd hem het mes in het lichaam te stoten en als hij zich dan krachtig afzet, kan hij met één haal de hele buik openrijten.


    ‘Kijk, kapitein, de strijd begint!’


    Waar zich de vis bevond schuimde en kolkte het water en niet lang daarna dook eerst het hoofd en dan het bovenlijf van Potomba uit de golven op. Hij zwaaide zijn mes hoog door de lucht en stiet een luide triomfkreet uit.


    ‘Bij alle bram- en fokkezeilen, hij heeft het loeder waarachtig te pakken!’ riep de kapitein uit. ‘Daar drijft het op het water.


    Zijn buik is van kop tot staart open gesneden.’


    De omstanders hieven een vreugdegejoel aan. Niets kon een overwinnaar meer blijken van bewondering geven. Hij kwam aan land en ging echter, zonder te letten op de mannen die hem wilden huldigen, recht op Greifenklau toe.


    ‘De haai is dood,’ meldde hij heel simpel.


    ‘Ik wist het al toen u in het water sprong,’ antwoordde Greifenklau, zijn hand uitstekend.


    Hij greep deze en het was hem aan te zien dat dit hem meer deed dan de luidruchtige lofprijzingen van de anderen.


    ‘U wist dus al direct dat Potomba een sterke arm en een moedig hart bezit?’


    ‘Ik zag het al toen u landde. U was voor veertien vijanden niet bevreesd; u bent een man naar mijn hart, Potomba!’


    ‘En ik ben uw vriend! Zeg tegen deze yankees dat ik geen van hen in mijn boot wil nemen. Alleen u mag met Potomba naar Papeete varen.’


    ‘Dat heb ik hun al gezegd. Wanneer vertrekken we?’


    ‘Wanneer u het beveelt!’


    ‘Maak u dan maar gauw gereed; ik ben nu al klaar. We moeten een omweg maken om de boten van uw vijanden te vermijden, nietwaar?’


    ‘Ja. Hier zou ik hen niet gevreesd hebben, ze zouden gevallen zijn vóór ze het land bereikt hadden. Op het water zouden ze ons echter omsingelen en dan zouden we verloren zijn. Wilt u de vis hebben?’


    ‘Ja.’


    ‘Geef me dan een touw!’


    Dit werd gebracht. Hij bond het aan de schacht van zijn pijl, legde het zorgvuldig ontrold op de grond en schoot. De pijl boorde zich diep in het lijf van de haai die vervolgens naar land werd gesleept. Ondertussen trok de ehri zijn uitgeworpen kledingstukken weer aan.


    ‘Bent u gereed? Potomba is bereid u naar Tahiti te brengen en zal liever sterven dan u leed te laten geschieden.’

  


  
    


    


    13. Wraak op Tahiti


    Tahiti, de ‘Parel der Zuidzee’ lag onder een heerlijke, diepblauwe hemel. De zon fonkelde op de glanzende golven van de zee en op de beboste toppen van het Orohena-gebergte en deed de beekjes en smalle watervallen die tussen de schilderachtige rotsen te voorschijn kwamen, schitteren als zilver. Maar haar stralen bereikten niet de vriendelijke nederzettingen die in de schaduw van palmen en talloze vruchtbomen lagen en door de zeebries een aangenaam koeltje toegewuifd kregen.


    In de zachte, milde wind ruisten de langvederige kokospalmen en dwarrelden de brede, losgeschudde bladeren van de bananenbomen ritselend ter aarde. De verwelkte bloesem van de sinaasappelbomen, waarvan de takken reeds de goudgele vruchten torsten, sneeuwden zoetgeurend uit het wiegende groen omlaag.


    Het was een dag van zo betoverende schoonheid en rijke pracht als men alleen in de warme landen kan meemaken. En terwijl het land daar lag in zijn paradijsachtige bekoring, zo jong en fris als was het zo juist uit de hand van de Schepper gekomen, donderde buiten bij de koraalriffen de branding haar sonoor, nooit veranderend, nooit aflatend lied. De tijden zijn veranderd en de mensen met hen; de eindeloze zee echter blijft zichzelf gelijk en werpt nu evenals jaren geleden haar nu eens kristallen, dan weer duister dreigende en met wit schuim gekroonde golvenmassa’s tegen de scherpe kusten.


    De zondoordrenkte wateren rezen en daalden als duizenden zeemeerminnen die, over de schuimende branding heen, de altijd groene, wuivende toppen bewonderen.


    Daar lag aan het strand Papeete, de hoofdstad van Tahiti en een bonte mengeling van mensen deinde in witte, rode, blauwe, gestreepte, geblokte en gebloemde lange gewaden op en neer.


    Hoe prachtig hadden de jonge, beeldschone meisjes hun zijdezacht, zwart en golvend haar versierd met bloesem en de kunstig gevlochten, sneeuwwitte, ragfijne bast van de arrowroot.


    Tussen de schonen paradeerden ijdele inboorlingen, de bonte parem of de gevouwen gordel koket om de heupen gestrikt en de teboefa, de schouderdoek in schilderachtige nonchalance om de schouders geworpen. Hun lange van vet glanzende haren waren doorvlochten met repen witte tapa en rode flanel wat bij hun bronskleurige huid een aardig eflect opleverde.


    Plotseling stroomden allen naar de oever. Een boot naderde het eiland, de zeebries deed het witte zeil bollen en de beide inzittenden gebruikten hun peddels alleen om het vaartuig in de juiste koers te houden.


    De beide mannen in de boot waren Potomba en Greifenklau.


    De ehri had inderdaad woord gehouden en na twee dagen hadden ze Tahiti bereikt, ofschoon ze nog gedwongen waren geweest een lange omweg te maken. De gestaag waaiende, stevige passaat had hun vaart zeer begunstigd, Potomba wist van iedere golf gebruik te maken en daar ze elkaar bij het roeien konden aflossen en dus niet vermoeid raakten, was de reis ongewoon vlot verlopen.


    En nu lag het heerlijke eiland dan voor hen. Papeete werd steeds duidelijker zichtbaar, tot ze tenslotte de mensen die naar het strand kwamen om de boot te bekijken afzonderlijk konden onderscheiden.


    Het was merkwaardig dat ze zoveel aandacht hadden voor de kleine, onbeduidende zeilkano, terwijl er in de haven toch nog wel andere interessante dingen te zien waren. Greifenklau maakte het zeil los om niet door de bries op de koralen gedreven te worden, waar ze nu vlakbij waren en vroeg:


    ‘Ziet u die mensen, Potomba?’


    ‘Ja, heer,’ knikte hij.


    ‘Hoe komt het dat ze zo naar ons staan te kijken terwijl er toch zoveel andere boten liggen die de moeite van het bezien waard zijn?’


    ‘De mannen en vrouwen kennen mijn boot en Potomba is een ehri die beroemd is onder de mensen van zijn volk. Zit stil en houd u stevig vast, want we stoten nu door de branding heen!’


    Ze naderden een zijopening in de ring van koraal waar alleen een smal vaartuig als het hunne passeren kon. Eén slag met de riemen bracht hen in de branding, het kokende water wierp hen omhoog, hield hen even zo vast zodat het leek alsof ze in de lucht zweefden en liet hen toen omlaag glijden naar het kalme binnenwater.


    Rechts lag een rij zeeschepen die door de bredere opening binnengelopen waren. De bouw van een ervan kwam Greifenklau bekend voor, hoewel hij alleen de romp kon zien en al het zeilwerk gereefd was. Boven in het want hing een man die dit hoge punt gekozen scheen te hebben om beter op de stad te kunnen kijken. Op zijn hoofd droeg hij een Mexicaanse sombrero.


    De hoed van gevlochten rietvezels had zo’n abnormaal brede rand dat het leek alsof hij er een hele familie wriemelende peccari's onder bergen wilde. Randen van een dergelijke, reusachtige breedte werden natuurlijk alleen op bestelling geleverd en tot zo’n bestelling was er maar één in staat, namelijk de zeer wakkere en achtenswaardige kapitein Frick Turnerstick, die Greifenklau in de haven van Massawa getroffen had toen hij uit de Soedan kwam. Hij had een week moeten wachten tot de P. & O. steamer voor Ceylon binnenliep en had toen volop gelegenheid gehad kennis te maken met deze Duits-Amerikaanse kapitein. Dit was nu al meer dan een halfjaar geleden.


    De man heette eigenlijk Fritz Forst, maar in zijn geboortestad Hamburg had hij van de zeelieden de bijnaam Turnstok gekregen - waarom verzweeg hij hardnekkig. In het jaar 1848 was hij, zoals zoveel jonge lieden, naar Amerika uitgeweken, waar hij zich de Engelse vertaling Frick Turnerstick als naam had aangemeten.


    ‘Houd eens op dat schip aan, Potomba. Ik geloof dat ik de kapitein ken.’


    ‘Wilt u mij dan nu reeds verlaten en naar hem toe gaan?’


    ‘Ja, als ik tenminste niet een ander voor hem aanzie.’


    ‘Maar ik breng u er niet heen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘U hebt gezegd tegen Potomba dat hij een man naar uw hart was. Was dat de waarheid?’


    ‘Ik vertel geen leugens.’


    ‘Dan verzoek ik u mee te gaan naar mijn huis in Papeete, om daar tot morgen uit te rusten. Eigenlijk zou u langer bij mij moeten blijven, veie dagen en vele weken, maar u hebt de uwen beloofd snel terug te keren en daarom mag ik u slechts tot morgenochtend ophouden.’


    ‘Ik zou bij u willen blijven, zo lang mijn tijd het toestaat, maar wanneer deze kapitein zich bereid verklaart mijn vrienden af te halen en direct wegzeilen kan, moet ik met hem meegaan.’


    ‘Eerder dan morgen kan hij toch niet weg. De vloed begint nu op te komen, hij moet wachten tot het eb is en dat is pas als de avond valt. Dan is het echter zo donker dat hij zich niet tussen de klippen mag wagen.’


    ‘Dat is zo; hij zou dus tot de tweede eb moeten wachten. Maar hij zou zich ook tijdens de vloed door een stoomschip buitengaats kunnen laten brengen.’


    ‘U vergeet dat een zo groot schip veel tijd en werk nodig heeft vóór het zeewaardig is.’


    ‘En u weet niet hoe snel Europeanen dit werk kunnen volbrengen.’


    ‘Maar er zal toch wel tijd zijn om minstens een uur bij mij te komen?’


    ‘Dat is wel waarschijnlijk.’


    ‘Beloof me dan dat u mij niet alleen naar Papeete laat gaan.’


    ‘Dat beloof ik.’


    ‘Ik dank u! Potai, mijn broer, zal zich erover verheugen dat ik een Allemand tot vriend gekregen heb.’


    Ze hielden zijdelings op de achtersteven van de bark aan en toen ze dichterbij kwamen, merkte Greifenklau dat hij zich niet vergist had. Hij kon nu de in grote, duidelijke letters aangebrachte naam The Wind lezen. De man in het want zat met zijn rug naar hen toe, zodat hij hen niet opmerkte. Toen ze bijna aan stuurboord van het schip waren, maakte Greifenklau een spreekbuis van zijn handen en riep:


    ‘Schip ahoi-oiiii!’


    De zeerob draaide zich om en bekeek hen.


    ‘Ahoi - oi - hé - ! Wat - waar - huzza! Wie is daar? Leg daar bij dat touw aan!’


    Hij klom met zo grote snelheid naar het dek omlaag dat Greifenklau ervan overtuigd was herkend te zijn. De beide roeiers bevestigden hun boot aan het touw dat langszij afhing. Greifenklau pakte het en slingerde zich omhoog. Nauwelijks was hij over de reling of de kapitein greep zijn beide handen beet en schudde ze met zo’n geweld dat hij bijna zijn evenwicht verloor.


    ‘Mr. Greifenklau, u hier? Hoe komt u op Tahiti verzeild? Ik dacht dat u nog steeds op Ceylon zat!’


    ‘Per schip, per schip ben ik hier verzeild geraakt,’ lachte Greifenklau, ‘anders zou het niet goed mogelijk zijn, wel? Maar zou u niet eens mijn handen loslaten of is het uw bedoeling ze me van het lijf te rukken?’


    ‘Zoals u wilt! De passaat zou ze meenemen en aan laten spoelen in China of Japan en daar zouden ze niet weten wat ze ermee moesten beginnen. Nee, houd ze maar zelf en vertel nu eens eindelijk wat u op deze breedte komt doen!’


    ‘Van Ceylon via Sumatra en China naar huis gaan.’


    ‘The devil, dan had u meteen nog wel Siberië en de Gobi erbij kunnen nemen!’


    ‘Nee, want ik was eerst op zoek naar een Mexicaanse slavin en nu naar een onbekend eiland in de Stille Oceaan, in de buurt van het Paaseiland.’


    ‘Helgh-day! Dat slavinnenverhaal moet u me eens vertellen, begin maar meteen!’


    Greifenklau vertelde hem het hele drama van Emma Arbellez.


    Toen hij klaar was, riep Turnerstick uit: ‘Ik doe mee! Eigenlijk moest ik van Australië, waar ik nu vandaan kom, direct naar San Francisco, maar die omweg over het zuidoosten kunnen we toch wel maken. We doen navraag op het Paaseiland en volgen dan de kust van Valparaiso naar Frisco. Right?'


    ‘Right!'


    ‘En nu uw schip! Waar zijn jullie gestrand?’


    ‘Op een onbekend eiland. Het ligt op de tweehonderdnegenendertigste graad oostelijk van Ferro en op tweeëntwintig graden zuiderbreedte.’


    ‘Mooi! Dan zullen we het wel vinden. Is het schip zwaar beschadigd?’


    ‘Het is niet van de klippen te krijgen. Als we aankomen, zal het misschien al door de branding verzwolgen zijn.’


    ‘Waren er veel passagiers?’


    ‘Ik was de enige.’


    ‘Hoeveel matrozen zijn er gered?’


    ‘Allemaal.’


    ‘Hm, dan zal het wel nodig zijn meer levensmiddelen in te slaan. Is er nog een deel van de lading geborgen?’


    ‘Het grootste deel, hoofdzakelijk wollen en katoenen stoffen en dan nog een flinke voorraad staal- en ijzerwaren.’


    ‘Dan is het een geluk dat ik hier gelost heb en nog niets heb ingenomen. Kapitein Roberts zit natuurlijk om ons te springen, maar vóór morgen bij eb kunnen we toch niet vertrekken. Wie is die jongeman daar?’


    Hij wees op Potomba die ook aan dek was gekomen en op afstand het tweetal stond gade te slaan.


    ‘Een ehri van Tahiti. Hij woont in Papeete en heet Potomba.’


    ‘Donders, een vorst! Hoe komt u aan die man?’


    ‘Hij werd door een hele vloot achtervolgd en kwam zo op ons eiland terecht. Ik heb toen een plaats in zijn boot gekregen.’


    ‘Dus een regelrecht avontuur! Wie waren zijn vijanden?’


    ‘De aanvoerder is een heidense priester op Eimeo. Potomba is met zijn dochter getrouwd en heeft zich later door een katholieke missionaris laten dopen.’


    ‘Zo! U hebt die lummels toch zeker een goed lesje geleerd, hoop ik.’


    ‘Ze zijn allemaal ontkomen. Mijn krijgsplan mislukte door een onhandigheid van de stuurman. U bent dus bereid ons de Wind ter beschikking te stellen?’


    ‘Natuurlijk! Morgenvroeg bij eb varen we uit. Maar kom nu eerst mee naar de kajuit. We moeten toch eens zien hoe mijn flessen het onder de evenaar uitgehouden hebben.’


    ‘Een welkomstdronk mag ik niet weigeren, maar blijven kan ik nog niet omdat ik Potomba beloofd heb met hem aan land te gaan en hij zal wel verlangend zijn, zijn vrouw en zijn moeder weer te zien.’


    ‘Laat hij dan meedrinken en sta mij toe u te begeleiden. Ik heb nog zaken te doen aan de wal.’


    Potomba moest mee naar de kajuit waar de goede Frick Turnerstick hun het beste voorzette wat hij had. Daarna gingen ze met hun drieën in een boot van de bark, namen de kano van de ehri op sleeptouw en roeiden naar de wal.


    Hoe dichter ze het land naderden des te opmerkzamer werd het gezicht van de ehri. Hij scheen iets te zien dat zijn aandacht in hoge mate in beslag nam. Op een vraag van Greifenklau strekte hij zijn arm uit en zei:


    ‘Ziet u daar die kano’s, heer?’


    Recht voor hen lag een aantal versierde boten naast elkaar aan de oever. De middelste onderscheidde zich van de andere door bonte wimpels en alle mogelijke guirlandes van bloemen en bladeren.


    ‘Ja,’ antwoordde Greifenklau, ‘wat is ermee?’


    ‘Ziet u ook de boot met de wimpels en slingers?’


    ‘Zeker. Waarom vraagt u dat?’


    ‘Aan weerskanten van de spitse boeg staan de woorden Mata ori(24) Zo noemde ik Pareyma toen ik haar leerde liefhebben en zo heb ik ook de boot genoemd die ik voor haar op Eimeo liet bouwen, zodat Anoui mij ermee zou kunnen af halen op de dag dat ik haar tot vrouw nam om haar naar mijn palmenhuis te voeren. Ik ken die boot precies; de vlerk is niet met schors maar met ijzeren nagels bevestigd en vandaag is ze net zo versierd als toen ik haar als bruidegom betrad. Er moet dus een bruiloft zijn op Eimeo en Anoui heeft de boot aan de vader van het meisje geleend om de bruidegom af te halen.’


    Zijn ogen drukten een onrust uit die niet direct te verklaren was. De herinnering aan die dag had hem eerder gelukkig dan angstig moeten maken.


    ‘En ziet u die oude man in de boot?’ vervolgde hij. Dat is Ombi.’


    ‘Wie is Ombi?’


    ‘De dienaar van de priester; hij is echter meer op mij dan op hem gesteld. Hij heeft Pareyma op de armen gedragen toen ze nog een kind was en hij heeft voor haar gezorgd sedert haar moeder gestorven is.’


    De dienaar, die hen gadegeslagen had, scheen Potomba herkend te hebben, want met een blij gezicht stond hij op om echter onmiddellijk daarna weer te gaan zitten, met zijn handen voor zijn gezicht.


    Het oeverzand knarste onder de kiel van de boot en ze sprongen aan land. Potomba ging naar de Matei ori toe en sprak de dienaar aan: ‘Ombi!’


    De dienaar verroerde zich niet.


    ‘Ombi!’


    Toen er ook nu nog geen antwoord volgde, sprong hij in de boot en greep de grijze Polynesiër bij de schouders.


    ‘Ombi, waarom geef je geen antwoord?’


    De dienaar liet zijn handen zakken en keek hem aan. In zijn ogen glansden tranen.


    ‘Heeft smart woorden, Potomba?’ vroeg hij.


    ‘Welke smart?’


    ‘Dat u afgevallen bent van Atoea, de god van al het goede en naar de mitonare bent overgelopen?’


    ‘Heb je daar nu opeens verdriet over? Heb je niet zelf meermalen bekend dat je christen wilde worden?’


    ‘Dat heb ik gezegd, Potomba, en dat blijf ik zeggen. Ik ben echter een dienaar van de priester en moet gehoorzamen en ik mag niet zeggen wat ik denk.’


    ‘Je mag wel zeggen wat je gelooft en denkt. Verlaat de priester van de valse god; je houdt ook van mij en Pareyma. Waarom wil je niet bij ons zijn? Waarom huil je als je me ziet? Dat heb je toch nog nooit gedaan.’


    ‘Ik huil omdat ik graag bij u zou willen blijven en toch niet kan.’


    ‘Waarom kun je niet?’


    ‘Omdat ik Pareyma niet verlaten mag en zij heeft mij nodig.’


    ‘Pareyma? Als je bij mij komt, ben je ook bij haar.’


    ‘Nee.’


    Greifenklau zag hoe de donkere trekken van Potomba plotseling vervaalden van schrik. Hij zei niets meer en keek met angstige ogen rond. De wandelaars langs het strand waren naderbij gekomen en bekeken hem met deernisvolle ogen vanuit de verte. Dit moest hij wel merken en meer dan ieder ander bevroeden dat er tijdens zijn afwezigheid iets vreselijks was voorgevallen.


    Onwillekeurig ging zijn hand naar de scherpe kris die in zijn gordel stak en tussen zijn opeengeklemde tanden vroeg hij snel:


    ‘Waar is Pareyma?’


    ‘Ga naar huis en vraag het daar! Ik mag het niet zeggen.’


    Potomba deed een stap achteruit. Zijn ogen fonkelden en zijn lippen beefden.


    ‘Ombi, waar is Pareyma? Hoor je wat ik vraag?’


    De dienaar liet treurig het hoofd hangen en herhaalde:


    ‘Vraag het thuis!’


    ‘Ombi, blijf je zwijgen? Goed, ik zal gaan, maar wie Pareyma leed heeft gedaan, is verloren.’


    Hij verwijderde zich, gevolgd door de beide anderen. De verzamelde menigte maakte vol eerbied en deelneming plaats voor hen. Hij sprak geen woord en keek slechts eenmaal achterom om te zien of de twee anderen nog bij hem waren. De weg leidde een stukje om Papeete heen tot ze een gebouw bereikten dat opviel door zijn grootte en de erbij behorende broodboomaanplantingen.


    ‘Kom mee!’ zei hij kort en ging naar binnen.


    In een voorvertrek zat een jongeman die wegens zijn gelijkenis met Potomba onmiddellijk als diens broer herkend werd.


    ‘Potai!’


    ‘Potomba!’


    De broer sprong op en strekte zijn armen uit om de binnenkomende te omhelzen maar liet ze toen plotseling weer zakken.


    Daarna wees hij op de vloer waar naast de mat een dolk in de grond stak.


    Het nu volgende, in het Polynesisch gevoerde gesprek was voor de beide Europeanen niet te verstaan. Wel konden ze uit de heftige gebaren waarmee de sprekers hun woorden kracht bij zetten, opmaken dat er iets ergs gebeurd was.


    Inderdaad ging Potomba na enige tijd voor de opening staan die als venster dienst deed; hij scheen haast te stikken van smart en woede. Dan wendde hij zich tot Greifenklau:


    ‘Hoor wat er gebeurd is! Mijn moeder is vermoord en Pareyma gevlucht. Deze dolk stak in het lijk; hij is van Anoui, Pareyma’s vader. Hij heeft mijn parel ontvoerd toen mijn broeder naar Maitea(25)was. Nu is er bruiloft in Tamai, want mijn doodsvijand Matemba wordt vandaag haar man. Daarom lagen die boten daar en ook mijn Mata ori.’


    ‘Verschrikkelijk! Wat denkt u nu te doen?’


    ‘Mijn broeder Potai heeft alles verkocht, ook de boten die ik van de Toubouai eilanden naar hem toe gestuurd heb, toen ik door Anoui achtervolgd werd!’


    ‘U vlucht dus allebei? Waarheen?’


    ‘Heer, haalt het schip van deze kapitein uw vrienden op?’


    ‘Ja. Daarna zeilen we naar het Paaseiland. Wilde u meegaan?’


    ‘Ja, zeer graag, als de kapitein het toestaat. We wilden ons daar vestigen.’


    Greifenklau vertaalde dit verzoek voor de kapitein.


    ‘Ik wil ze wel meenemen. Dus ze hebben alles verkocht? Het christendom heeft de tijgers wel in lammeren veranderd, dat ze op de vlucht gaan in plaats van wraak te nemen.’


    ‘Maar kapitein, kijk die twee eens aan! Zien ze er uit als lammeren?’


    Greifenklau bracht Potomba het antwoord van de kapitein over: ‘U kunt beiden mee.’


    'Wanneer verlaat het schip de haven?’


    ‘Deze nacht, bij het begin van de eb.’


    ‘Mag mijn broer erheen gaan om onze bezittingen aan boord te brengen?’


    Ook hiertoe gaf de kapitein verlof.


    ‘Kom dan nu! Ik wilde u gastvrijheid verlenen, maar ik heb geen thuis meer.’


    Ze gingen terug naar het strand. Potomba wees zijn broer de bark en deze verwijderde zich zonder een woord te spreken.


    Toen vroeg Potomba:


    ‘Heer, denkt u dat Pareyma mij ontrouw is geworden?’


    ‘Ik weet het niet, ik heb haar niet gekend.’


    ‘Maar ik ken haar. Ze heeft haar dolk; ze is moedig en dapper; ze zal liever sterven dan met Matemba te zijn. Ik zal haar van hem en de dood redden.’


    ‘Wilt u Anoui doden?’


    ‘Ja.’


    ‘Hij is de vader van uw vrouw.’


    ‘Hij is de moordenaar van mijn moeder.’


    ‘Weet u wat Christus zegt? Vergeef, opdat ook aan u vergeven moge worden.’


    ‘Dat doe ik ook; ik zal Anoui vergeven nadat ik hem gedood heb.’


    ‘Dat is niet de echte gehoorzaamheid, Potomba. Ik geloof dat...’


    Hij kapte de zin af met een onstuimig gebaar.


    ‘U bent al christen zo lang u leeft, ik echter pas sinds korte tijd. Later zal ik wel worden zoals u. U wilde toch ook mijn achtervolgers doden, als ze niet gevlucht waren doch mij hadden aangevallen?’


    ‘Ik zou ze gedood hebben omdat u geen andere hulp had.’


    ‘Welnu! Ze hebben de dood verdiend en ik heb hier in Papeete ook geen hulp. Of moet een ehri om gerechtigheid gaan vragen bij de Europeanen? Ga met uw vriend mee; ik kom op het schip wanneer het de haven uitvaart. En als ik dan nog niet terug ben, zal mijn broer aan land gaan om mij te wreken.’


    ‘Wilt u niet het graf van uw moeder bezoeken, voor u gaat?’ vroeg Gebhard om tijd te winnen en misschien ook uit deernis met zijn lot.


    ‘Weet u niet dat het graf van een mens taboe is? Mag ik naar haar graf gaan zonder aan haar geest te kunnen zeggen dat haar moordenaar naar zijn duivel gegaan is? Pareyma is mijn vrouw; ze wilde zich niet nog eens met mij in de echt laten verbinden door de mitonare, om haar vader niet te vertoornen; zijnentwege is zij heidin gebleven, ofschoon zij in haar hart gelooft in de goede vader in de hemel. Daarom heeft Anoui nog macht over haar en heeft zij hem moeten volgen, maar ik zal haar terughalen!’


    ‘Ik ga met u mee!’


    ‘Wilt u mij tegenwerken?’


    ‘Nee, ik wil uw gevaar delen.’


    ‘Dus dan bent u werkelijk mijn vriend? Kom!’


    Greifenklau lichtte de kapitein in. Deze ried het hem ernstig af, maar het was Greifenklau onmogelijk Potomba alleen te laten. Zijn aanwezigheid kon hem misschien nog van nut zijn.


    De zeeman ging naar de stad en Greifenklau liep met de ehri naar het strand. Hij liet zijn oog over de daar liggende boten gaan tot hij er een had gevonden die groter was dan de zijne.


    Deze kon zeker wel vier mensen bevatten.


    Verderop, tegen de westelijke hemel, glansden de witte zeilen van de bruiloftsvloot die zijn doodsvijand naar Eimeo bracht.


    Toen deze uit het oog verdwenen waren, stapte hij in, na eerst een teken in het zand gemaakt te hebben, dat zeker voor de eigenaar van de boot bestemd was. Greifenklau volgde hem, legde zijn buks neer en greep naar de riemen. Potomba hees het zeil dat direct opbolde door de krachtige bries en ze vlogen over het kalme water van de haven, nagekeken door degenen die op de oever stonden.


    Ze volgden de vloot niet direct, maar voeren eerst langs de kust van Tahiti en zetten toen pas koers naar Eimeo. Potomba had de leiding. Hij landde bij een verlaten plek waar een bosje wilde bananebomen tot vlak bij het water groeide. Hier vierden ze de mast en trokken de boot niet zonder grote krachtsinspanning onder een beschuttend bladerdak. Hierop drong Potomba door het struikgewas heen en Greifenklau volgde.


    Ze kwamen bij een broodboomplantage die zeer goede dekking bood en bereikten spoedig een heuvel vanwaar ze het nabij gelegen Tamai konden overzien. Het viel onmiddellijk op dat het plaatsje in grote beroering verkeerde. Op het zeestrand lagen de boten van de zo juist aangekomen vloot. Voor een huis, dat opviel door zijn grootte en waarachter zich tot aan de muur een bamboeveld uitstrekte, bewoog zich een aanzienlijke menigte mensen. Niet ver van hen af, vlak onder de helling waarop ze lagen, stond een met palmbladeren en bloemen versierd altaar met op de achtergrond twee afgodsbeelden. Hier zou dus wel de huwelijksplechtigheid plaatsvinden.


    ‘Wat nu, Potomba?’ vroeg Greifenklau aan de ehri.


    ‘Ik wacht tot ze voor het altaar staan, dan ga ik Pareyma halen.’


    ‘Dat zal niet lukken.’


    ‘Dan haal ik haar van de boot als Matemba met haar naar huis vaart.’


    ‘Wanneer zal dat zijn?’


    ‘Precies om middernacht; zo luidt de leer van de afgodendienaars.’


    ‘Van wie is dat grote huis daar?’


    ‘Dat is het eigendom van de priester.’


    ‘Welke vertrekken worden door de vrouwen bewoond?’


    ‘Pareyma woonde altijd aan de achterzijde, aan de kant van de zee.’


    ‘Heeft ze nog een moeder of zusters?’


    ‘Nee. Haar moeder is al lang dood en ze is het enige kind van de priester.’


    ‘Wordt ze voor de bruiloft getooid?’


    ‘Ja, en dan laat men de bruid alleen om met de goden te spreken.’


    ‘De priester weet dat u vandaag bent teruggekomen.’


    ‘Wie heeft dat gezegd?’


    ‘Niemand. Ziet u die man die tussen het huis en de bamboes op en neer loopt? Hij heeft een knots in zijn hand en moet uw vrouw bewaken. Dat is een bewijs dat ze gedwongen werd naar Eimeo te gaan.’


    ‘Ik wist het. De ehri van Tahiti vreest de lieden van Eimeo niet; hij zal zijn vrouw openlijk terugeisen.’


    Greifenklau was niet van de toestand aldaar op de hoogte en het leek hem dus het beste de ehri zijn eigen gang te laten gaan.


    Wel nam hij zich voor eens poolshoogte te gaan nemen. Hij legde zijn buks naast Potomba, zei hem wat hij van plan was en sloop langs de zijkant van de heuvel omlaag naar het bamboeveld.


    Honden of andere viervoetige dieren hadden er smalle paadjes van gemaakt. Met zijn buik op de grond bewoog hij zich over een dergelijk pad voorwaarts en bereikte op deze manier onopgemerkt de naaste omgeving van het huis. Hij hoorde een liefelijke vrouwenstem die halfluid zong:


    Te uwa to te male ma, te uwa to hinarro...(26).


    Het leek hem dat dit niemand anders zijn kon dan Pareyma en hij kreeg opeens het verlangen met haar te spreken. Dit waagstuk zou wel eens onaangename gevolgen voor hem kunnen hebben, maar hij had zijn mes en revolver bij zich en vond dat hij voor de nobele ehri wel gevaar mocht lopen.


    Hij kroop dus verder tot aan de uiterste rand van het veld. De wachtpost naderde, maar liep, ofschoon het klaarlichte dag was, langs hem heen zonder iets te zien. In een oogwenk stond Greifenklau achter hem en gaf hem een vuistslag op de onbedekte schedel, zodat de man bewusteloos neerstortte. Nu liep hij naar de bamboemuur van het huis waarachter de stem geklonken had. Hij moest een paar minuten zoeken voor hij een beschadigd plekje vond waardoor hij in het vertrek kon kijken.


    Als de jonge vrouw die hij zag inderdaad Pareyma was, dan kon hij wel begrijpen dat Potomba haar zo’n grote liefde toedroeg.


    Ze stond nu, nadat ze het lied gezongen had, midden in de kamer en de tranen stroomden onophoudelijk over haar wangen. Ze had een slank, gracieus figuur en de frisheid van de jeugd, wat duidelijk te zien was ondanks het grote verdriet dat haar deed sidderen. Haar mooie, donkere ogen waren omfloerst, haar zuiver getekende wenkbrauwen samengetrokken en haar fijne lippen gesloten. Geen enkele bloem was in haar haren te bespeuren, ze scheen zelfs de kleding en stoften van Europees maaksel versmaad te hebben die men daar draagt om het uiterlijk zogenaamd te verfraaien. Een parau van zachte, geelbruine tapa die tot even over de knie hing, omsloot haar heupen en een tehei van dezelfde stof omhulde als een soort cape haar schouders en bovenlichaam. Haar ravenzwart haar hing in zware golven over haar rug, met geen bloem versierd en door geen donzige vezel arrowroot samengebonden. Ze was zelf een bloem, weggerukt van de plek waar zij het mooist bloeide.


    Gebhard zag dat ze de ingang stevig dichtgebonden had met een reep schors.


    Hij deed twee passen achteruit en riep gedempt: ‘Pareyma!’


    Het snikken verstomde; ze had hem gehoord.


    ‘Mata ori, n'ayez pas peur - wees niet bang! Potomba is in de buurt!’


    Een halfverstikte juichkreet weerklonk in de kamer.


    ‘Qui êtes-vous - wie bent u?’ vroeg ze toen.


    ‘Een vriend van de ehri. Wil je Matemba’s vrouw worden?’


    ‘Nee. Ik heb mijn dolk en ik zal mijzelf doden als ik geen redding vind.’


    ‘Je bent dus Potomba trouw gebleven?’


    ‘Ja. Vader heeft me gedwongen mee te gaan.’


    ‘Wie heeft de moeder van de ehri neergestoken?’


    ‘Vader; ze verzette zich tegen hem.’


    ‘Hou je van hem?’


    ‘Nu houd ik niet meer van hem.’


    ‘Je zult gered worden. Doe alles wat je vader verlangt. Als het ons niet eerder lukt, redden we je in ieder geval op de terugreis naar Tahiti.’


    Toen weerklonk aan de andere kant van het huis een tamtam;


    Greifenklau ging naar de bewusteloze toe en legde een steen naast zijn hoofd. Dergelijke stenen lagen ook op het dak, om het tegen de wind te beschermen. Er kon er een zijn afgerold en de bewaker hebben getroffen. Hierna keerde hij langs dezelfde weg weer naar Potomba terug.


    Deze had van bovenaf alles kunnen volgen en wachtte met zichtbaar ongeduld. Greifenklau deed hem uitvoerig verslag en kwam zelf onder de indruk van de verrukking die zijn mededeling veroorzaakte.


    Nu vermengde het geluid van talrijke fluiten zich met het getrommel, waarschijnlijk een teken dat de plechtigheid ging beginnen.


    Pareyma werd uit het huis gehaald en achter haar zette een lange stoet zich in beweging.


    ‘Ziet u Matemba naast haar?’ vroeg Potomba.


    ‘Ik zie hem.’


    ‘Hij was een van mijn achtervolgers. Ori zal hem vannacht verslinden. Ik zal hier niemand leed doen. Terwijl u met mijn vrouw sprak, heb ik nagedacht hoe ik Pareyma zou terugwinnen.


    Ik ben christen, u hebt gelijk, en deze kris zal niet gekleurd worden door ander bloed dan dat van mijn moeder. Toch zullen de schenners van mijn eer, de rovers van mijn geluk sterven, maar niet door mijn hand!’


    De stoet kwam nu bij het altaar en Anoui, de priester, besteeg het om zijn toespraak te beginnen; op dit moment sloop Potomba heen en verdween in de struiken die opzij stonden. Greifenklau schoof zich nu zo ver mogelijk door de takken naar voren om de onder hem liggende helling nog beter te kunnen overzien.


    Voor de priester stonden Matemba en Pareyma; de tamtams en fluiten maakten een oorverdovend lawaai, dat echter op een teken van de priester verstomde. Hierop volgde een lange toespraak en vervolgens nam hij van het altaar achter zich een paar schedelbeenderen die hij Matemba voorhield. De eigenlijke huwelijkssluiting was nu begonnen. Matemba had echter nog geen woord gezegd, toen Potomba door de menigte toeschouwers drong en voor het altaar verscheen.


    Met een snelle sprong was hij er bovenop, pakte eerst het ene en toen het andere van gebakken klei vervaardigde afgodsbeeld en wierp ze op de grond zodat ze in stukken uiteen vielen. Toen zwaaide hij zijn kris hoog door de lucht.


    Eén vreselijke woedekreet ontsnapte aan alle kelen. Allen vlogen naar het altaar om de stoutmoedige te grijpen, maar hij was er alweer aan de achterkant afgesprongen en klom zo snel mogelijk naar Greifenklau. Het was een geluk dat niemand van de aanwezigen een wapen had meegebracht naar de vreedzame gebeurtenis, anders was hij verloren geweest. Niemand?


    Stond daar niet vlakbij het altaar iemand die juist zijn boog spande en daarginds onder een bananeboom een tweede? Ze wilden op Potomba schieten en het was te voorzien dat ze hem zouden raken. Dat moest Greifenklau verhoeden. Snel legde hij zijn geweer aan, mikte en drukte de twee lopen na elkaar af; beide mannen stortten ter aarde.


    Nu had Potomba hem bereikt. Een deel van zijn achtervolgers snelde schreeuwend de helling op; de anderen probeerden de heuvel zo vlug mogelijk langs beide zijden te omsingelen.


    ‘Dank u heer, dat u mij geholpen hebt; de pijlen zouden mij gedood hebben. Nu snel naar de boot! Kunt u goed hardlopen?’ vroeg hij gejaagd.


    Gebhard antwoordde niet, hij had er geen tijd voor. Eigenlijk was het beneden hun waardigheid voor deze mensen op de vlucht te gaan, maar hij wist dat hun redding alleen afhing van hun snelheid. Ondanks zijn zware laarzen hield hij gelijke tred met de ehri die goede longen en prachtige spieren moest hebben, want hun vijanden raakten hoe langer hoe meer achter.


    Toen ze hun boot bereikten, hadden ze juist genoeg tijd deze in het water te duwen, erin te springen en een zodanige voorsprong te winnen dat geen pijl hen meer raken kon.


    Nu eerst braken de Polynesiërs door het struikgewas van het strand, hieven hun armen ten hemel toen ze zagen dat hun vijanden in veiligheid waren en trokken de meest kwaadaardige gezichten.


    De beide vrienden grepen het dubbele stel riemen en werkten zich tegen de passaat in naar Tahiti. Daar lieten ze zich zonder te landen door de stroom en de wind weer naar Eimeo terugdrijven en in Afareaïtou, een klein plaatsje tegenover Papeete, gingen ze aan land. Daar bleven ze tot de weldra invallende duisternis.


    Potomba vertelde niets over zijn plannen en daar hij wel goede redenen voor zijn zwijgzaamheid zou hebben, viel Greifenklau hem niet lastig met vragen.


    Het was ongeveer elf uur toen ze weer opbraken. De ehri had eerst nog een flinke hoeveelheid kleine en grote vissen gekocht en ze meegenomen naar de boot. Wat hij hiermee voorhad was nog onbekend. Ze roeiden tot het midden van de doorvaart tussen de twee eilanden en bleven daar liggen.


    Het werd donkerder op het water maar aan de hemel lichtten duizenden sterren en de golven lagen als doorzichtig kristal om hen heen. Toen pakte de ehri een van de vissen, bond hem aan een reep schors en hing hem in het water. Reeds na korte tijd volgde een hevige ruk. Een haai had de lokspijs meegenomen.


    Na enige tijd wierp Potomba een tweede, daarna een derde vis uit en zo ging hij door tot er meer dan een dozijn haaien om de boot krioelden.


    Nu kreeg Greifenklau een flauw vermoeden van wat hij van plan was. In ieder geval verzamelde hij deze hyena’s van de zee om zijn boot, met het doel ze tegen zijn vijanden te gebruiken, maar hoe dat zou gebeuren begreep hij nog niet. Wel was het zo dat de aanwezigheid van deze lieftallige schepsels hem op de duur tamelijk onaangenaam werd. Potomba had zich op het eiland weliswaar ‘heer der haaien’ genoemd, maar Greifenklau kon toch niet veel sympathie opbrengen voor deze op mensen beluste onderdanen en hij zou zich heel wat behaaglijker hebben gevoeld in de Wind van master Frick Turnerstick dan in dit smalle bootje waarvan de rand zo laag was dat hij de haaien met zijn hand had kunnen aanraken.


    Een opwindend schouwspel was het wel, zij het dan ook gruwelijk.


    Het water leek, ondanks het nachtelijk duister, op vloeibaar zilver dat in steeds dieper wordende tinten naar de bodem zonk. Iedere beweging was erin te zien en wanneer de ehri een nieuwe vis uitwierp, kwamen er zes tot acht afgrijselijke muilen vlakbij de achtersteven van de boot en ontstond er een gevecht dat iemand de haren te berge deed rijzen, want er was slechts een dun houtlaagje tussen de vraatzuchtige monsters en de mensen.


    De ehri scheen zich niet te bekommeren om het gevoelsleven van Greifenklau. Van tijd tot tijd gooide hij een vis uit en steeds maar bleef hij kijken in de richting vanwaar de bruiloftsvloot komen moest. Greifenklau leek het niet erg waarschijnlijk dat de huwelijksplechtigheid nog doorgegaan zou zijn, na de door hen veroorzaakte opschudding. Maar de ehri scheen volkomen zeker van zijn zaak en toen er een vaag lichtschijnsel tegen de hemel zichtbaar werd, stond hij op om een beter uitzicht te hebben.


    Het schijnsel werd ieder ogenblik helderder. Weldra bleek het dat het inderdaad veroorzaakt wrerd door de vloot, waarvan iedere boot met een fakkel toegerust was.


    ‘Ze komen,’ merkte Potomba in koelen bloede op, ‘en nu wordt Pareyma weer de mijne.’


    Hij wierp de rood en wit gestreepte tehoeta van zijn schouders, greep met de rechterhand naar zijn kris terwijl hij met de linker nog een vis uitwierp.


    ‘Dien mij nog twee minuten, heer, dan zal ik u gehoorzamen zo lang u wilt.’


    Greifenklau greep naar de riemen.


    De ehri deed hetzelfde en op zijn aanwijzing beschreven ze een boog in de richting van de aankomenden, stuurden op hen af en schoten tenslotte, toen ze op gelijke hoogte waren, op de eerste boot van de vloot toe. Daarin zaten drie duidelijk te herkennen personen: Matemba, Anoui en Pareyma. Met een geweldige ruk aan de riemen kwam nu de boot van de ehri langszij de eerste, zodat ze met een flinke stoot de vlerk raakte. De haaien waren hen tot hiertoe gevolgd. Greifenklau zat nog aan de riemen maar Potomba stond nu weer rechtop in de boot, met zijn kris in de vuist.


    ‘Pareyma!’ riep hij.


    De geroepene stond op en sprong over de uitlegger in de boot van haar geliefde. De ehri ving haar op met zijn linkeiarm en liet haar voorzichtig zakken, toen boog hij zich over de rand en sneed met twee snelle halen de raffiasnoeren door die de uitlegger van de huwelijksboot met de dwarsstangen verbond.


    Een afgrijselijke, tweestemmige kreet weerklonk. De boot kantelde.


    Matemba en de priester werden onmiddellijk door de haaien verslonden.


    Pareyma sloeg de handen voor het gezicht, Potomba echter greep naar het andere paar riemen en begon te roeien. Als een pijl uit de boog schoten ze over het water weg terwijl de vloot als een verward kluwen achterbleef waaruit zich slechts één boot losmaakte om hen te volgen. Greifenklau greep naar zijn buks en zei:


    ‘Ik zal die man een kogel geven.’


    ‘Halt! Dat is geen vijand; degene die ons volgt is een vriend.


    Zo roeit alleen Ombi, de dienaar van mijn vrouw. Niemand evenaart hem en Potomba, de ehri. Laat hem naderen; hij zal met ons mee gaan!’


    Achter hem hieven nu de woedende inzittenden der prauwen een gehuil aan, terwijl ze pogingen aanwendden hen in te halen.


    Tevergeefs. In vijf minuten hadden ze de Wind bereikt, die zijn valreep neerliet.


    Nu liet Pareyma haar handen zakken en keek om zich heen.


    De oude, grijze Ombi sprong van zijn boot in de andere. Ze klommen naar boven.


    ‘Vlug, mr. Greifenklau!’ riep de kapitein. ‘Daar komen kerels met fakkelboten om jullie te zoeken. Vlug, naar boven! Lichten doven Jongens!’ beval hij zijn mannen. ‘En trek snel die twee boten aan dek, zodat die lummels niets merken! Ze moeten denken dat op onze Wind alles in diepe rust is. Zo, zo! Touwen omlaag! Trekken, mannen! Stop! Hier met die notedopjes!


    Prachtig, zo is het voor elkaar! Pak nu de handspaken en als iemand het zou wagen zijn neus over de rand te steken, verkoop hem dan maar een hartige dreun!’


    Deze maatregel was niet nodig. De achtervolgers schenen aan te nemen dat hun prooi aan land gegaan was en roeiden nu naar de kust, waar het schijnsel van hun fakkels nog een hele tijd te zien bleef.


    Potai ontving zijn broer en schoonzuster met groot gejubel.


    In de kajuit gezeten, moest de kapitein een uitvoerig verslag horen van al het gebeurde. Toen Greifenklau dit gedaan had, stak Pareyma hem haar smal bruin handje toe en zei:


    ‘Dank u, heer! U hebt mij van de dood gered, want ik zou door mijn eigen mes gestorven zijn, vóór ik met Matemba de boot verlaten had.’


    ’s Morgens staken ze in zee. Vijf dagen later bevond kapitein Roberts zich met al zijn varensgasten en goederen aan boord, waarop de Wind zuidoost koerste om het Paaseiland te bereiken.

  


  
    


    


    14. Onder het schuim van San Francisco


    Op de route tussen Acapulco en San Francisco zeilde een vaartuig.


    Het was een stevig gebouwde, kwieke driemaster die onder de spriet en op de achtersteven de naam Horrible droeg. De kleding der bemanning bewees dat het schip tot de oorlogsvloot van de Verenigde Staten behoorde, ofschoon uit allerlei details van bouw en takelage op te maken was dat het niet voor dit doel gemaakt was.


    Op dit moment stond de bevelhebber op het achterdek en keek op naar het want waar een van zijn mannen aandachtig door een kijker zat te turen.


    ‘Nu, James, heb je hem?’ vroeg hij.


    ‘Aye, aye, capt'n; hij zeilt nu vlak voor het glas!’ antwoordde de geroepene, met zijn hand in de richting van de wind wijzend.


    Hij noemde de bevelvoerder kapitein ofschoon deze de onderscheidingstekenen van een luitenant bij de marine droeg.


    ‘Welke koers vaart hij ?’


    ‘Hij zoekt ons kielwater, sir. Ik geloof dat hij van Guayaquil of Lima komt, misschien zelfs wel uit Valparaiso, want hij stuurt veel meer vanuit het westen dan wij.’


    ‘Wat voor vaartuig is het, James?’


    ‘Dat kan ik nog niet zeggen, sir, daarvoor moet hij eerst nog wat dichterbij komen.’


    Het duurde niet lang of de toppen van de masten en daarna ook de slanke romp van het vreemde schip waren reeds met het blote oog te zien,.


    ‘Het is een klipper met schoenertakeling,’ meende de stuurman, ‘een schoener met drie masten en marszeil, precies als onze Horrible.'


    ‘Yes. Een prachtig schip. Kijk eens hoe het daar schuin voor de wind met volle zeilen aankomt. De man die daar bevel voert schijnt niet bang te zijn voor een handvol wind meer of minder.


    Nu legt hij zelfs nog de bramzeilen klaar, zodat de schoener bijna alleen op de boeg danst!’


    ‘Een stoere vent, master, maar als er een windstoot van de andere kant komt ligt die klipper in zee, zowaar ik stuurman ben en Perkins heet! Die man zeilt toch wel wat al te roekeloos!’


    ‘Nee, zie je niet dat de reeftouwen niet vastgesjord zijn, maar alleen vastgehouden worden! Als er een rukwind komt, laat hij ze gewoon vieren!’


    ‘Nu hijst hij de vlag. Warempel, een Amerikaan! Ziet u de stars and stripesl Hij vreet gewoonweg water en over vijf minuten ligt hij naast ons.’


    ‘Hij vreet water, ja dat is een goede uitdrukking voor zo’n vaart. By Jove, die vent heeft waarachtig zes kanonsgaten aan iedere kant, een draaiende geschutstoren op het voordek en ook nog iets dergelijks vlak bij het stuur. Kun je de naam al lezen, stuur?’


    ‘Nog niet, maar als ik me niet heel erg vergis, is het de Swallow. In Hoboken ben ik daar eens op geweest en toen heb ik iedere talie en schoot, ieder stukje touw en takelwerk nauwkeurig bekeken.’


    ‘Wie voerde er toen het commando?’


    ‘Dat ben ik vergeten. Het was een oude, halfwrakke zeehond met een roodbruine neus die er erg naar gin en brandy uitzag. Maar de stuurman heb ik goed gekend, die heette Frick Turnerstick en kwam uit Germany. Het was een ervaren zeerob op wie je je kon verlaten. Hebt u haar nu goed voor uw oog?’


    ‘Ja. Het is inderdaad de Swallow. Hou eens één of twee slagen meer naar loefzij, ik verwacht dat ze met ons praten wil.’


    Hij keerde naar het achterdek terug en riep:


    ‘Hallo, jongens, aan de brassen!’


    De mannen sprongen naar de touwen.


    ‘Man bij de stok, hijs de vlag!’


    De stars and stripes van de Unie vloog in de hoogte.


    De bevelen werden met stipte nauwkeurigheid uitgevoerd.


    ‘Geschutscommandant!’


    Deze trad op zijn kanon toe.


    ‘Vuur! En zeilen reven!’


    Het stuur gehoorzaamde ogenblikkelijk en met zo weinig mogelijk zeil aan de ra’s draaide het schip bij om op de Swallow te wachten.


    Ook van haar boord kraakte een schot. Met bijna fabelachtige snelheid kwam zij aangevlogen. Onder de spriet spreidde een uit hout gesneden blauwe zwaluw haar vergulde spitse vleugels uit. De naam op de achtersteven was nu niet te zien. De stijve bries lag zwaar in haar uitgebreid zeilwerk. Naar één zijde overhellend, zodat de punten van haar nokken bijna het water raakten, schoot zij met een zekerheid en sierlijkheid die haar naam alle eer aandeden, naderbij. Nu was haar kluiverzeil bijna op gelijke hoogte met de wimpel aan bakboord van de Horrible en op dat moment weerklonk de stem van de bevelvoerder die voor op het dek van zijn schoener stond: ‘Hallo, reven!’


    In een oogwenk klapten de zeilen neer, het schip kwam met de voorsteven omhoog, ging recht liggen, na eerst nog even naar de andere kant overgeheld te zijn en bleef toen trots en krachtig op de onderdanige golven rusten.


    ‘Ahoi, wat voor schip?’ vroeg de bevelvoerder van de Horrible met de hand aan zijn mond. Hij wist best met welk vaartuig hij te doen had, maar aan de gebruikelijke vormen moest voldaan worden.


    ‘De Swallow, luitenant Walpole, van New York, recht van New Orleans om Kaap Hoorn heen. En u?’


    ‘De Horrible, luitenant Jenner, uit Boston; we kruisen in deze wateren, sir!’


    ‘ Well, sir, moet iets aan u afdragen. Zal ik met de sloep komen of mag ik dol boord aan dolboord leggen en langszij aanleggen?’


    ‘Probeer maar of dat u lukt, luitenant!’


    ‘Och kom, de Swallow heeft wel voor hetere vuren gestaan!’


    Hij deed een paar stappen achteruit, gaf de zijnen een wenk, de Swallow keerde zich soepel om, beschreef een korte boog en kwam toen zo dicht bij het andere schip te liggen dat de mannen het want konden grijpen, een manoeuvre, die bij een dergelijke wind en met zoveel zekerheid alleen een moedig en daarbij zeer kundig man durft uit te voeren.


    Terwijl de beide schepen op een naast elkaar deinend golvenpaar rustten, kwam Walpole met een handige sprong naast luitenant Jenner te staan.


    ‘Ik heb de opdracht u deze verzegelde depêche te overhandigen, sir!’ zei hij terwijl ze elkaar vriendschappelijk de hand reikten.


    ‘Zo! Gaat u even mee naar de kajuit? U moet toch een vriendschapsdronk nemen aan boord van de Horrible,'


    ‘Ik heb niet veel tijd, luitenant, laat maar een slokje boven brengen!’


    Jenner gaf opdracht hiertoe en opende toen de enveloppe.


    ‘Weet u wat deze depêche behelst?’ vroeg hij.


    ‘Nee, maar ik kan het me wel voorstellen.’


    ‘Ik moet direct naar San Francisco, welke koers ik trouwens al ingeslagen had. Dit moest ik u meedelen.’


    ‘Eerst moet ik u ook nog deze depêches voor de daar gestationeerde kapiteins van de Noordelijke Staten overreiken.’


    ‘Wat is uw bestemming nu?’


    ‘Ook San Francisco, daar moet ik nieuwe bevelen in ontvangst nemen. Eerst moet ik echter nog wat kruisen op de Japanse route. Farewel1, Horrible!'


    ‘Farewel1, Swallow!'


    De beide mannen ledigden hun glazen, waarna Walpole op het dek van zijn eigen schip terugsprong. De Swallow stiet van de Horrible af, hees haar zeilen weer die onmiddellijk opbolden en onder luide afscheids-hallo’s van de wederzijdse bemanning schoot ze weg. Zo snel ze aan de zuidwestelijke einder was opgedoken, zo snel ook verdween ze weer achter de gloed van de westelijke kim.


    Het was alsof een vriendelijke fee uit de golven was opgerezen om de eenzame schipper te begroeten en nu weer naar haar nat en geheimzinnig rijk teruggekeerd was.


    Ook de Horrible zette alle zeilen bij om de onderbroken vaart met vergrote snelheid te hervatten. Na enige dagen werd het aantal schepen dat ze ontmoette of dat gelijk met haar naar hetzelfde doel op voer, groter en tenslotte ging ze op de rede van San Francisco voor anker.


    Hier liet Jenner het afwikkelen van de formaliteiten met politie en havenautoriteiten aan zijn stuurman over en begaf zich onmiddellijk aan boord van een naast hem geankerd pantserschip om een van de hem toevertrouwde depêches aan de kapitein te overhandigen. Deze nam het schrijven in ontvangst en samen gingen ze naar de kajuit, waar zich een vriendschappelijk gesprek ontspon.


    ‘U zult hier enige tijd moeten blijven,’ besloot de commandant van het pantsermonster. ‘Hebt u kennissen in de stad?’


    ‘Helaas niet. Wat gezelligheid betreft zal ik alleen op herbergen en café’s zijn aangewezen.’


    ‘Veroorloof mij dan u mijn relaties aan te bieden.’


    ‘Dat neem ik met plezier en grote dankbaarheid aan.’


    ‘Ik ken bijvoorbeeld een deftige dame die een verdieping gehuurd heeft van een der fraaiste huizen, een zekere madame De Voulettre. Ze is de weduwe van een planter uit Martinique en is een van die vrouwen die de eeuwige jeugd schijnen te bezitten en van wie men nooit de leeftijd kan schatten, daar ontwikkeling, geest en charme de werking der jaren te niet doen.


    Ze voert een grote staat, schijnt een onuitputtelijk vermogen te hebben en ontvangt alleen vertegenwoordigers van de aristocratie, het kapitaal en de politieke macht. Mij is ze bijzonder sympathiek omdat ze grote zeereizen heeft gemaakt en op die manier een dosis kennis van ons beroep heeft verworven die menige zeerob haar zou benijden.’


    ‘Dan ben ik werkelijk benieuwd haar te ontmoeten.’


    ‘Ik kan u vandaag al de gelegenheid daartoe bieden. Voor vanavond ben ik bij haar uitgenodigd. Gaat u mee?’


    ‘Heel graag, kapitein.’


    ‘Goed. Ik zal u voorstellen en dan kunt u zich daar even vrij bewegen als aan boord van uw Horrible. Tussen twee haakjes, dat is een prachtig schip, luitenant, en ik kan u oprecht gelukwensen met dit commando. Het was zo’n prachtig gezicht toen u binnenkwam en in no time zeilen gereefd en ankers waren gevallen. Is het niet van Engelse in Amerikaanse handen overgegaan?’


    ‘Ja. Eerst was het echter het meest gevreesde vaartuig tussen Groenland en de twee zuidelijke kapen. Of hebt u nooit van kapitein Grandeprise gehoord?’


    ‘Natuurlijk wel. Misschien wel meer dan u. Ik kon alleen de naam Horrible niet zo gauw thuisbrengen, want vroeger heette het schip Lady.(27)Nu herinner ik het mij: het werd op slavenhandel betrapt en is daarom in beslag genomen. De bemanning is toen aan de ra’s opgehangen, maar de kapitein, Grandeprise, wat gebeurde er met hem?’


    ‘Hij was niet aan boord, zo leek het althans. Sedertdien heeft niemand echter meer iets van die piraat gehoord, dus ofwel hij heeft de les ter harte genomen ofwel hij is toch aan boord geweest en in de strijd gedood of als gewoon matroos meegehangen.’


    ‘Het zou zijn verdiende loon geweest zijn! Dus vanavond bij madame De Voulettre! Ik kom u afhalen luitenant, goed?’


    ‘Deze grote eer zal ik ...’


    ‘Pshaw! Doe mij maar liever het genoegen, mij uw prachtige schip eens te laten zien vóór we naar land roeien.’


    Tijdens dit gesprek kwam er een man op zijn gemak langs de kade geslenterd, op de manier van iemand die volkomen meester van zijn tijd is. Hij was van middelgrote gestalte en slank gebouwd, gekleed als een digger die van de mijn komt en die een beetje wil uitrusten na zijn zware werk, door wat in de stad rond te lopen. Een breedgerande, verfomfaaide hoed overschaduwde zijn gezicht, maar niet zo dat de ontsierende brandvlek die van zijn oor, dwars over zijn wang, naar zijn neus liep, aan het oog onttrokken werd. Wie hem zag wendde met afschuw zijn oog van dit afstotende gezicht af. De man bemerkte dit zeer goed maar scheen er zich niets van aan te trekken en zelfs de opmerkingen die hij af en toe te horen kreeg, stoorden hem niet in zijn kennelijke gemoedsrust.


    Hij bleef staan en liet zijn ogen over de rede dwalen. Daar ontdekte hij de Horrible.


    ‘Weer een voor anker,’ mompelde hij, ‘een zeilschip en niet een van de slechtste, lijkt me. Als het...’ Hij staakte plotseling deze alleenspraak en hield zijn hand boven zijn ogen om scherper te kunnen zien. ‘Sacré nom, dat is, - ja, dat is ze, dat is de Lady!


    Eindelijk, eindelijk zie ik haar terug, en - maar ze ligt wat ver weg, ik zou me kunnen vergissen. Ik moet me overtuigen!’


    Hij ging de treden af, waaraan een aantal boten lagen en nam in een ervan plaats.


    ‘Waarheen?’ vroeg de eigenaar die op de bank zat te zonnen.


    De passagier gebaarde naar de rede en antwoordde: ‘Een beetje rondvaren!’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Zolang ik zin heb.’


    ‘Kunt u betalen?’


    De man monsterde zijn klant met niet al te vertrouwende blikken.


    ‘Na het tochtje met goed geld, daarvóór met goede vuisten. Kies dus maar!’


    ‘Hm, hm, bromde de schipper, blijkbaar geschrokken van de dreigende blik uit de donkere ogen van de vreemdeling, ‘gebruik uw tien vingers zoals u wilt, maar niet voor mijn gezicht. Kunt u het roer bedienen?’


    Een korte knik was het antwoord, daarna werd de boot losgemaakt en zocht ze haar weg tussen de wirwar van de omringende zeer verscheiden vaartuigen door naar het vrije water.


    De vreemdeling wist met het roer om te gaan als geen ander, dat had de schipper al na de eerste roeislagen in de gaten. Hij verried niets van zijn eigenlijk doel, voer in een wijde boog om het pantserschip en de Horrible heen en vervolgens naar zijn plaats terug waar hij voor het tochtje betaalde op een wijze die men zeker niet van iemand met zijn uiterlijk verwacht zou hebben.


    ‘Ze is het,’ zuchtte hij verlicht terwijl hij de treden op liep. ‘Maar nu naar de kroeg!’


    Hij richtte zijn schreden naar een deel van de stad waar de meest sinistere figuren hun ellendig en vaak ook misdadig bestaan leidden. Hiervoor moest hij door een aantal straatjes en steegjes waarlangs huizen stonden die nauwelijks deze naam verdienden.


    De ongebaande, hobbelige weg was vooral des nachts levensgevaarlijk en de hutten, barakken en tenten hadden meer weg van een wild zigeunerkamp dan van een onder goed geordend stadsbestuur staande wijk, waar arbeidsinspectie en politie ieder verdacht of schadelijk element moeten elimineren of minstens onder strenge controle houden.


    Tenslotte bleef hij staan voor een langgerekte houten keet waarop met krijt de vermelding Tavern of fine brandy was aangebracht.


    Aan beide zijden van dit schrift was, eveneens met krijt, een borrelfles op het ruwe hout getekend.


    Hij ging naar binnen.


    Het lange vertrek was vol bezoekers die er niet uitzagen of ze tot de kringen behoorden die men met gentlemanlike kan bestempelen.


    Een onbeschrijflijke alcohol- en tabakswalm deed de binnentredenden letterlijk terugdeinzen en het lawaai dat er heerste scheen eerder door dierlijke dan menselijke kelen voortgebracht te worden. De man met de brandvlek stoorde zich echter niet het minst aan deze bijkomstigheden. Hij ging naar de tapkast en vroeg aan de daarachter tronende waard:


    ‘Is lange Tom hier, master?’


    De aangesprokene monsterde hem met wantrouwen en antwoordde zonder enige voorkomendheid met de wedervraag:


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik iets met hem te bespreken heb.’


    ‘En wie is die lange Tom dan wel?’


    ‘Kom nou, speel geen verstoppertje! Ik ken die man evengoed als u en hij heeft me gezegd dat ik hier moest komen.’


    ‘Wie bent u?’


    ‘Dat gaat u geen bliksem aan. Ik heb ook nog niet naar het geboorteregister gevraagd waar uw naam misschien op staat.’


    ‘Hoho! Als u zo begint dan kunt u lang vragen vóór u antwoord krijgt. Dan bestaat er meer kans dat u hier een paar goede opstoppers in ontvangst neemt.’


    ‘Dat zou ik wel eens willen zien. Maar eerst moet ik zeggen dat lange Tom het u hoogst kwalijk zal nemen als u mij niet met hem laat spreken.’


    ‘Zo? Nou, dan zal ik eens doen of ik hem ken; begrijpt u wat ik bedoel? Als hij u werkelijk heeft laten komen dan heeft hij een woord genoemd of een woordje voor mijn part, dat je nodig hebt om bij hem te worden toegelaten.’


    ‘Dat heeft hij ook. Luister maar!’


    Hij boog zich over de toonbank en siste de waard een paar lettergrepen toe, waarop deze instemmend knikte.


    ‘Juist! Nu kan ik u vertrouwen. Tom is er nog niet. Om deze tijd komt gewroonlijk de politie wat onder mijn gasten rondneuzen.


    Als die weg is, geef ik een teken en dan is hij binnen vijf minuten hier. Ga daar maar zolang zitten!'


    ‘Niet hier, master! Tom zei dat er hier een kamertje was waar je niet door iedereen gezien kan worden.’


    ‘Dat heb ik ook, maar dat is ook niet voor iedereen toegankelijk.’


    ‘Niet voor iedereen? Voor wie dan wel?’


    ‘Als ik u dat nog moet vertellen, zitten er niet veel hersens onder die hoed!’


    ‘Meer dan u denkt!’


    Hij haalde een goudstuk uit zijn zak en schoof het de inhalige man toe.


    ‘Goed! U bent er dus niet zo erg aan toe als ik dacht. Maar ja, ik doe u het plezier de pottenkijkers weg te houden en de ene dienst is de andere waard of niet? Wilt u wat drinken?’


    ‘Een glas wijn.’


    ‘Wijn? Bent u gek? Wat moet ik hier met dat flauwe spul? U krijgt een fles brandy, dat is de gewoonte. Hier, en ook nog een glas erbij. Ga nu maar aan dat tafeltje daar achter die brede kachel zitten. Vlak ernaast is een deur die niemand zien kan.


    Ik zal hem op een kier zetten en zo gauw als u zeker weet dat niemand het ziet, glipt u er als de weerlicht doorheen.’


    ‘Komt voor elkaar!’


    ‘Dat kamertje is op het ogenblik leeg, maar er zullen wel gauw gasten komen en ik raad u aan ze niet lastig te vallen. Het zijn nogal opvliegende jongens die graag met messen spelen!’


    Het ging zoals hij gezegd had en weldra zat de vreemdeling in het geheime vertrek. Dit bevatte slechts twee tafels en misschien een dozijn stoelen die op dit moment onbezet waren.


    Zoals de waard voorspeld had, kwamen er echter weldra gasten.


    Eén voor één slopen ze binnen en ze namen plaats op een manier die verried dat ze gewend waren in deze afzondering te verkeren.


    De aandacht die ze de reeds aanwezige schonken bestond uit een korte, onderzoekende blik; verder keken ze niet naar hem om en voerden ze hun halfluid gesprek zo ongedwongen als was er geen vreemde bij. Al deze mannen schenen zeelieden te zijn, althans uit hun woorden bleek dat ze veel van schepen wisten en dat ze zeer goed op de hoogte waren van de laatste nieuwtjes op het gebied van de scheepvaart. Ook de in de haven en op de rede liggende vaartuigen werden besproken.


    ‘Weten jullie,’ vroeg er een, ‘dat de Horrible hier voor anker gegaan is?’


    ‘De Horrible, het vroegere kaperschip?’


    ‘Ja. Bevelvoerder luitenant Jenner. Een schitterende boot, onvergelijkelijk gewoon wat bouw en uitrusting betreft. Kapitein Grandeprise heeft het bewezen.’


    ‘Jammer toch voor de arme vent dat hij de strop heeft moeten voelen. Of niet, hè?’


    ‘Doodzonde! Die wist het een en ander uit zichzelf en de jongens te halen!’


    ‘Hij zelf misschien niet zozeer, maar in de laatste jaren moet hij een uitstekende zeilmeester gehad hebben die het eigenlijke commando voerde.’


    ‘Daar heb ik ook van gehoord. Die kerel schijnt niet eens een man geweest te zijn, maar een vrouw, een echt satanswijf. Kan ik me ook wel voorstellen want als de duivel eens een goede grap wil uithalen, dan kruipt hij in een vrouw.’


    ‘Zoals je zegt,’ meende een derde, ‘het is een vrouwspersoon geweest en ze werd miss Admiral genoemd, ik weet het precies.


    Ze schijnt de dochter van een oude zeerob te zijn die haar op al zijn reizen meenam. Daardoor werd ze een echt manwijf dat zich alleen op het water thuis voelde en op het laatst zo ver kwam dat ze een schip nog beter kon besturen dan de meest doorgewinterde kapitein. Iedere zeeman weet dat er van die vrouwen bestaan hebben en dat ze er misschien vandaag aan de dag nog zijn. Wie er meer van wil weten, moet het maar aan lange Tom vragen, die is er goed van op de hoogte. Ik geloof dat de schurk zelf een keer met kapitein Grandeprise gevaren heeft en dat hij de Horrible beter kent dan hij wil toegeven.’


    ‘Kan zijn; het zou me van hem niet verwonderen. En als het zo geweest is, zou ik het hem niet kwalijk nemen want op een pittig kaperschip heb je natuurlijk nooit zo’n hondeleven als op een miserabel vrachtschip. Ik wil er verder niets over zeggen, jullie weten wel wat ik bedoel!’


    ‘Kletskoek! Vertel op! En als je bang bent zal ik het wel zeggen: als kapitein Grandeprise nog in leven was en de Horrible nog had, dan ging ik zonder me een moment te bedenken bij hem aan boord. Zo, jullie hebben het gehoord en ik geloof wel dat iedereen er zo overdenkt!’


    Op dat ogenblik ging de deur open en kwam er een man binnen die zich moest bukken en die door allen als een oude bekende begroet werd.


    ‘Lange Tom! Kom hier, ouwe zwalker en val neer. Weet je dat we het net over je hadden ?’


    ‘Ja, over jou en de Horrible/’ voegde een ander eraan toe.


    ‘Laat die Horrible toch stikken, stel kletskousen,’ antwoordde hij terwijl hij ging zitten en de man met het brandmerk ongemerkt een knipoog gaf. ‘Wat kan jullie die boot schelen?’


    ‘Ons niet zo veel, maar jou des te meer. Wij denken dat jij haar beter kent dan wij. Of heb je daar niet eens op het dek rondgesjouwd?’


    ‘Ik zeg geen ja en geen nee, maar het zou best kunnen. Het zullen onderhand wel een paar dozijn goeie schepen zijn die Tom aan boord gehad hebben. Misschien was de Horrible daar ook wel bij. Of heeft iemand daar soms wat op tegen?’


    ‘Niemand. Maar vertel eens, is het echt waar dat een vrouwspersoon daar de baas was?’


    ‘Voor zo ver ik het weet, ja .’


    ‘Nou, dan moet het daar wel een mooie toestand geweest zijn!’


    ‘Waarom?’


    ‘Nou ja, als een vrouw het heft in handen heeft! Op zo’n schip zou ik niet graag varen. Ik voor mij denk dat het alleen daardoor kwam dat de Horrible gepikt werd.’


    ‘Denk je ... ?’ vroeg opeens de vreemdeling met de brandvlek op lijzige toon.


    ‘Ja, dat denk ik. Of hebt u daar soms iets op tegen?’


    ‘Dat gaat je niet aan. Ik wou alleen maar weten of je dat echt dacht’.


    ‘Zo, gaat dat mij niet aan? Als een vreemdeling zich bemoeit met wat ik zeg, gaat dat me dan niet aan? Jij moet je tanden wat beter op elkaar houden of heb je liever een klap op je smoel, dat je bek voor altijd dicht zit?’


    ‘Lap dat maar eens!’


    ‘Wat - hoe? Hier - neem dan maar wat je toekomt!’


    Met een snelle sprong stond hij voor de tengere man die een hoofd kleiner was en haalde uit om hem een klap te geven die zeker geen tedere liefkozing geweest zou zijn. De ander pareerde echter direct, lichtte hem op en smeet hem met zoveel geweld op de grond dat hij nauwelijks meer kon opstaan.


    Onmiddellijk schoot de dichtstbijzijnde toe om de smadelijke nederlaag van zijn kameraad te wreken. Hem overkwam hetzelfde lot: met werkelijk katachtige snelheid ontweek de aangevallene de slagen, lichtte hem beentje en wierp hem tegen de grond dat het dreunde.


    De derde wilde nu het voorbeeld volgen, maar lange Tom stond op en ging tussen hen in staan.


    ‘Schei uit!’ zei hij, hem bij de arm grijpend om hem tegen te houden. ‘Geen stommiteiten, ouwe jongen! Met die daar speel je het niet klaar en met tien anderen evenmin!’


    ‘Dat wil ik dan wel eens zien!’


    ‘Probeer het dan, als je per se wilt, maar volgens mij moet je toch wat meer eerbied aan de dag leggen voor een officier van de Horrible!'


    ‘Van de Horrible?' Ook het tweetal dat weer opgekrabbeld was en aanstalten maakte de strijd opnieuw aan te binden, stemde met deze uitroep in.


    ‘Van de vroegere of van die van nu?’


    ‘Van de vroegere natuurlijk; of hadden jullie gedacht dat zo’n slappe marine-officier van de Verenigde Staten het wagen zou in ons hol te komen?’


    ‘Is het werkelijk waar?’


    De man met de brandvlek knikte flauwtjes en zei:


    ‘Ik geloof van wel, mannen. Lange Tom kent me nog zo’n beetje van vroeger toen we samen op hetzelfde dek liepen en zo het een en ander uithaalden.’


    ‘Zo! Dan is het wat anders! Als de zaken zo staan, hoort u bij ons en zullen we u geen opstoppers meer verkopen.’


    ‘Och,’ klonk het minachtend, ‘die opstoppers van jullie hebben niet veel te betekenen, zoals gebleken is. Maar ik geloof niet dat jullie kwade kerels zijn en daarom praten we er niet meer over en kom ik zelfs een beetje bij jullie zitten kletsen.'


    ‘Er niet meer over praten? Wie is er begonnen, u of wij? Als vreemdeling had u zich niet te bemoeien met wat wij zeiden!’


    ‘Hm, misschien heb je wel gelijk, maar ik ben gewend mijn mensen op de proef te stellen voor ik de handslag van ze aanneem.’


    ‘Uw mensen?’ vroeg er een.


    ‘Op de proef stellen?’ zei de volgende.


    ‘Handslag aannemen?’ riep een derde.


    ‘Zo is het. Zeiden jullie niet dat jullie weer graag naar de Horrible zouden gaan?’


    ‘Dat was maar bij wijze van spreken. U hebt toch ook wel gehoord dat we erbij zeiden: als kapitein Grandeprise nog leefde en het bevel voerde.’


    ‘Wie is er dan zo zeker van dat hij dood is?’


    ‘Zounds! Bedoelt u daarmee dat hij nog leeft?’


    ‘Hij leeft nog, geloof dat maar van mij!’


    ‘Bless my soul! En waar hangt hij dan uit?’


    ‘Dat is mijn zaak, niet die van jullie.’


    ‘In ieder geval niet op de Horrible/’


    ‘Nee, daar heb je gelijk in. Maar - hm, als hij haar nu eens terugkreeg?


    ‘Terugkreeg? Nou, dat zou een verdomd goede zet van hem zijn!’


    ‘En van jullie?’


    ‘Van ons? Hoe dat zo?’


    ‘Omdat jullie kunnen meedoen als je wilt,’ klonk het zacht en behoedzaam.


    ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


    ‘Ik wil ermee zeggen dat mannen die de vrienden van lange Tom genoemd worden toch wel een beetje te vertrouwen zijn, hè? Of niet?’


    ‘The devil! Dat is waar en dat is goed gezegd! Wij zijn altijd van de partij als er goed geld valt te verdienen of als we behoorlijk betaald worden. Tom kan ons aanbevelen.’


    ‘Dat is al gebeurd,’ zei de genoemde. ‘Deze sir kent jullie even goed als ik en ik heb hem laten komen omdat hij jullie dan eens zien en spreken kon. Zal ik eens een nieuwtje vertellen?’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik word bootsman op de Horrible/’


    ‘Bootsman? Ga je ons nou ronselen?’


    ‘Niet nodig! Jullie kunnen ook een goed baantje krijgen, als je wilt.’


    ‘We willen best! Maar het schip is toch van de jantjes?’


    ‘Op het ogenblik, ja, maar dat zal niet lang meer duren, wees maar niet bang!’


    ‘Hoe dat zo?’


    Tom boog zich over de tafel en fluisterde: ‘Omdat we het van ze gaan afpakken!’


    ‘Donders, dat zou een goeie grap zijn. Zo iets is nog nooit voorgekomen. In alle Staten en nog verder weg zou erover gesproken worden.’


    ‘Zijn jullie daar bang voor?’


    ‘Bang? Bah! Wat kan ons dat geklets schelen? Met de Horrible onder je poten hoef je voor de hele wereld nog niet bang te zijn!’


    ‘Ja, en bovendien een leven als een vorst leiden of zoals die kerel, hoe heet hij ook weer, die zoveel dollars heeft dat de zee zou overlopen als hij zo stom was ze erin te gooien. Jullie hebben het zelf in de hand ook zo te worden.’


    ‘Wij zelf? Spreek wat duidelijker!’


    Nu stak de man met de brandvlek zijn hand in zijn zak en haalde een welgevulde portefeuille te voorschijn waaruit hij wat bankbiljetten pakte en er voor ieder een neerlegde.


    ‘Zin in zo’n papiertje?’


    ‘We zullen niet zo stom zijn om te weigeren. Wat moeten we ervoor doen?’


    ‘Niets. Die krijgen jullie zo maar. Maar als ik met het goede soort te maken heb dan komen jullie morgen of overmorgen vijfmaal zoveel halen!’


    ‘Op welke manier?’


    ‘Heeft er iemand plezier in een tochtje door de haven?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Om de jantjes eens op te zoeken?’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Er zullen wel een paar klappen of steken bij te pas komen.’


    ‘Dondert niet!’


    ‘En dan blijven we natuurlijk op het schip!’


    ‘Allicht! Maar wie zal het bevel voeren?’


    ‘Wie anders als kapitein Grandeprise?’


    ‘Leeft hij dus werkelijk nog?’


    ‘Hij leeft nog en jullie zullen niet over hem te klagen hebben als er goed gewerkt wordt.’


    ‘Daar zal het niet aan ontbreken, sir, u kunt van ons op aan!’


    ‘Goed; luister dan naar wat ik te zeggen heb!’


    Vol verwachting schoven ze bijeen.


    ‘Eerst kopen jullie betere kleren want niemand mag jullie in deze plunje zien.’


    ‘Wordt voor gezorgd!’


    ‘Jullie gaan ’s avonds niet uit en blijven hier op mij of een bode wachten.’


    ‘Komt goed uit. Buiten hebben we alleen maar last van pottenkijkers.’


    ‘Zo gauw ik het laat weten komen jullie met Tom naar - naar - het huis van madame De Voulettre.’


    ‘By Jove, dat is een verdomd deftige en rijke lady! Ik heb wel van haar horen spreken. Wat hebben we daarmee te verhapstukken?’


    ‘De officieren van de Horrible zullen dan bij haar te vinden zijn.’


    ‘O ! ’


    ‘Jullie komen om te monsteren op hun schip en zij zal jullie bij de heren aanbevelen’.


    ‘Bless me! - ons aanbevelen - die rijke, sjieke miss? Bent u wel goed bij uw hoofd?’


    ‘Ik geloof van wel!’


    De mannen keken hem aan met een mengeling van twijfel en respectvolle afwachting.


    ‘Dan bent u dus nogal goed met haar bekend?’


    ‘Misschien! In ieder geval woorden jullie aangenomen en kunt meteen aan boord gaan.’


    ‘Zoals u beveelt, sir.’


    ‘Er wordt voor gezorgd dat de officieren en ondergeschikten aan land gaan. Kapitein Grandeprise zal dan met zijn mannen bij jullie aanleggen en - nou ja, de rest is mijn zaak niet; ik ben maar zijn agent. Wat jullie nog moeten weten, horen jullie wel van Tom.’


    De mannen knikten instemmend. Het plan van de zogenaamde agent nam hen zozeer in beslag dat ze geen woorden konden vinden. Deze vervolgde:


    ‘Nog één ding: Tom is bootsman en jullie hebt hem in alles te gehoorzamen, begrepen?’


    ‘ Yes, sir!


    ‘Wie zijn woord en zijn mond weet te houden, kan op kapitein Grandeprise rekenen; bij het geringste teken van verraad zijn jullie echter verloren. Opgepast dus!’


    ‘Geen zorgen! We weten wat er van ons verwacht wordt en we hebben al zo lang naar zo iets uitgekeken dat we niet zo stom zullen zijn deze mooie kans te bederven.’


    ‘Hier is nog wat om een borrel te kopen! Ik moet nu weg. Tot ziens!’


    ‘Tot ziens, sir!’


    Terwijl de anderen eerbiedig opstonden, reikte hij Tom enigszins neerbuigend de hand en verdween toen door de deur.


    ‘The devil, kon me die vent knokken!’ merkte er een op.


    ‘En wat nog het gekst was, met zulke kleine handjes!’ voegde een ander er aan toe. Het is hem niet aan te zien maar hij heeft de satan in zijn lijf!’


    ‘Ga zitten,’ zei Tom, ‘ik moet jullie nog een heleboel uitleggen.’


    Nog geruime tijd bleven de mannen bij elkaar zitten luisteren naar wat hun kameraad te vertellen had. Hij was een ervaren stuurman en hij slaagde erin hen volkomen te overtuigen.


    De vertrekken van madame De Voulettre waren die avond helder verlicht. Ze had veel bezoek. In de ontvangstzaal werd gedanst op pianomuziek; bij de buffetten stonden gasten de meest uitgelezen hapjes en verfrissingen te gebruiken; de oudere heren hadden zich in een zijkamer teruggetrokken waar ze van alles te bespreken hadden en ook af en toe een ‘spelletje’ deden waarbij de dollars in honderdtallen ingezet en gewonnen of verloren werden.


    Zelfs de meest afgunstige zou moeten toegeven dat van alle aanwezige dames de vrouw des huizes de kroon toekwam. Ze wist ieder woord zó uit te spreken en ieder, zelfs het kleinste gebaar zó te plaatsen dat de toeschouwer zich onwillekeurig tot haar aangetrokken voelde en door haar geboeid bleef.


    Op dit moment rustte zij in een bevallige houding op de fluwelen divan en wuifde zich met een met paarlen bezette waaier koelte toe. Haar donkere ogen rustten met duidelijke belangstelling op het gezicht van luitenant Jenner, die door de kapitein van het oorlogsschip aan haar was voorgesteld.


    ‘U bent om Kaap Hoorn, gekomen luitenant?’ vroeg ze.


    ‘Niet rechtstreeks. Ik heb een hele tijd tegenover de landengte gekruist.’


    ‘Zo! Een vervelend karweitje, niet? Had u dan niet eens eerder tijd gehad hier aan te leggen?’


    ‘Helaas niet. De dienst op zee is streng.’


    ‘Weet u, luitenant, dat ik me desondanks zeer tot de zeevaart voel aangetrokken?’


    ‘Ja, de zee heeft zeker veel aantrekkelijks, ook voor dames maar wat men gewoonlijk onder dienst bij de zeemacht pleegt te verstaan is een vrij droge bezigheid en - gevaarlijk. Ik zou het een lady niet graag aanraden zich....


    ‘Kom nu,’ viel ze hem in de rede, ‘niet iedere dame is beducht voor gevaar, evenmin als iedere heer een Hercules is. Ik ben geboren op een eiland, midden tussen het water dus; ik heb talrijke rijke familieleden ginds op het vasteland, waar ik vaak naar toe ben geweest. Ik heb ettelijke keren heen en weer gereisd naar Boston en New York en zelfs een bezoek gebracht aan Kaap de Goede Hoop. Door dit alles ben ik erg verwant geraakt met de zee en stel ik belang in alles wat daarmee te maken heeft. Zelfs navigatie die toch zo dor en moeilijk is voor leken, zoals u zelf ook vindt, heb ik enigermate bestudeerd en als u mijn werkkamer zag, zou u daar de duidelijkste bewijzen voor deze bewering aantreffen.’


    ‘Voor zo’n heiligdom zouden mijn voeten misschien te werelds zijn.’


    ‘Denkt u? We leven hier zo ongedwongen en onafhankelijk van de gebruikelijke maatschappelijke normen, dat ik zeker geen fout tegenover mijn gasten bega door u nu te verzoeken mij uw arm aan te bieden!’


    Ze legde haar arm in de zijne en samen liepen ze door een aantal vertrekken tot ze in een ruimte belandden die de naam ‘werkkamer’


    nauwelijks of helemaal niet verdiende. Het was een klein, gezellig en met exquise smaak ingericht kamertje.


    Ze liep naar een kostbare schrijftafel, opende een vakje en haalde er een complete verzameling van de meest betrouwbare en waardevolle zeekaarten uit. De andere vakken bevatten alle instrumenten die voor het besturen van een schip nodig zijn.


    Jenner kon zijn verbazing over deze onverwachte schat niet verbergen en zei dan ook: ‘Ik beken, madame, dat ik in mijn kajuit geen betere instrumenten heb.’


    ‘Dat kan wel zijn; ik ben niet gewend me iets onbruikbaars aan te schaffen.’


    ‘Maar deze voorwerpen kan men alleen na diepgaande studie en in de praktijk gebruiken.’


    ‘En u ziet een dame niet tot diepgaande studie in staat?’


    ‘Ik heb nog nooit iemand ontmoet die die overtuiging gaf.’


    ‘Dan verzoek ik u mij eens te testen!’


    Met een felle blik, waarin een scherp opmerker misschien iets als hoon of minachting ontdekt zou hebben, keek zij naar zijn openhartig, eerlijk gezicht.


    ‘Testen?’ lachte hij. ‘Hoe kan ik hier tegenover u de kalmte opbrengen die voor zo’n proef nodig zijn? Aan boord van mijn schip zou ik minder bevangen zijn!’


    ‘Die Horrible is een prachtig schip, sir, het mooiste dat ik ken, maar weet u dat ik u eigenlijk juist wegens dat mooie schip zou moeten haten?’


    ‘Haten? Waarom?’


    ‘Omdat ik er de bitterste en smartelijkste uren van mijn leven op heb doorgemaakt.’


    ‘Bent u dan op de Horrible geweest?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Ja. Kent u de geschiedenis van dit beroemd of liever berucht vaartuig?’


    ‘Zo ongeveer.’


    ‘Hebt u nooit gehoord dat er een dame aan boord was toen het in beslag werd genomen?’


    ‘Ja, zeker.’


    ‘Zij was met een vrachtschip van de Kaap gekomen en in de handen van kapitein Grandeprise gevallen.’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Nu, deze vrouw was ik!’


    ‘Was u dat? Wat een samenloop van omstandigheden, madame! U moet mij later eens meer over dat spannende avontuur vertellen!’


    ‘Mag ik een wens uitspreken sir?’


    ‘Ga uw gang!’


    ‘Ik zou zo graag de Horrible zien, er nog eens aan boord gaan om de plek waar ik zoveel verloor door mijn aanwezigheid te - te - zuiveren.’


    ‘Dat kan!’ antwoordde hij, blij haar in zijn klein, goedgeordend rijk te mogen rondleiden.


    ‘Wanneer dan?’


    ‘Wanneer u wilt!’


    ‘Dan morgen, sir, morgenochtend!’


    ‘Graag, heel graag, madame. Uw voet zal de grond van mijn tijdelijk vaderland heiligen!’


    ‘En dan zullen we ook gelegenheid hebben voor die test,’ lachte ze schalks. ‘Ik wil u echter niet, luitenant, door mijn bezoek op op enigerlei wijze moeilijkheden veroorzaken. Ik ben noch admiraal, noch commodore en heb niet het minste recht op een officiële ontvangst.’


    ‘Maak u geen zorgen, madame! Zelfs al wilde en mocht ik de Horrible in paradetenue brengen om u te ontvangen, dan zou ik dat wegens een paar kleine moeilijkheden niet kunnen, want morgenvroeg monsteren er juist een paar mannen af en ik moet nog plaatsvervangers zoeken om weer voltallig te zijn.’


    ‘O! Mag ik u daarbij helpen, sir?’


    ‘U zou mij door deze vriendelijkheid zeer aan u verplichten!’


    ‘O nee, het is juist andersom! Door uw opmerking denk ik opeens aan een paar flinke mannen die bij mij in dienst geweest zijn en die zo graag op een goed schip zouden komen. Het zijn stuk voor stuk ervaren zeelieden over wie ik niets dan goeds te zeggen heb. Mag ik ze u aanbevelen?’


    ‘Deze aanbeveling bespaart mij de moeite zelf de geschikte personen op te zoeken. Kunt u me nog wat meer bijzonderheden vertellen?’


    ‘Ze wonen in de buurt. Ik zal ze in de antichambre laten komen, dan kunt u ze ondervragen.’


    ‘Ik word verlegen onder zoveel goedheid, madame, en ik geloof niet dat er een van uw beschermelingen afgewezen zal worden.’


    ‘Dank u! Sta mij toe dat ik dan even de betreffende orders ga geven!’


    Ze keerden naar de salon terug.


    Jenner was diep onder de indruk van de charme van deze vrouw, die hem zoveel vriendelijkheid bewees. Deze eenvoudige, op sociaal gebied weinig verwende en in de omgang met vrouwen totaal onervaren zeeman was er de figuur niet naar enige argwaan te koesteren. Toen men hem kwam zeggen dat de betreffende mannen op hem wachtten, trad hij, aan de arm van zijn gastvrouw, op hen toe. Hij stelde Tom, want deze was het die de dame met zijn makkers uit de kroeg had laten halen, een paar makkelijk te beantwoorden vragen, gaf iedereen het gebruikelijke handgeld en zei dat ze reeds de volgende morgen aan boord van de Horrible moesten zijn.


    ‘Well, luitenant,’ vroeg de kapitein van het pantserschip, toen ze later samen terugwandelden, ‘en hoe bevalt die dame u?’


    'Excellent!’ antwoordde Jenner. ‘Ze wil een bezoek aan mijn Horrible brengen.’


    ‘Zo! En wanneer?’


    ‘Morgen in de voormiddag al.’


    ‘Nu, proficiat, luitenant! Dat zal wel een waardige ontvangst worden!’


    ‘Passend, maar eenvoudig.’


    ‘Zal ik mezelf ook uitnodigen?’


    ‘Mag ik u inviteren, kapitein?’


    ‘Nee, nee’, lachte deze, ‘als fijngevoelige kameraad wil ik uw zaligheid niet komen verstoren, althans slechts onder één voorwaarde!’


    ‘En die is?’


    ‘Dat u uw bezoek ook een kwartier bij mij laat vertoeven!’


    ‘Toegestaan!’


    ‘Top?’


    ‘Top!’


    De beide officieren stapten in de boot die hen opwachtte en gingen naar hun schepen.


    De volgende morgen heerste er aan boord van de Horrible meer drukte dan gewoonlijk. De mannen hadden te horen gekregen dat een hooggeplaatste dame het schip wenste te bezoeken.


    Ofschoon de stipte orde en netheid die er op een oorlogsschip plegen te heersen, alle maatregelen dienaangaande overbodig schenen te maken, onderwierp Jenner zijn domein toch aan een zorgvuldig onderzoek, trof een paar maatregelen en gaf enige kleine opdrachten om de deinende woning in haar meest voordelige daglicht te plaatsen.


    Deze bezigheden waren nauwelijks verricht toen de nieuw aangeworven matrozen aan boord verschenen om zich bij hem te melden. Hij verdeelde de taken, liet hun de ruimte wijzen die ze toegewezen kregen en bemoeide zich toen verder niet met hen. Het was de taak van de bootsman om toezicht op hen te houden.


    Toen later madame De Voulettre verscheen, ontving hij haar met de grootste hoffelijkheid.


    ‘Een fraai schip!’ was haar oordeel, toen ze na de bezichtiging met Jenner terugkeerde naar het op het dek opgerichte tentdak, waar de kok hen opwachtte met de meest uitgelezen hapjes.


    ‘Ik moet toegeven, sir, dat het zeer in zijn voordeel veranderd is. Deze takeling is uitnemend en ik neem aan dat het aanzienlijk in snelheid is toegenomen sedert het in handen van de Amerikaanse marine is gekomen.’


    ‘Ik weet niet hoeveel knopen het schip vroeger maakte, maar ik geloof toch wel dat ik me bij uw veronderstelling kan aansluiten, hoewel dit niet inhoudt dat ik dit als een verdienste van mijzelf zie. De marine beschikt nu eenmaal over de middelen, zowel de financiën als deskundig geschoolde mensen, die de uitrusting van een dergelijk vaartuig vereist en een privé-persoon moet het wel daartegen afleggen.’


    ‘Het lijkt mij tenminste dat de Horrible iedere vergelijking met een ander schip met een gerust hart zou kunnen doorstaan.’


    ‘Dat geloof ik ook wel, ofschoon ik er één zou willen uitzonderen, maar verder ook niet.’


    ‘Welk dan wel?’


    ‘De Swallow, luitenant Walpole.’


    ‘De Swallowl Het komt me voor dat ik daarvan al eens gehoord heb. Wat voor soort?’


    ‘Klipper met schoenertakeling.’


    ‘Waar is die op het ogenblik?’


    ‘Met depêches onderweg hierheen. Enige graden ten zuiden van hier ontmoette ik haar en kreeg ik enige orders van Walpole.


    Hij voer in de richting van Japan, maar zal wel spoedig hier voor anker komen.’


    ‘Dat geweldige schip zou ik wel eens willen zien!’


    ‘Die wens kan misschien al gauw in vervulling gaan. Maar mag ik u nu iets aanbieden? U moet het me maar niet kwalijk nemen als dit bescheiden onthaal niet helemaal volgens uw smaak is, maar de kok van een oorlogsschip is nu eenmaal niet erg op dames ingesteld.’


    ‘Maar een dame wel op eten voor flinke zeelui! Mag ik u uitnodigen, luitenant?’


    ‘Ik zal mij met dankbaarheid naar u voegen.’


    ‘Dan zou ik u graag vanavond bij mij zien en ik verwacht ook de onderofficieren!’


    ‘Voor zo ver hun dienst het toestaat, graag!’


    ‘Dank u! Het wordt een etentje entre nous, waarbij ik ernaar streven zal uw charmante ontvangst naar beste vermogen te revancheren.’


    ‘Een madame De Voulettre zal wel overal van zo’n ontvangst verzekerd zijn! Zo is mij bijvoorbeeld opgedragen u uit te nodigen om, al is het dan maar voor een paar minuten, het pantserfregat te bezoeken. De kapitein zou zeer vereerd zijn door deze vriendelijkheid.’


    ‘Goed, maar onder één voorwaarde.’


    ‘En deze is?’


    ‘Dat u meegaat, luitenant.’


    ‘Niets liever dan dat!’


    Toen de maaltijd ten einde was, liet hij zich met haar naar de kruiser varen. De argeloze officier had geen vermoeden van het heimelijke doel dat aan dit bezoek ten grondslag lag. Evenmin wist hij dat de matrozen die hij op aanbeveling van deze dame aan boord had genomen, het op zijn schip gemunt hadden. En deze matrozen zouden op hun beurt nooit geloofd hebben dat madame De Voulettre dezelfde persoon was als de man met de grote brandvlek die ze de vorige dag in de kroeg gezien hadden.

  


  
    


    


    15. Een oorlogsschip overweldigd


    Wie te paard vanuit het oosten naar San Francisco gaat, heeft eerst een oponthoud in Oakland, omdat hij hier op de elf kilometer brede baai van San Francisco stuit. Dit is echter geen bezwaar want voor gelegenheden om deze, ook met paarden, over te steken, is rijkelijk gezorgd. Ruiters worden overgezet met de Oakland-pont.


    Met deze veerboot landden twee mannen die zelfs gedurende de overtocht niet uit het zadel geweest waren. Hun paarden schenen van een goed ras te zijn maar waren zeer uitgeput. De ruiters maakten de indruk van mensen die geruime tijd de zegeningen van de beschaving ontbeerd hebben. Hun verwarde baard hing tot op hun borst; de brede rand van hun wijd en vormloos geworden jagershoeden hing slap over hun gezicht; hun leren kleding scheen van droge, gebarsten schors te zijn gemaakt en ook de rest van hun uitrusting verried dat ze vreselijke dingen hadden meegemaakt.


    ‘Eindelijk!’ zei de ene met een zucht. ‘We zijn er, Létrier, en ik denk wel dat we nu aan het eind van onze ontberingen zijn.’


    De ander schudde echter haast droefgeestig zijn hoofd.


    ‘Neem me niet kwalijk, Landola, maar zoveel vertrouwen heb ik er nog niet in. Ik zal me pas veilig voelen als ik opeen stevig dek sta dat een paar mijlen van hier op het water drijft. Ik mag hangen als de ranchero bij wie we de paarden gestolen hebben ons nog niet op de hielen zit!’


    ‘Dat kan wel zijn, maar het is toch niet waarschijnlijk. We hebben hem zo op een dwaalspoor gebracht dat hij wel moet denken dat we over de bergpas naar Brits Columbia gegaan zijn. Die ontzettende omweg hebben we niet voor niets gemaakt.’


    ‘Ik mag hopen dat je je niet vergist, maar mij lijkt het toch het beste zo gauw mogelijk aan boord van een schip te komen, zodat we niets meer met dit rampzalige land te maken hebben.’


    ‘Op de eerste plaats moeten we voor een menswaardig voorkomen zorgen.’


    ‘Daarvoor is geld nodig.’


    ‘Zeker, maar kijk daar eens!’


    Hij wees met zijn rechterhand naar een barak met een laag dak waarboven een plank was aangebracht met het opschrift Jonathan Livingstone. Horse-haggler.


    ‘Een paardenhandelaar?’ zei Létrier. ‘Die zal voor onze half uitgehongerde beestjes niet veel bieden.’


    ‘We zullen zien!’


    Ze menden hun paarden naar de bedoelde plek. Een man die al op duizend passen afstand als paardenhandelaar te herkennen was, kwam naar buiten toen ze afstapten.


    ‘Wie zoekt u, gentlemen!' vroeg hij.


    ‘De geachte master Livingstone, sir.’


    ‘Die ben ik zelf.’


    ‘Koopt u paarden?’


    ‘Hm - ja - maar niet zulke,’ antwoordde hij met een geringschattende maar toch scherpe blik de aangeboden waar monsterend.


    ‘ Well, then good bye, sir!'


    In een oogwenk zat Landola weer in het zadel en deed alsof hij wilde wegrijden.


    ‘Slowly, master, kalm aan, ik mag die beesten toch wel even zien!’


    ‘Als u “ zulke” niet koopt, zijn we klaar. U hebt geen greenhorns voor u.’


    ‘Zo, zo! Stap dan maar weer eens af! Hm, slechte conditie, verdomd slechte conditie! U komt zeker uit de savanne?’


    ‘ Yes!'


    ‘Ik kan er nauwelijks iets voor bieden; als ik niet oppas gaan ze nog de pijp uit,’ praatte hij terwijl hij de dieren aandachtig opnam. ‘Hoeveel moet u hebben?’


    ‘Wat biedt u?’


    ‘Voor alle twee?’


    ‘Voor beide!’


    ‘Hm, dertig dollar, niet meer en niet minder.’


    Onmiddellijk sprong Landola weer op het paard en reed zonder iets te zeggen weg.


    ‘Stop, sir, waar gaat u naar toe? Ik dacht dat u paarden kwam verkopen!’


    ‘Ja, maar niet aan u!’


    ‘Kom toch terug! Ik geef veertig!’


    ‘Zestig!’


    ‘Vijfenveertig!’


    ‘Zestig!’


    ‘Vijftig!’


    ‘Zestig!’


    ‘Onmogelijk! Vijfenvijftig en geen cent meer!’


    ‘Zestig en geen cent minder! Goedendag!’


    ‘Zestig? Daar kan ik niet aan denken. Nee, wacht! Halt! Blijf nog even! U krijgt ze, uw zestig dollar, hoewel de mormels het niet waard zijn!’


    Glimlachend kwam Landola terug en steeg weer af.


    ‘Neem ze dan maar, met toom en teugel op de koop toe!’


    ‘Kom binnen, master; de andere heer kan ze wel even vasthouden.’


    De koopman bracht hem naar een kamertje dat door een oud katoenen gordijn in tweeën was gedeeld. Hierachter verdween hij en kwam toen met het geld weer te voorschijn.


    ‘Hier zijn de zestig dollar. U hebt me aardig afgezet!’


    ‘Kom, maak u niet belachelijk! Good bye!'


    Landola en Létrier zetten hun weg voort. Terwijl ze langzaam voortslenterden, zagen ze een man uit een nauw zijstraatje komen die, zonder hen op te merken, een eindje verder dwars de straat overstak. Hij was van nauwelijks middelgrote gestalte, slank gebouwd en hij droeg de kleren van een digger uit de mijnen, een die een beetje wil uitrusten na zijn zware werk door wat in de stad rond te lopen. Een breedgerande, verfomfaaide hoed overschaduwde zijn gezicht, maar niet zó dat de ontsierende brandvlek die van zijn oor, dwars over zijn wang naar zijn neus liep, aan het oog onttrokken werd.


    Verrast bleef Landola staan en greep zijn metgezel bij de arm.


    ‘Marc, ken je die?’ vroeg hij gejaagd.


    ‘Die? Nee, Henrico.’


    ‘Echt niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik heb mijn vraag ook niet goed gesteld. Ik had moeten zeggen: ken je haar?’


    ‘Die? Allemachtig, dat figuur, die houding, die gang, kapitein, dat kan toch niet!’


    ‘Ze is het, wat ik je zeg, zij en geen ander! Wij zien er volkomen verwilderd uit en daarom herkende ze ons niet uit de verte.


    Een gelukkig toeval heeft haar op onze weg gebracht; we moeten haar volgen!’


    Ze liepen de man achterna, die na enige tijd de reeds vermelde kroeg binnenging.


    ‘Wat doet ze in die tent? Ze heeft geld genoeg en woont in ieder geval prachtig. Dit uiterlijk is natuurlijk een vermomming en ze gaat hierheen met het een of ander geheimzinnig doel!’


    ‘We moeten haar volgen, Henrico!’


    ‘Dat gaat niet, Marc. Ze zou ons, ondanks ons verwaarloosd uiterlijk onmiddellijk herkennen! Maar die kroeg is van gewone planken gemaakt. Van voren mogen we er niet dichtbij komen, misschien vind ik aan de achterkant een knoestgat of een spleet waardoor ik naar binnen kan kijken. Jij blijft hier om de deur in de gaten te houden. Mocht ze naar buiten komen vóór ik terugben, dan kom je me dat zo snel mogelijk vertellen.’


    Hij liep om de zijkant heen. De gelegenheid was gunstig. De hut had geen achteruitgang en was door een tussenruimte van nog geen drie voet van een volkomen identiek bouwsel gescheiden.


    Landola sloop hierin en vond weldra een gaatje waardoor hij een groot deel van de gelagkamer waar verscheidene gasten zaten, kon overzien.


    De man met de brandvlek was bij een grote kachel gaan zitten, maar toen plotseling achterwaarts verdwenen. Landola maakte hieruit op dat er aan die kant misschien een afgezonderde ruimte zou zijn die voor privé-doeleinden gebruikt werd. Zachtjes sloop hij in die richting verder tot hij vlak bij de dunne muur, waartegen hij leunde, een aantal stemmen hoorde. Hij legde zijn oor tegen het hout en luisterde.


    ‘Waar treffen we elkaar, sir?’ hoorde hij vragen.


    ‘Niet hier, dat zou te gewaagd zijn, ook niet op de kade, maar in de kleine baai voorbij de laatste vissershut.’


    ‘En wanneer?’


    ‘Het staat nog niet vast, wanneer ik er zijn kan, maar jullie moeten je daar om elf uur verzamelen. En niemand mag iets ondernemen vóór ik er ben.’


    ‘Goed. Er zal heel wat gevochten moeten worden eer het schip van ons is!’


    ‘Niet zoveel als het lijkt. De officieren en onderofficieren zijn voor vanavond uitgenodigd bij iemand aan de wal en aan boord zal er omstreeks die tijd een feestje aan de gang zijn, hetgeen onze plannen ten goede komt.’


    ‘Vanzelf! Is er geen vriend aan boord?’


    ‘Lange Tom is er met nog een paar. Ze verwachten ons.’


    ‘The devil! U hebt het allemaal knap voorbereid! Dus kapitein Grandeprise zal er ook werkelijk zijn?’


    ‘Zeker. Het anker wordt onmiddellijk gelicht. De wind is goed, de eb valt ook gunstig en als er niets onvoorziens gebeurt, zullen er over de Horrible weldra dezelfde verhalen de ronde doen als vroeger.’


    ‘Op ons kunt u rekenen, sir. We zullen zo ongeveer met dertig man zijn. Met flinke bevelvoerders en een zeilschip als dit hoeven we voor de marine van de hele wereld nog niet bang te zijn!’


    ‘Of je gelijk hebt! Hier is jullie handgeld en nog een extraatje om wat te drinken. Maar zorg dat jullie nuchter blijven, anders valt het plan in duigen!’


    Er werd een stoel verschoven; de laatste spreker verwijderde zich. Landola had de stem herkend ofschoon deze verdraaid was en zo laag mogelijk gehouden werd. Wat hij gehoord had, was zo adembenemend dat hij een hele tijd volkomen roerloos bleef staan en dit zou nog wel langer geduurd hebben als hij niet door een halfluid ‘psst’ uit zijn halve verdoving gewekt was. Marc Létrier stond aan de doorgang te wenken.


    ‘Ze is weg. Kom terug! Vlug, vlug!’


    Landola kroop te voorschijn en kwam nog net op tijd om het voorwerp van zijn interesse om de volgende hoek te zien verdwijnen.


    De beide mannen snelden in dezelfde richting en volgden de gestalte door de vuile steegjes van de voorstad tot aan het hek van een afgelegen tuin. Hier keek ze even om zich heen en sprong er toen ze niets verdachts zag met een katachtige lenigheid overheen. De bespieders bleven wel bijna een uur de wacht houden, maar tevergeefs: ze kwam niet terug.


    ‘Ze moet hier wonen, Marc. Laten we eens kijken bij welk huis deze tuin hoort.’


    Om dit te doen moesten ze door een zijstraatje. Toen ze hier uit te voorschijn kwamen, zagen ze een prachtig rijtuig stilhouden voor de deur van een huis dat zeker het gezochte moest zijn. Er was zo juist een dame ingestapt die nu de koetsier een teken gaf. Het tweetal dook weer het zijstraatje in; het deftige rijtuig reed voorbij en het gezicht van de inzittende vertoonde zich aan hun blikken.


    ‘Ze is het!’ riep Létrier.


    ‘Ja, ze is het; vergissing is uitgesloten. Ik blijf hier; jij gaat het huis binnen en probeert achter de naam te komen die ze nu heeft aangenomen.’


    Létrier deed wat hem was opgedragen en keerde spoedig met de gewenste inlichtingen terug.


    ‘En?’


    ‘Madame De Voulettre.’


    ‘Zo. Waar woont ze?’


    ‘Ze bewoont de hele eerste verdieping.’


    ‘Kom mee naar de haven; daar zal ik je de rest vertellen!’


    Ze begaven zich in deze richting en gingen onderweg een store binnen, die ze, wat kleren, linnengoed en verdere uitrusting betrof, als volslagen andere mensen verlieten. Langzaam liepen ze nu door het gewoel op de kade.


    Op een gegeven ogenblik zei Landola tegen zijn metgezel:


    ‘Kijk nu eens over de rede! Ken je het schip dat naast die pantserkruiser ligt?’


    ‘Hm - ja - dat - dat is - alle donders, als dat niet onze Lady is! Die herken ik direct, al hebben ze haar omgedoopt en met haar zeilen en stangen gemodderd!’


    ‘Kom dan mee!’


    Ze baanden zich een weg door de grote drukte en zochten een afgelegen café op, waar ze zich een apart vertrekje lieten wijzen.


    Hier konden ze ongestoord praten.


    ‘Je hebt dus onze Lady herkend?’ vroeg Landola.


    ‘Onmiddellijk.’


    ‘Weet je wie de gezagvoerder is op het ogenblik?’


    ‘Nee.’


    ‘En weet je wie er morgen het bevel zal voeren?


    ‘Dezelfde als vandaag natuurlijk!’


    ‘Nee.’


    ‘Wordt hij dan afgelost?’


    ‘Inderdaad! Die van vandaag zal een onvrijwillig bad krijgen en in zijn plaats komt dan een zekere Landola, of als je liever wilt, kapitein Grandeprise!’


    Marc Létrier lachte.


    ‘En miss Admiral wordt zeker weer zeilmeester!’ zei hij om in te gaan op wat hij als een goede grap beschouwde.


    ‘Heel juist.’


    ‘En gaat ze dan het dek aanvegen met de kat met negen staarten, zoals vroeger?’


    ‘Of niet. Dat pantertje temmen we, daar kun je van op aan!’


    ‘En de trouwe Marc Létrier, welke plaats had je hem toegedacht?’


    ‘Voor hem wordt wel iets geschikts gevonden.’


    ‘Een verdomd aardig luchtkasteel!’


    ‘En als het nu eens geen luchtkasteel, maar een stevig, hecht en solide gebouw was?’


    Létrier kwam nu onder de indruk van de ernstige, nadrukkelijke toon. Hij keek de ander vragend aan en mompelde:


    ‘Tja, voor mensen als wij zijn de gekste dingen mogelijk!’


    ‘Precies. Luister maar eens naar wat ik je ga vertellen!’


    Hij deelde hem mee wat hij achter de muur van de brandy-tent gehoord had en eindigde met de vermoedens en conclusies die hij terecht uit het afgeluisterde gesprek had afgeleid. Létrier kon zijn oren niet geloven.


    ‘Diable! Dat vrouwmens zou werkelijk tot zo iets in staat zijn!’


    ‘En ze zal het doen ook! Daar kun je je hoofd onder verwedden!’


    ‘En wij ?’


    ‘Heb ik niet gezegd dat ik vanavond het bevel zal voeren op de Horrible!'


    ‘Jawel, maar ze zal zich weten te verweren!’


    ‘Bah! Ik ben vroeger haar meerdere geweest en dat zal ik ook nu zijn. Ze is nog altijd de oude. Een schip stelen! Midden uit de haven van San Francisco! Het is niet te geloven! Maar helemaal nieuw is zo iets niet, want ik heb dit schip al eens gestolen toen het nog Lady heette en in Guaymas lag. Toen kenden wij elkaar nog niet.(28)Wat een bof dat we de dame gezien en haar ondanks haar vermomming herkend hebben!’


    Terwijl ze zo druk zaten te praten, werden er in het huis van madame De Voulettre toebereidselen getroffen tot een groots festijn. Delicatessen en wijnen uit alle landen waren vertegenwoordigd en de vrouw des huizes, die allang van haar wandelrit was teruggekeerd, besteedde vooral veel aandacht aan de laatste. Ze opende een aantal flessen, deed in elke een beetje fijn, wit poeder en sloot ze daarna weer zorgvuldig af.


    De avond begon te vallen; het werd donker en uit de ramen van haar huis straalde een licht dat het schijnsel van de straatlantaarns verre overtrof.


    De gasten, ook de commandant van het pantserschip en de genodigde officieren van andere vaartuigen, waren binnengekomen en deden zich nu aan de geboden heerlijkheden te goed.


    Een menigte straatslijpers en andere lieden belegerden de ingang om een blik op het luxueuze interieur te werpen en hun neus te vergasten aan de heerlijke geuren die naar buiten stroomden.


    Hieronder bevonden zich twee mensen in matrozenkleding.


    Zwijgend stonden ze naast elkaar, de anderen met onverschillige blikken opnemend. Hun aandacht scheen in het bijzonder gevestigd te zijn op een van de verlichte ramen. Heel lang bleven ze zo staan wachten. Eindelijk werd er een gordijn neergelaten, de schaduw van een opgeheven hand bewoog er een paar maal achter heen en weer en toen werd het licht gedoofd.


    ‘Daar heb je het teken!’ fluisterde de een.


    ‘Kom mee!’ antwoordde de ander.


    Ze gingen de hoek om. Bij de tuinpoort stond een koffer en daarnaast de gestalte van een man. Het was hier zo donker dat men niet duidelijk zien kon, maar dat de man van nauwelijks middelmatige grootte was en een donkere baard had, was nog wel te onderscheiden. Het was madame De Voulettre die zich weer vermomd had. De koffer bevatte haar navigatie-instrumentarium.


    ‘Is het rijtuig besteld?’ vroeg de man met de donkere baard.


    ‘Ja ,’ luidde het antwoord.


    ‘Dan voorwaarts!’


    Zijn stem klonk bevelend, alsof hij van jongs af aan gewend was geweest te commanderen. De mannen pakten de koffer op en gingen voorop lopen. Hij volgde. Bij de hoek van de straat stond een rijtuig. De koffer werd op de bok geladen; het drietal stapte in en het rijtuig reed in draf de stad uit. Buiten aangekomen werd er halt gehouden, de passagiers stapten uit, namen de koffer weer op en sloegen de richting van het strand in, terwijl het rijtuig terugkeerde.


    Ze hadden het strand nog niet bereikt toen er van achter een struik geroepen werd:


    ‘Halt, wie daar?’


    ‘Kapitein Grandeprise!’


    ‘Welkom!’


    Een hele schaar donkere gestalten kwam nu nader en omringde eerbiedig de man met de baard.


    ‘Boten in orde?’ vroeg deze.


    ‘Ja.’


    ‘Wapens?’


    ‘Is voor gezorgd!’


    ‘Ontbreekt er iemand?’


    ‘Niemand.’


    'Come on, ik neem de eerste boot!’


    De koffer werd ingeladen, de zorgvuldig met lappen omwikkelde roeispanen werden ter hand genomen en de boten gleden geruisloos over de golven.


    Eerst voeren ze een stuk rechtuit, zwenkten toen scherp naar stuurboord en naderden op deze wijze van de zeekant uit en met de uiterste omzichtigheid de midden in diepe duisternis liggende Horrible, waarop slechts aan achtersteven en spriet een eenzame lantaarn brandde.


    Ze waren nu zo dicht bij het vaartuig gekomen, dat ze bij normale oplettendheid zeker zouden zijn opgemerkt. Degene die zich kapitein had genoemd stond rechtop aan het roer en hield zijn scherpe ogen strak op de donkere vorm van het schip gericht.


    Dit was het ogenblik waarop alles beslist zou worden en dat zijn volledige aandacht in beslag nam.


    Plotseling klonk het halfluide, hese krijsen vaneen meeuw.


    De mannen in de boten slaakten een zucht van verlichting; dit was het met lange Tom afgesproken teken dat aan boord alles in orde was. Aan de achterzijde hingen een paar touwen naar beneden.


    ‘Aanleggen en dan naar boven!’ klonk het op zachte toon gegeven commando.


    Enige ogenblikken later waren allen aan dek. Tom wachtte hen op.


    ‘Hoe staat het?’ vroeg de man met de baard.


    ‘Goed. Ik en de onzen hebben de wacht. De anderen zitten beneden in de voormarskooi te zuipen of liggen zat op de grond.’


    ‘Naar beneden! Maar kalm aan! Alleen maar grijpen en in het ruim opsluiten; later moeten ze bij ons komen. Hoe meer armen, hoe beter voor ons.’


    Dit bevel werd vlug en zonder veel lawaai uitgevoerd. De niets vermoedende, door grog benevelde manschappen werden met gemak overweldigd, gebonden en naar het kielruim gebracht.


    Toen werd de koffer opgehesen en in de kapiteinshut gezet.


    De boten die hen gebracht hadden werden van de touwen losgemaakt.


    Ze mochten wegdrijven - het schip was in de macht van de piraten!


    Nu verzamelde de man met de zwarte baard zijn mensen om zich heen en wees ieder zijn plaats aan.


    ‘We steken in zee. Smeer de ankerspil en de takelkatrollen met olie in, zodat er geen onnodig lawaai ontstaat. Commando’s roepen mag ik niet want anders horen ze me daarginds op het pantserschip, maar ik hoop dat ieder weet wat hij te doen heeft.’


    De mannen gingen uiteen. De bevelvoerder snelde van het ene punt naar het andere om zachtjes opdrachten te geven; het anker kwam omhoog, de zeilen gleden naar boven en de gunstige wind begon ze al op te bollen. Het schip gehoorzaamde aan het roer; het wendde zich langzaam om, kliefde de weerspannige golven en gleed toen de open zee tegemoet.


    Nu eerst daverde er van het pantserschip een schot - een tweede - een derde. Men wist daar dat de officieren van de Horrible aan land waren gegaan en hadden, te laat weliswaar, de beweging van het schip opgemerkt. Ze vermoedden natuurlijk direct dat er iets ongewoons of zelfs misschien iets onwettigs gebeurde en gaven nu door drie alarmschoten het sein tot algemene attentie.


    De nieuwe gezagvoerder van de Horrible had zich naar de brug begeven. Lange Tom stond naast hem.


    ‘Hoor, Tom, ze hebben gemerkt dat we er vandoor gaan!’ zei hij.


    De aangesprokene wierp een vorsende blik op de tegen de nachtelijke hemel afstekende zeilen.


    ‘Zal ze niet baten. Ze hebben hun ogen te laat opengedaan. Maar - weet u mijn naam, sir?’


    ‘Ik dacht dat kapitein Grandeprise die toch wel zou kennen; je hebt dikwijls genoeg met me meegevaren.’


    ‘Met u? U bent een kundig officier, sir, daar valt niets op te zeggen, dat heb ik in deze korte tijd al gezien, maar kapitein Grandeprise bent u niet, die ken ik.’


    ‘Bah, maar ik zal het zijn!’


    ‘Dat zal niet goed gaan. De mannen willen alleen onder hem staan en de man met die rode vlek, ik bedoel de agent die ons geworven heeft, verzekerde ons dat hij nog leefde en vanavond aan dek zou zijn.’


    ‘De man met de rode vlek? Heb je die werkelijk niet herkend?’


    ‘Herkend - ? Hem - ? Ik heb die vent nooit van mijn leven gezien!’


    ‘Wel duizend keer, Tom, duizenden keren zelfs heb je hem of liever haar gezien. Denk na!’


    ‘Hem? - Haar - ? Alledonders, sir, haar? Zou het dan - miss Admiral geweest zijn?’


    ‘Die was het. En geloof je niet dat zij het in haar macht heeft voor kapitein Grandeprise te spelen?’


    Van verrassing deed de lange een stap achteruit.


    ‘Holy ghost! Sir - miss, mijn oren klapperen! Ik dacht dat u opgehangen was toen de pikbroeken de Lady namen!’


    ‘Zo was het niet precies. Ik had me toen in mijn kajuit opgesloten en liet me als zogenaamde gevangene door die knapen redden. Maar luister eens, jij bent de enige aan boord die de kapitein werkelijk kent; je verzwijgt dus dat ik en de agent één en dezelfde zijn en laat ze in de waan dat ik Grandeprise ben, begrepen?’


    ‘Volkomen!’


    ‘Nu, je zult er niet op achteruit gaan!’


    ‘Hm, mij is het gelijk of het commando door een sir of door een miss gevoerd wordt, als we maar goede vangsten maken. Op mij kunt u vertrouwen.’


    ‘Mooi. Maar kijk eens, de lichten gaan aan in de haven en op de rede. Ze maken zich gereed voor een achtervolging. Bah! Over twee uur is er van ons, zelfs bij klaarlichte dag, niets meer te zien!’


    De man met de baard liet alle zeilen bijzetten zodat het schuin liggende schip met verdubbelde snelheid over het water vloog en bleef met een arm door de touwen gestoken staan om met volle teugen te genieten van de zo lang ontbeerde verrukking, het prachtige zeilschip onder de voeten te voelen.


    Pas toen de ochtend begon te grauwen en zijn aanwezigheid aan dek niet langer vereist werd, ging hij naar zijn kajuit. Daar stond de koffer. Er brandde een lamp.


    ‘Hm’, gnuifde hij, met kennelijk welbehagen het keurig nette vertrekje rondkijkend, ‘die Jenner is nog niet zo kwaad als ik dacht; hij heeft het hier prima ingericht. Maar ik moet allereerst zien of het geheime vak er nog is, waarvan zelfs Grandeprise niets wist.’


    Hij schoof de spiegel opzij en drukte op een zich daarachter bevindend, nauwelijks zichtbaar knopje. Een dubbel deurtje klapte open en er werd een nis zichtbaar, waarin allerlei papieren lagen opgestapeld. Hij greep ernaar.


    ‘Waarachtig, alles onaangeroerd! Het is een pracht van een bergplaats en ik zal er dan ook direct weer gebruik van maken!’


    Hij haalde een sleutel te voorschijn en opende de koffer. Eén vak ervan bevatte niets dan geldrollen en pakken bankbiljetten.


    Hij legde ze in de nis, sloot hem af en schoof de spiegel weer op zijn plaats. Hierop pakte hij de koffer verder uit, legde ondergoed en kledingstukken in de kast van de kajuit en nam tot slot zijn kostbare navigatie-instrumenten in de hand, dezelfde die luitenant Jenner bij madame De Voulettre had aangetroffen.


    ‘Als die luitenant eens geweten had waarom zijn lieftallige dame zich met deze “ vervelende” dingen bezighield! Bij alle heiligen, ik heb van mijn leven nog niet zo’n mooie poets gebakken en ik zou alleen wel eens willen weten wat de kapitein hiervan zou zeggen als hij hier bij was en - ’


    ‘Hij zegt: bravo, Clairon!’ klonk het achter haar, terwijl er een hand op haar schouder gelegd werd.


    Hevig geschrokken draaide ze zich om en staarde met wijd opengesperde ogen in het gezicht van de man die ze zo juist genoemd had.


    ‘La - Lan- Landola!’ stamelde ze bijna gillend.


    ‘Kapitein Grandeprise!’ knikte deze met een kalm, superieur lachje.


    ‘Onmogelijk! Zijn geest - zijn - zijn - ’


    ‘Lariekoek! Gelooft de zeilmeester van de Lady aan geesten?’


    ‘Maar hoe - waar - wanneer - hoe kom je in Frisco en hier aan boord?’


    ‘Dat verklaar ik je later wel. Jij hebt de Horrible ontvoerd!’


    Ze zweeg.


    ‘En daarvoor heb je mannen aangeworven - ’


    Ze bleef zwijgen.


    ‘Want je beloofde dat kapitein Grandeprise het bevel zou overnemen.’


    Ze was nog zichtbaar onder de indruk van de schrik die zijn verschijning veroorzaakt had.


    ‘Om je de kans te geven je woord te houden, ben ik al vóór jullie naar het schip gezwommen, heb me bij de sjortouwen en breeuwhennep verstopt, zolang tot ik de tijd gekomen achtte me aan je voor te stellen. Je bent me toch een duivelin van een vrouw en omdat je dit zaakje zo netjes hebt opgeknapt zal ik je, althans voorlopig, tot we een rechte koers varen, je vroegere post van zeilmeester teruggeven. Maar doe die baard toch af! Hij moetje hinderen en Grandeprise kun je toch niet imiteren!’


    Hij had op rustige, superieure toon gesproken, waardoor het bloed haar naar de wangen was gestegen en haar ogen katachtig fonkelden.


    ‘Zeilmeester, ik? En als ik je nu eens niet ken?’ siste ze.


    ‘Dan kennen lange Tom en Marc Létrier me wel. Die hangen allebei meer aan mij dan aan de wrede panter die zich miss Admiral noemde.’


    ‘Marc Létrier? Waar is die?’


    ‘Ook aan boord. Hij is met me meegekomen en staat nu boven aan lange Tom te vertellen dat ik werkelijk aanwezig ben.’


    ‘Dat zal jou en hem niet baten,’ blies ze giftig.


    Ze trok haar revolver en richtte op hem. Met een bliksemsnelle armbeweging slingerde hij haar het wapen uit de hand, pakte haar bij de schouders en drukte haar slanke, soepele gestalte zo vast tegen de muur dat ze er tegenaan gespijkerd leek.


    ‘Miss Admiral, nu moet je eens horen wat ik je voor ééns en altijd te vertellen heb! Je hebt mijn dood gewild; mijn leven verkeerde in gevaar zolang ik jou vertrouwde. Ik ben kapitein van mijn schip en jij - jij wordt onschadelijk gemaakt!’


    Een slag van zijn gebalde vuist trof haar schedel zodat ze bewusteloos neerviel.


    Toen bond hij haar met de touwen die haar koffer hadden samengebonden en ging naar boven.


    De morgen was nu aangebroken, zodat de toestand met één blik te overzien was. Alle mannen hadden zich aan dek verzameld en vormden een kring om lange Tom en Létrier die hun iets schenen te vertellen. Nu viel de blik van de laatste op de kapitein. Hij vloog op hem toe, zwaaide met zijn zuidwester en riep uit:


    ‘Daar is hij, mannen! Vivat Henrico Landola, kapitein Grandeprise!’


    De hoeden vlogen de lucht in. De kreet werd door alle monden overgenomen.


    De piraat wuifde hen genadig toe en trad met trotse schreden in hun midden. In korte tijd hadden allen de eed afgelegd en kreeg iedereen een ruim toegemeten zeilgeld. Wapens en wachten werden verdeeld, het scheepsreglement voorlopig mondeling vastgesteld en toen dit alles in orde was, trok de kapitein zich met Létrier in zijn hut terug.

  


  
    


    


    16. De jacht op kapitein Landola


    Kapitein Turnerstick had de drie Polynesiërs behouden op het Paaseiland afgeleverd. Daar had hij met Greifenklau overal naar het onbekende eiland in de oceaan geïnformeerd, maar tevergeefs. Men kende de naam van de beruchte zeerover Grandeprise alias Landola wel, maar van een schuilplaats wist men niets. In een tamelijk gedrukte stemming hadden de beide Europeanen dus van de Polynesiërs afscheid genomen. Ze waren voldaan over hun redding van het eiland Eimeo maar de gedachte aan het ongelukkige lot van Emma Arbellez in China bleef hen hinderen.


    Toen was de Wind naar Valparaiso gezeild, waar kapitein Roberts en zijn mannen aan boord gingen van een naar New York varend schip. Het afscheid was ook hier zeer hartelijk.


    ‘ Well, we varen langs de Zuidamerikaanse kust en lopen de belangrijkste havens binnen. Misschien krijgen we dan ergens een aanwijzing,’ had Turnerstick tegen Greifenklau gezegd.


    Erg hoopvol hadden zijn woorden echter niet geklonken. Ook Gebhard was zich hiervan bewust, maar liet zich desondanks graag troosten.


    ‘Het enige wat ik nog doen kan is,’ vond hij, ‘een brief aan de haciënda del Erina schrijven. Dan weet de vader tenminste iets van zijn verdwenen dochter en de anderen.’


    ‘Daar heeft hij niet veel aan, zijn dochter krijgt hij op die manier niet terug!’ luidde Turnerstick’s droge antwoord.


    ‘En toch zou ik dit bericht graag in Manzanillo afgeven.’


    ‘Wacht nog even tot we in Frisco geweest zijn! Dat is ook zo’n echte havenstad, waar alle nieuwtjes van de wereldzeeën voor niets te krijgen zijn. Dat is eigenlijk het echte piratennest sedert moeder aarde haar schoot voor de golddiggers geopend heeft!’


    En zo was de Wind dan op een mooie namiddag de Golden Gate binnengelopen.


    Het was avond vóór de kapitein met Greifenklau de stad kon ingaan.


    ‘Ik geloof dat onze magen niet afkerig zouden zijn van een hartige lading, wat dunkt u ervan, mr. Greifenklau?’


    ‘Ik zal graag van de partij zijn, kapitein. Wijs me maar de weg, alstublieft!’


    Het dinner nam heel wat tijd in beslag en toen de lading naar onderen gestouwd was, slenterden ze langzaam naar de haven terug. Daar klonken plotseling buiten op de rede drie schoten na elkaar en ondanks het late uur was de kade in een ommezien bevolkt met een aanzienlijke schare mensen die allemaal nieuwsgierig waren naar de oorzaak van de drie alarmschoten. De duisternis maakte het onmogelijk, alle in de haven en op de rede liggende schepen te onderscheiden maar aan het bewegen van de lantaarns was te zien dat er druk heen en weer werd gelopen en dat er dus iets onverwachts gebeurd was.


    Een met zes roeiers en een Midshipman bemande oorlogsboot landde vlakbij. Een toevallig op de wal verblijvende stuurman aan wie de cadet verplicht was te antwoorden trad op de laatste toe en vroeg:


    ‘Wat is er daarginds aan de hand, sir?’


    ‘De Horrible kiest met volle zeilen zee.’


    ‘Nu, en wat zou dat?’


    ‘Wat dat zou? Al haar officieren bevinden zich aan land, er moet de een of andere schurkenstreek zijn uitgehaald en ik heb opdracht hun dit onmiddellijk te melden.’


    ‘Wie heeft de schoten gelost?’


    ‘Wij, op het fregat. Onze kapitein is ook bij de heren van de Horrible. Goodnight, sir!'


    Hij vloog weg naar madame De Voulettre.


    Greifenklau en Turnerstick hadden de woorden verstaan, volgden hem onwillekeurig en kwamen zo bij het door madame De Voulettre bewoonde huis. De gastvrouw was al geruime tijd spoorloos verdwenen en alle gasten lagen verdoofd en zonder bezinning in de salons, als gevolg van een door de wijn gemend vergif, zoals de ijlings geroepen artsen constateerden. Met madame De Voulettre was een waardevolle verzameling zeekaarten en navigatie-instrumenten verdwenen.


    Dit alles hoorden de beide mannen vertellen. Artsen, politie en zeelieden renden in en uit en voor het huis ontstond een ware oploop.


    Na een uur was het de ijverige politie reeds gelukt enig licht te doen schijnen op de nachtelijke gebeurtenissen. Een bewoner van de parterre van hetzelfde huis waar madame De Voulettre woonde, was toevallig in de tuin geweest toen daar drie mannen met een koffer doorheen gelopen waren. Ook de koetsier die het drietal gereden had, was opgespoord. De eigenaar van een afgelegen schippershut had zich uit eigen beweging gemeld om mee te delen dat er de vorige nacht een aantal boten bij hem in de buurt had gelegen. Hij had ze heimelijk gadegeslagen en een man of veertig zien instappen van wie de aanvoerder, vergezeld van twee anderen, met een koffer was aangekomen en op het ‘wie daar?’ van de wacht geantwoord had met ‘kapitein Grandeprise’.


    Deze verklaringen, gecombineerd met de alom verspreide sage dat de zeilmeester van de piratenkapitein een vrouw geweest zou zijn en tenslotte verscheidene in de woning van madame De Voulettre aangetroffen papieren en andere bewijsstukken voerden tot een nagenoeg zeker inzicht in deze aanvankelijk zo duistere en verwarrende aangelegenheid. Dit alles hoorden Greifenklau en Turnerstick van de op de kade op en neer golvende mensenmassa, die zich in grote opwinding bevond door het bericht dat de eens zo gevreesde zeerover midden uit een veilige en buitengewoon drukke haven een goed bemand oorlogsvaartuig gestolen had.


    Kapitein Turnerstick en zijn ‘passagier’ waren niet minder opgewonden.


    ‘Kapitein, uw schip, gauw!’ riep Gebhard zijn metgezel toe.


    ‘I beg your pardon,’ zei deze, ‘waarom eigenlijk? Wilt u ook piraatje spelen?’


    ‘Maak geen flauwe grapjes! We moeten die Landola-Grandeprise achterna!’


    ‘Om eindelijk het spookeiland te zien te krijgen, niet als redders maar als medegevangenen. Is that what you want - wilt u dat?’


    ‘Kapitein, u hebt gelijk. Maar moet zo’n zeerover dan maar domweg ontsnappen? Wat doet de politie, het leger, de vloot? Ja, de vloot, waar is die?’


    ‘Kalm, mr. Greifenklau! Ze doen wat ze kunnen. Om die Horrible weer te vangen hebben we niet alleen een bewapend schip nodig maar een dat ook snel kan zeilen. Dat ligt er niet in de haven. En daarbuiten - ’


    Hij zweeg. Waarschijnlijk had hij willen zeggen dat er verder naar buiten ook geen geschikt schip te zien was, maar zijn scherpe blik moest al ronddwalend op iets gevallen zijn dat hem de woorden in de keel deed steken.


    ‘Daarbuiten - wat is er daarbuiten?’ vroeg Greifenklau.


    ‘ Well, ik heet geen Frick Turnerstick meer als ik daar in de verte niet een wit puntje zie dat niet anders kan zijn dan een zeil.’


    ‘Wat vooreen?’


    ‘Dat moeten we rustig afwachten. Misschien gaat het voorbij, misschien komt het binnen. Koester nog maar geen hoop!


    Er lopen dertig vrachtschepen binnen tegen één oorlogsschip!’


    ‘Hoelang kan het duren voor het schip binnen is?’


    ‘Een uur.’


    ‘Laten we hier dan blijven wachten.’


    Reeds na een half uur echter riep Turnerstick: ‘Behold, wat een zeiler! Daar schiet hij al de haven in als een - bij alle scheepsrompen, een klipper met schoenertakeling, dat is de Swallow, de Swallow! ’


    Van vreugde sloeg hij zijn gespierde handen in elkaar dat het knalde als een mortierschot, pakte Greifenklau vast en danste met hem in het rond.


    ‘Laat me los, captain! Wat is er dan toch met die Swallow van u?’


    ‘De Swallow is een oorlogsschip en bovendien het enige dat het van de Horrible wint in snelheid. En wie is de commandant?


    Luitenant Walpole, mij welbekend! Ik verzeker u dat nu Landola en zijn schavuiten ons niet meer ontgaan; nu zijn ze erbij!’


    De vreugde van de kapitein deelde zich ook aan de andere nieuwsgierigen mee. Er was geen vergissing mogelijk want onder de spriet van het sierlijk naderende vaartuig spreidde een blauwe zwaluw haar vergulde vleugels uit. Luitenant Walpole moest wel een koen en ervaren zeeman zijn en zich volledig op ieder van zijn goed geschoolde mannen kunnen verlaten, want hij had nog niets gereefd, ofschoon hij al bij de ingang van de haven was. Sterk overhellend vloog het scherp gebouwde vaartuig onder de zware last van zijn zeilen als door stoom gedreven voort. Een flauw rookwolkje steeg van de voorplecht omhoog: de gebruikelijke saluutschoten werden gelost; vanuit de haven klonk het antwoord. Toen hoorde men de luide stem van de gezagvoerder:


    ‘Stuurman, naar bakboord afvallen!’


    Het schip beschreef een korte, bevallige boog.


    ‘Reven, jongens. Laat zakken!’


    Het zeildoek liet de wind schieten en viel luid flappend langs de masten omlaag. Het schip kwam eerst met de voorkant en toen met de achterkant omhoog, boog diep naar de andere zij over, kwam weer recht te liggen en bleef toen rustig wiegen op de brede golven die door de vloed naar de kolossale steenblokken van de kade gestuwd werden.


    ‘Hoera voor de Swallow!’ weerklonk het uit duizenden monden.


    Iedereen kende het prachtige schip of had er minstens over horen spreken en iedereen wist ook dat het de jacht, waarop de aandacht van heel San Francisco gevestigd was, zou aangaan.


    Twee mannen in zeemansuniform baanden zich een weg door de massa. Ze zagen er opgewonden en vermoeid uit. De ene droeg het uniform van een luitenant bij de marine, de ander dat van stuurman.


    Zonder iets te vragen sprongen ze in een lege boot, maakten de ketting los, legden de roeispanen in de dollen en schoten op de Swallow toe. De gezagvoerder stond bij de reling en keek op de aankomenden neer.


    ‘Ahoi, luitenant Jenner, bent u het? Waar hebt u de Horrible gelaten?’ riep hij.


    ‘Snel, sir, een touw of de valreep,’ antwoordde deze, ‘ik moet bij u aan boord!’


    De valreep werd neergelaten; de beide mannen legden aan en klommen naar boven.


    ‘Perkins, mijn bootsman,’ stelde Jenner zijn metgezel voor.


    ‘Sir, u moet mij onmiddellijk uw schip geven!’ voegde hij er ademloos en buiten zichzelf van opwinding aan toe.


    ‘Mijn schip geven? Wat bedoelt u - waarom?’


    ‘Ik moet de Horrible achterna!’


    ‘U moet - ik begrijp u niet.’


    ‘Die is gestolen, geroofd, ontvoerd!’


    Walpole keek hem aan alsof hij met een krankzinnige te doen had.


    ‘U maakt vreemde grapjes, luitenant!’


    ‘Grapjes? Loop naar de weerlicht met uw grapjes! Voor mij is het helemaal geen grapje. Vergiftigd, gepest door een dokter, gemarteld door de politie en op de pijnbank gelegd door de havenautoriteiten, dat is voor mij niet hetzelfde als carnaval vieren!’


    ‘U spreekt in raadselen.’


    ‘Luister dan!’


    Met een razernij die hem over zijn hele lichaam deed sidderen vertelde hij wat er gebeurd was; hij eindigde met te herhalen:


    ‘U moet mij uw schip geven!’


    ‘Dat is niet mogelijk, sir!’


    ‘Wat? Niet mogelijk?’ riep Jenner met fonkelende ogen uit.


    ‘En waarom niet?’


    ‘De Swallow is mij, luitenant Walpole toevertrouwd; alleen op hoog bevel mag ik haar aan een ander geven.’


    ‘Dat is schandalig, dat is laf, dat is - ’


    ‘Maar luitenant - !’


    Jenner week achteruit bij het horen van de dreigende toon. Hij deed zijn best zich te beheersen. Walpole vervolgde kalmer:


    ‘Ik zal deze belediging beschouwen als niet geuit; wie in toorn spreekt, weet niet wat hij zegt. U kent de wetten en verordeningen even goed als ik en u weet dus dat ik het commando over mijn schip nooit eigenmachtig uit handen mag geven. Maar ik wil u geruststellen. Ik zal de achtervolging van de Horrible zo snel mogelijk inzetten. Wilt u mij begeleiden?’


    ‘Of ik wil? Ik moet mee, ook al gaan we door duizend hellen!’


    ‘Goed. Was de Horrible goed van proviand voorzien?’


    ‘Hoogstens voor een week.’


    ‘Dan zit er voor haar niets anders op dan Acapulco aan te doen; Lima of Guayaquil kan ze al onmogelijk halen.’


    ‘Dan hebben we haar gauw. U hebt mij immers zelf het bewijs geleverd dat de Swallow de Horrible de baas is. Licht het anker weer, sir, voorwaarts! Snel!’


    ‘Niet zo haastig, kameraad. Al teveel haast is vaak erger dan traagheid. Eerst heb ik hier nog een paar zaken af te wikkelen.’


    ‘Zaken? My God! Hoe kan iemand op zo’n moment aan zaken denken. We moeten ogenblikkelijk naar zee vertrekken!’


    ‘Nee, ik moet eerst aan land om mijn orders gelijkluidend te laten maken met deze taak en bovendien heb ik niet voldoende proviand; ook is er gebrek aan water en munitie; er moet een stoomschip opgezocht worden dat me tegen de vloed in de haven uit boegseert - hoeveel kanonnen heeft de Horrible?'


    ‘Acht aan weerskanten, twee op de achtersteven en vóór een geschutstoren.’


    ‘Dan is ze in het gevecht sterker dan ik. Forster!’


    ‘Aye, sir!’ antwoordde de stuurman, naderbij komend van de plek waar hij tot nu toe gestaan had en waar hem geen woord van het gesprek ontgaan was.


    ‘Ik ga aan land om te melden en ik zal alles wat we nodig hebben op de kade laten brengen. Stuur een mannetje naar die sleepboot daar, ik geloof dat hij wel tijd heeft. Over een uur moet hij vóór ons liggen. Langer ben ik niet weg.’


    ‘ Well, sir!'


    ‘Is er misschien nog iets anders nodig?’


    ‘Ik zou het niet weten, kapitein. Ik ben er van overtuigd dat u aan alles denkt.’


    Walpole wilde zich weer tot Jenner wenden, toen een van zijn mannen riep :


    ‘Boot aan de valreep, sir!’


    ‘Wat voor een?’


    ‘Civiel. Twee personen.’


    De luitenant keek over de reling en vroeg:


    ‘Wat is er, heren?’


    Turnerstick smeekte dringend aan boord te mogen komen.


    Het werd hem toegestaan. Toen ze aan het dek waren, verklaarde Greifenklau zijn aanwezigheid. Ofschoon Walpole eigenlijk geen tijd had, luisterde hij rustig en willigde toen hun verzoek in de achtervolging te mogen meemaken.


    ‘De stuurman zal u een plaats aanwijzen,’ zei hij. ‘Ik moet nu van boord maar over een uur lichten we het anker.’


    ‘Neem me mee,’ vroeg luitenant Jenner. ‘Ik kan u misschien bij uw werkzaamheden van dienst zijn en hier zou ik me maar opvreten van ongeduld.’


    ‘Komt u dan maar!’


    Beiden stapten in de boot die Jenner gebracht had en roeiden naar de wal. Nauwelijks waren ze van het schip afgestoten of er speelde zich daar een komisch-aandoende scène af.


    Turnerstick was op de stuurman afgestapt.


    ‘Forster, John Forster, ouwe zwalker, ik zie warempel dat je stuurman bent geworden!’


    De aangesprokene keek de bruinverbrande en nu baardige man met verwonderde ogen aan.


    ‘John Forster - ? Ouwe zwalker - ? Hij weet mijn naam en ik ken hem niet. Wie bent u eigenlijk?’


    ‘Heigh-day, daar herkent me zo’n vent zijn eigen stuurman van vroeger niet eens terwijl hij toch zo dikwijls een oplawaai van me gehad heeft en - the devil!'


    Hij liep naar Perkins toe, die hij nu ook in het zicht gekregen had.


    ‘En daar hebben we ook master Perkins of hoe die man ook weer heet die ik destijds in Hoboken op de Swallow rondgeleid heb en die me toen uit dank bij moeder Dodd haast onder de tafel heeft gedronken!’


    Ook deze keek hem stomverbaasd aan. Het was geen wonder dat ze hem niet herkenden. De hele bemanning kwam er nu bij staan en Frick liep opgetogen van de een naar de ander.


    ‘Dat is Plowis, en Miller, en Oldstone en de kromme Baldings, en - ’


    ‘Stuurman Turnerstick! ’riep er een die er eindelijk was achtergekomen wie de reusachtige vreemdeling was.


    ‘Turnerstick - Frick Turnerstick - hoera, omhoog met hem, hoera, hoera, omhoog!’


    Zo schreeuwden, riepen en brulden ze door elkaar heen. Zestig armen strekten zich, hij werd gegrepen en opgetild.


    ‘Ho-la, ho-la, ho-la,’ zette iemand in met krachtige bas; ‘ho-la, ho-la, ho-la,’ vielen de anderen in marstempo bij; de optocht zette zich in beweging en onder herhaald en langdurig ‘ho-la’ gebrul werd de geliefde man verscheidene keren het dek rondgedragen.


    Hij vloekte, raasde en tierde, hij smeekte om neergezet te worden, het baatte niet tot eindelijk de stuurman schaterlachend voor hem bemiddelde om het vrije gebruik van zijn armen en benen.


    ‘Kom maar van de troon, Frick Turnerstick en ga mee naar de voorplecht! Je moet eens vertellen waar je allemaal heen gezeild bent, ouwe walvis!’


    ‘Ja, ja, dat is goed, ik zal vertellen, als die verduivelde jongens me loslaten!’ riep hij terwijl hij met zijn ontzagwekkende armen om zich heen sloeg zodat de mannen als zwakke kinderen alle kanten uitvlogen.


    Onder algemeen geschater werd hij door de vrolijke troep naar het voordek geduwd, getrokken en gesleept, waarna hij, of hij nu wilde of niet, op zijn minst een korte schets van zijn belevenissen moest geven.


    Ondertussen werd de dienst echter in geen enkel opzicht verwaarloosd.


    De stuurman vervulde de hem gegeven opdracht en de matrozen die bij de lopende bezigheden vereist werden, zonderden zich van het vrolijke groepje af, ofschoon ze wel liever het relaas aangehoord hadden dat de tegenwoordige kapitein Turnerstick moest afdraaien.


    Greifenklau had met stil plezier dit alles aangezien. Hij gunde de flinke zeeman graag deze triomf.


    Het vastgestelde uur was nog niet voor de helft verstreken toen er op de kade reeds munitie- en levensmiddelenvoorraden werden opgestapeld die de luitenant besteld had. Ze werden met boten afgehaald en aan boord gebracht. Toen Walpole terugkeerde, waren ze juist met dit werk klaar en ook het stoomschip kwam al aangepuft om de Swallow op sleeptouw te nemen.


    Nu werden kapitein en manschappen volledig in beslag genomen, maar toen ze in volle zee afscheid van de sleepboot hadden genomen en de zeilen gehesen en gesteld waren, konden ze ongestoord met elkaar gaan praten.


    Wat de beide luitenants met elkaar te bespreken hadden, was reeds tijdens hun afwezigheid van het schip afgehandeld. Nu ging Walpole naar het roer waar Turnerstick naast Forster stond.


    ‘En u bent Turnerstick?’ vroeg hij.


    ‘Turnerstick uit Hamburg, kapitein,’ antwoordde deze, in de houding springend. ‘Stuurman op de klipper Swallow, daarna kapitein bij de koopvaardij.’


    ‘En nu stuurman par honneur bij mij,’ voegde de luitenant eraan toe.


    ‘Kapitein!’ riep Turnerstick verrukt uit. Hij wilde van wal steken met een dankrede maar de luitenant wuifde deze weg.


    ‘Het is wel goed, kapitein! Wat dunkt u van de koers die de Horrible ingeslagen kan hebben?’


    Turnerstick merkte heel goed dat de luitenant deze vraag alleen stelde om zijn zeemansinzicht aan een kleine test te onderwerpen.


    Hij voelde zich volkomen in zijn element en antwoordde daarom kort, zoals men dat tegenover een officier pleegt te doen: ‘Wegens gebrek aan proviand naar Acapulco.’


    ‘Denkt u dat we haar nog daarvoor inhalen ?’


    ‘Ja, de wind is gunstig en wij maken meer knopen dan zij.’


    ‘Wilt u samen met Forster het roer nemen?’


    ‘Heel graag.’


    ‘Let dan goed op kompas en kaarten, zodat we de goede richting aanhouden!’


    Hij wilde heengaan maar werd door een geheel onverwachte vraag van Turnerstick opgehouden: ‘Naar Acapulco of naar Guyaquil, sir?’


    ‘Waarom Guyaquil?’


    ‘Om haar vóór te komen en van die zijde aan te vallen. Dat is voor ons makkelijker want ze verwacht natuurlijk alleen gevaar van de schepen achter haar.’


    Walpole’s ogen lichtten op.


    ‘Kapitein, u bent geen slechte stuurman! U hebt gelijk en ik zal uw raad zonder dralen volgen, ofschoon de Horrible op het idee kan komen ons van Acapulco uit in de richting van de Sandwich-eilanden te ontvluchten.’


    ‘Dan moeten we tussen de zuid- enwestkoers blijven kruisen tot we haar hebben.’


    ‘All right! Twee strepen meer naar het westen, Forster. Ik zal alle zeilen bijzetten. Mijn orders luiden: onverwijld naar New York terug; dit geval met de Horrible kan slechts als een kort tussenspel beschouwd worden.’


    Hij zei dit zo nuchter alsof de weg om Kaap Hoorn naar New York en het in beslagnemen van een piratenschip iets volkomen alledaags waren. Hierop ging hij naar Greifenklau, heette deze welkom en gaf hem vervolgens de gelegenheid de tragedie van de ontvoerden in details te vertellen.


    ‘Dan dienen we die zeerover tot een bekentenis te brengen!’ meende Walpole. ‘Maar het is de vraag of deze keiharde kerel de aanwijzingen zal geven die u verlangt.’


    ‘We kunnen hem toch pressen!’ antwoordde Greifenklau.


    ‘May be, may be not - misschien en misschien niet! Vergeet niet dat hij zijn leven verbeurd heeft. Hij weet dat natuurlijk ook en het lijkt me niet waarschijnlijk dat hij zijn schuld nog zal vergroten door nieuwe getuigen tegen zich op de proppen te laten komen.’


    ‘Inderdaad! Toch wil ik alle hoop niet opgeven. En zelfs als hij opbiechtte, rest ons nog die ellendige geschiedenis met de ongelukkige senorita Arbellez uit Mexico. Daarginds in China kan niemand iets voor haar doen, dat kan ik u helaas verzekeren.’


    ‘Ik geloof het graag! We zullen dan maar de loop der dingen afwachten en in Vera Cruz kunt u een brief afgeven voor de haciënda del Erina.’


    Hiermee moest Greifenklau zich voorlopig tevreden stellen.


    De opwinding waarmee de dag begonnen was, ebde langzaam weg en het leven aan boord hernam weldra weer zijn eigen gelijkmatig en rustig tempo. De dagen vergingen.


    De breedte van Acapulco lag reeds achter hen toen luitenant Walpole bevel gaf een slag te draaien om beide richtingen, naar Guayaquil en naar de Sandwich-eilanden in het oog te kunnen houden.


    Er was een zeer stijve bries opgestoken en de zon zonk in het westen tussen kleine maar donkere wolkjes.


    ‘Dat zal morgen een aardige portie wind geven, kapitein!’ zei Turnerstick tegen Walpole toen deze al wandelend langs de stuurhut kwam.


    ‘Het zou goed zijn als we dan de piraat ontmoetten want bij een storm kan hij niet zo goed manoeuvreren als wij.’


    ‘Zeil in zicht!’ klonk het boven van de mast, waar een matroos op de uitkijk zat.


    ‘Waar?’


    ‘Noord-noordoost.’


    In een oogwenk was de luitenant boven en nam de kijker van de man over om het gemelde schip te bekijken. Toen klom hij met zichtbare haast naar beneden en liep naar de kampanje waar Jenner hem wachtte.


    ‘Hand aan de brassen!’ weerklonk het bevel.


    ‘Wat is het?’ vroeg Jenner.


    ‘Nog niet duidelijk te zien, maar in ieder geval een driemaster zoals de Horrible. Wij zijn kleiner en omdat zij tegen de zon inkijken, hebben ze ons nog niet gezien. Ik zal de zeilen omwisselen.’


    ‘Hoe?’


    Walpole glimlachte.


    ‘Een kleine handgreep waardoor we op grote afstand onzichtbaar worden. In de ra!’


    Als katten klommen de goed geschoolde matrozen in bet want.


    ‘Weg met kluiver, en goffelzeilen! Reven en laten vallen!’


    In een ommezien was het bevel uitgevoerd. Het schip liep nu met halve kracht.


    ‘De zwarte zeilen. Geef acht!’


    Een paar donkere zeilen werden klaargelegd op het dek.


    ‘Grootzeil, fok en bramzeil omwisselen!’


    In een paar minuten had het donkere canvas de plaats van het lichte ingenomen. De Swallow was nu zo goed als onzichtbaar voor het naderende schip.


    ‘Stuurman, omgooien naar zuid-zuidwest!’


    De Swallow voer langzaam voor het andere vaartuig. De bemanning had zich op het dek verzameld. Walpole klom echter weer naar boven om uit te zien. Er was nu meer dan een half uur verlopen en de schemering begon te vallen toen hij weer naar beneden kwam. Zijn gezicht drukte algehele tevredenheid uit.


    ‘Alle hens aan dek!’


    Dit commando was eigenlijk overbodig. Ze stonden allemaal reeds om hem heen.


    ‘Jongens, het is de Horrible. Luister goed naar wat ik ga zeggen!’


    Met gespannen aandacht kwamen ze nog nader.


    ‘Ik wil een strijd van boord tegen boord vermijden. Ik weet dat niemand van jullie bevreesd is, maar ik wil haar onbeschadigd terugnemen. Kapitein Grandeprise heeft zichzelf buiten het volkenrecht gesteld en moet als rover behandeld worden. We zullen de Horrible met list nemen.’


    ‘Aye, aye, kapitein, dat is goed bekeken!’


    ‘Het is nieuwe maan en de zee is zwart. We blijven met het noodzeil voor haar drijven. Dan houdt ze ons voor een goede buit en zal bijdraaien.’


    ‘Ja, natuurlijk!’ klonk het instemmend.


    ‘Voor ze naast ons ligt, zetten we de boten uit. De stuurman blijft met slechts zes man op de Swallow. Wij gaan in de boten, klaar om te enteren en terwijl zij aan bakboord bezig is met ons schip, klimmen wij aan stuurboord naar boven op het dek.


    Maak je nu gereed!’


    Terwijl de Swallow met vertraagde vaart over de golven gleed, schoot de Horrible met haar gewone snelheid nader. Het was nacht geworden, er was geen zeil te zien geweest en de bezetting voelde zich volkomen safe. De piratenkapitein had zojuist een onderhandeling gevoerd met zijn gevangene, maar tevergeefs zoals altijd en was juist van plan wat rust te nemen toen er op tamelijk grote afstand een zwak schot weerklonk.


    Vlug was hij weer aan dek. Een tweede schot werd gehoord, gevolgd door een derde.


    ‘Noodsignalen, kapitein,’ meende lange Tom die in de buurt stond.


    ‘Als het achter ons was, zou het een krijgslist kunnen zijn, maar vóór ons is dat uitgesloten. Het is waarschijnlijk een schip dat door averij zijn masten is kwijt geraakt want anders hadden we voor zonsondergang de zeilen moeten zien. Kanonnier, een raket en drie schoten!’


    De raket steeg op en de schoten knalden. De noodsignalen van het andere vaartuig werden herhaald.


    ‘We komen dichterbij, Tom, het betekent buit en verder niets.’


    Hij hield de nachtkijker voor zijn ogen. ‘Kijk, daar ligt het, het heeft alleen een noodzeil. De wind is wat stijf, maar ik zal toch bijdraaien om met hem te spreken.’


    Hij gaf de nodige bevelen; de zeilen kwamen omlaag; het schip maakte een zwenking en bleef toen op geringe afstand naast de Swallow dobberen.


    ‘Ahoi, welk schip?’ klonk het.


    Praktisch de hele bemanning van de Horrible was naar bakboord gestroomd.


    ‘Unie-kruiser. Wat voor schip bent u?’


    ‘Unie-klipper Swallow, luitenant Walpole,’ klonk het van stuurboordzijde van de Horrible, in plaats van uit het vermeende wrak.


    Een welgemikt salvo werd midden onder de zeerovers afgevuurd en toen stortte zich een schaar donkere gestalten op de mannen die een overval voor onmogelijk hadden gehouden en niet eens ten dele bewapend waren. Walpole had zijn plan volvoerd.


    Slechts één persoon had de boten zien naderen - miss Admiral.


    Nauwelijks had Landola de deur achter zich gesloten of ze richtte zich ondanks haar boeien met onbeschrijflijke moeite op en sleepte zich naar de muur van de kooi waar ze een lange spijker met scherpe kanten ontdekt had. Nachten lang had zij hiermee al gewerkt om haar touwen door te schuren en die nacht was ze zo ver gevorderd dat ze zich zou kunnen bevrijden.


    Ze was hiermee nog druk bezig toen de drie schoten weerklonken en hierop hoorde zij het geluid van roeiriemen in het water.


    Wat was dat? Een overval? Een gevecht? Redding van in nood verkerenden? Elk van deze gevallen zou de uitvoering van haar plannen begunstigen. Na vijf minuten van uiterste inspanning waren haar handen vrij en reeds vielen ook de touwen van haar voeten toen boven op het dek de schoten kraakten en het gestommel van een handgemeen hoorbaar werd. Ze vroeg zich niet af wat de oorzaak kon zijn; ze wist dat kapitein Grandeprise nog boven was. Met een flinke schop trapte ze de deur van de kajuit open en rukte zoveel van de aan de muur hangende wapens los als ze nodig had om op alles voorbereid te zijn.


    Daarna wierp ze een onderzoekende blik door het luik aan stuurboord. Daar hingen boven het water, aan een touw drie boten die men onvoorzichtig genoeg bij het vallen van de nacht niet geborgen had.


    ‘Overvallen,’ mompelde ze. ‘Door wie? Ha! Dat is de straf! De Horrible is weer verloren en ik zelf zal de kapitein aan het mes overleveren. De gevangenen zijn nog in het ruim! Ik ga ze bevrijden en dan vlucht ik. We zijn op de breedte van Acapulco.


    Als ik ongemerkt in een boot kom, ben ik in twee dagen aan land!’


    In een hoek van de kajuit stond een handkoffertje. Ze pakte een bordvol biscuits en twee flessen limonade die op tafel stonden en stopte ze met de schat uit de geheime nis in de koffer.


    Nu sloop ze naar het andere luik om te zien hoe alles ging. De rovers waren overvallen en naar het achterdek gedrongen; ze moesten het onderspit delven.


    Als een haas dook ze weer onder het dek, ging naar het kielruim en schoof de grendel van de deur.


    ‘Zijn jullie wakker?’ vroeg ze aan de gevangen oorspronkelijke bemanning.


    ‘Ja, ja! Wat is er boven toch aan de hand?’


    ‘De piraten zijn overvallen. Zijn jullie geboeid?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan vlug naar boven en je plicht gedaan! Maar wacht even, mocht kapitein Grandeprise deze avond overleven, doe hem dan de groeten van miss Admiral!’


    Ze sprong weg, snelde naar de kajuit, greep de koffer en ging aan dek. Ongezien bereikte ze de reling. Met één hand door het handvat van de koffer gestoken wilde ze langs het touw naar een van de boten glijden toen ze werd vastgegrepen. Turnerstick had haar gezien en van achteren vastgepakt.


    ‘Halt, knaap!’ riep hij. ‘Waar wil je met die koffer naar toe?


    Blijf nog maar even hier!’


    Ze antwoordde niet doch deed alles wat in haar macht lag om zich los te rukken. Tevergeefs. Tegen deze reuzenkracht was ze niet opgewassen. Hij hield haar zo stevig in zijn greep dat ze zich niet kon verroeren en riep een matroos om haar te binden.


    Landola was door de overval volkomen verrast maar kwam toch weer snel bij zijn positieven.


    ‘Hierheen, naar mij toe!’ schreeuwde hij, naar de grote mast springend om voor zich en de zijnen een goede stelling te veroveren.


    Zijn mannen volgden zijn oproep.


    ‘Wie wapens heeft, houdt stand; de anderen door het achterluik naar de enterbijlen!’


    Deze woorden bevatten hun enige kans op redding. Terwijl de enkelingen die toevallig wapens bij zich droegen de opdringende vijand tegemoet snelden, liepen de anderen naar beneden en keerden in een ommezien met dolk en enterbijl gewapend terug.


    Ofschoon er bij de eerste aanval slachtoffers gevallen waren, overtrof het aantal zeerovers dat der mannen van de Swallow nog aanzienlijk en zo ontstond er een gevecht dat des te gruwelijker was omdat het terrein en de bijzonderheden niet te overzien waren.


    Op dit ogenblik werd het luik geopend en gluurde de gevangen bemanning van de Horrible naar buiten. Luitenant Jenner was de eerste die ze zagen.


    ‘Hoera, luitenant Jenner, hoera, vooruit, naar de schurken! Er bovenop!’


    Ieder raapte van de in het rond liggende wapens op wat hem voor de hand kwam.


    De rovers werden ingesloten en waren verloren. Tenslotte zagen ze dat ook in en legden de wapens neer, ofschoon ze hierdoor niet het minste recht op genade verwachtten.


    Een veelstemmig hoera weerklonk over het dek; de Swallow antwoordde met drie kanonschoten; ze had haar naam eer aangedaan en aan haar loopbaan een nieuw, roemruchtig feit toegevoegd.


    Luitenant Jenner nam onmiddellijk weer bezit van zijn Horrible.


    Hij bedankte zijn collega, die hem zo geweldig geholpen had, van ganser harte en zeilde toen naar San Francisco terug waar de piraten hun straf zouden ondergaan. Ook Turnerstick was aan boord; hij moest weer terug naar de Wind. Bovendien had hij Greifenklau beloofd de rechtszitting bij te wonen. Zodra ze van Landola-Grandeprise de ligging van het onbekende eiland vernomen hadden, zouden ze de ongelukkigen bevrijden en naar Mexico brengen.


    Op haar tocht naar Boston liep de Swallow de haven van Vera Cruz binnen, waar Greifenklau de brief voor Arbellez afgaf.


    Eindelijk, in het voorjaar van 1859, was Gebhard weer thuis.


    Meer dan drie jaar was hij van vrouw en kind weggeweest en in het vervolg wilde hij zijn reizen slechts tot Europa bepalen.


    Niet lang na zijn terugkeer ontving hij twee brieven, een in het Spaans en de andere in het Engels. Arbellez schreef uit Mexico dat hij nog steeds op de redding van zijn dochter Emma hoopte, ofschoon zij ergens in China verbleef, waarschijnlijk in zeer ongelukkige omstandigheden. Hij ried Greifenklau aan zich in verbinding te stellen met de vrouw van het meest bekende lid van het verdwenen gezelschap, een zekere mevrouw Sternau, uit de omgeving van Mainz(29). Ook daar zou men dan weer hoop krijgen.


    Het tweede schrijven was van de hand van kapitein Frick Turnerstick.


    Hij vertelde dat de piraten gevangen waren genomen, voor het gerecht waren gekomen maar dat ze geweigerd hadden iets te zeggen over het eiland. Juist toen de rechters het plan opvatten Landola de duimschroeven aan te leggen om zijn tong wat losser te maken, had hij hulp van buitenaf gekregen en was gevlucht.


    Gebhard wist niet of hij zich over die vlucht moest verheugen of niet. Een terechtgestelde Landola zou, evenals zijn inmiddels gehangen kornuiten, het geheim van het onbekende eiland mee in het graf hebben genomen. Een voortvluchtige, dus levende piraat kon hem nog van nut zijn.


    Hij vermoedde niet dat het niet hem gegeven zou zijn de ongelukkigen hun vrijheid weer te geven. Dit ogenblik, waarnaar ze reeds zo lang uitzagen, zou pas vele jaren later komen(30). En de tragiek des levens wilde dat juist dan kapitein Von Greifenklau in dezelfde positie zou verkeren(31).
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